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PODĚKOVÁNÍ
Dávno předtím, než jsem se naplno pustil do psaní románu Císařovi zabijáci, snil jsem o tom, jak skvělé bude vrátit Marka zpět do jeho rodného města, aby se tam krvavě pomstil vrahům svých blízkých. Brzy jsem však zjistil, jak obtížné bude zasadit děj příběhu do římského prostředí. Neměl jsem jasnou představu o spleti ulic a uliček této starověké metropole. Jistě, znal jsem Fórum, Koloseum i pahorek Palatin – přinejmenším do té míry, nakolik se jejich ruiny do dnešních dnů zachovaly –, a ještě stále cítím husí kůži, která mi naskočila, když jsem se poprvé dotkl kamene, na němž byly spáleny ostatky Julia Caesara, ale starověké město, které kdysi tato místa obklopovalo, pro mne přesto zůstávalo neznámým prostředím. Internet mi překvapivě nabízel míň informací, než jsem očekával, a tak jsem se doslova ocitl na vrcholu blaha, když jsem šťastnou náhodou narazil na publikaci Dans La Rome Des Cesars (V městě římských císařů). Okamžitě jsem si ji objednal, a jakmile mi ji pošta doručila, chtivě jsem se vrhl do čtení nejfantastičtější knihy, jakou jsem si v tu chvíli mohl přát. Řadě pasáží jsem bohužel nerozuměl, protože francouzský jazyk nepatří k mým silným stránkám (anglický překlad neexistuje), ale mohu vás ujistit, že obrazová příloha a mapy mi vše vrchovatě nahradily.
Gilles Chaillet stvořil obdivuhodné dílo, obsahující nádherně ilustrovaný plán města ze čtvrtého století, opírající se zjevně o sádrový model vytvořený jeho krajanem Paulem Bigotem. Pokud se byť jen trochu zajímáte o dějiny Věčného města, tuhle skvostnou knihu si vypůjčte a přinejmenším prohlédněte. A pokud čtete francouzsky, tak tím líp!
V okamžiku, kdy jsem měl po ruce spolehlivý a podrobný plán Říma, ještě mi zbývalo dokonale se obeznámit s brutální, hanebnou, leč přesto občas fascinující zábavou Římanů, kterou po dobrých pět století představovaly gladiátorské zápasy. Prolistoval a pročetl jsem notnou řádku titulů zabývajících se tímto tématem, od senzacechtivých prací až po díla ryze vědecká, ale nejvíc mi pomohla vynikající kniha Philipa Matyszaka Gladiátor: Neoficiální příručka římského bojovníka. Stejně jako to dokázal v ostatních svých stručnějších, přesto neméně výstižných dílech, i v této knize Philip projevil schopnost nejen zasvěceně, ale i poutavě přiblížit čtenáři nejrůznější praktiky a způsoby boje starověkých gladiátorů. Naleznete v ní všechno, co se lze dozvědět o krvavém dění v římské aréně a poučíte se o situacích někdy zábavných, častěji však přímo děsivých. Tuto knihu vám mohu opravdu upřímně doporučit. Při její četbě samo sebou také objevíte chyby, jichž jsem se při psaní dopustil já, a které plně padají na mou hlavu. A ještě maličkost. Na přičinlivého čtenáře, který v této mé knize dokáže odhalit žertík, který jsem si vypůjčil z Matyho díla, čeká odměna v podobě podepsaného prvního vydání. Kdo onu maličkost objeví, může mne kontaktovat na facebooku.
Nakonec mi zbývá jen ze srdce poděkovat mé ženě Helen, mému agentu Robinovi a mé redaktorce Carolyn i její pomocnici Francine za vytrvalou podporu, toleranci i vlídné naléhání. Také prvním čtenářům mého rukopisu, Davidovi, Johnovi a Vivianě jsem dlužen poděkování za včasná upozornění na chyby, nejasnosti v zápletce a nepřesnosti, kterých jsem se dopustil. A tobě, milý čtenáři, náleží nejvřelejší dík jednoduše za to, že jsi věrně sledoval osudy mého mladého hrdiny od chvíle, kdy hned v prvním dílu série Římané následoval Dubna na cestě z Yorku, čímž jsi mi pomohl realizovat můj ambiciózní literární plán. Prosím, vytrvej se mnou i nadále, protože máme před sebou ještě dlouhou společnou cestu – ty, já i Tungrové.




 




 



Prolog
Řím, září roku 184 n. I.
„Promiň, pane, že tě obtěžuji, ale mám tu čest hovořit se Sextem Dexterem Bassem?“
Muž ve dveřích přikývl a nevrle pohlédl na dvojici mužů stojící před ním v malé, ale úpravné zahradě, která oddělovala dům od hlavní silnice mířící k Aventinu, okolo masivní zdi, jež soukromý pozemek ze všech stran obklopovala. Majitele domu zjevně popudilo, že nečekaní návštěvníci bez okolků odehnali otroka, který jim přišel otevřít, a kategoricky mu nařídili, aby zavolal svého pána.
„Ano, to jsem. A ty?“
Vyšší z obou návštěvníků, jenž zjevně hovořil za oba, se omluvně pousmál.
„Já? Na mé osobě v nejmenším nezáleží. Ovšem tímhle ti snad lépe objasním příčinu, proč s tebou chci hovořit.“ Po těch slovech nadzvedl opasek, na kterém se zaleskla stříbrná ozdoba v podobě trojhranného hrotu kopí. „Toto je, Dextere Basse, odznak beneficiaría, vojáka pověřeného jednat jménem svého velitele. Pokud jde o mne samotného, jsem obyčejným příslušníkem mužstva, ale oddaně sloužím jednomu z nejvyšších římských důstojníků. Jeho přání zachovat si naprostou anonymitu ovšem vyžaduje, abych ani já svou totožnost neodhalil. Jediné, co ti mohu zde, na prahu tvého domu sdělit, je skutečnost, že má návštěva souvisí s událostmi, k nimž došlo v Británii před více než dvěma lety.“
Bassus se předklonil a mírně přimhouřil oči.
„Jestli se jedná o mého bratra…“
Pozdvižená dlaň ho zarazila v půli věty a návštěvníkova sebejistota ho přiměla bezděky maličko poodstoupit.
„Na tomto místě už ani slovo, Dextere Basse. Pokud půjdeme na chvíli dovnitř, jsem si jistý, že si všechno jaksepatří vyjasníme…“
Bassus pohlédl na muže, který trpělivě stál za beneficiariem. I když to nebyl žádný trhan, jeho nedbalé oblečení svědčilo o naprostém nezájmu o eleganci či vnější vzhled. Nepřítomným pohledem bloudil po zahradě u domu, jako kdyby něco podobného viděl poprvé v životě.
„A tohle je kdo? Taky nějaký voják ve službách vysokého důstojníka?“ Beneficiarius se zasmál, jako kdyby ho ta představa pobavila.      
„Silus? To tedy ani náhodou! Je to prostý, obyčejný člověk, který nemá ani ponětí o tom, jak to chodí na Palatinu – pokud rozumíš, co tím mám na mysli.“
Při zmínce o pahorku, na němž stojí císařské paláce a z nichž vladař se svou administrativou řídí chod mocné říše, Bassus lehce pozdvihl obočí. „Na Palatinu?“
Návštěvník se lehce pousmál.
„Víc toho říct nemůžu. A pokud jde tady o mého druha, mám ho po ruce vždycky, když jdu do města – zvlášť takhle v podvečer. Návštěva ve tvém domě je nebezpečnější než hrozba loupežného přepadení. Obávám se, že přesněji ti to tady na místě objasnit nemohu – leda kdybychom si promluvili soukromě uvnitř tvého domu. Pokud ovšem nesouhlasíš, Silus i já jednoduše odejdeme a dál tě už nebudeme obtěžovat. Svému veliteli řeknu, že jsi odmítl spolupracovat a on se jistě postará, aby ses o událostech v Británii už nikdy nic nedověděl. Záleží jenom na tobě.“ Bassus se na okamžik zamyslel. Bylo zřejmé, že váhá mezi opatrností a zvědavostí.
„Ty můžeš dovnitř, ale ten chlap, co tě provází, se mi nezamlouvá. Může počkat na zahradě.“
Silus se lehce zazubil a beneficiarius s porozuměním přikývl.
„To ho určitě potěší! Silus miluje zahrady, protože ve vykřičené čtvrti Subura, kde bydlí, na tak příjemné prostředí nenarazíš. V tomto vlahém podvečeru jistě rád pobude venku, zatímco my dva si uvnitř pohovoříme v daleko větším klidu než takhle mezi dveřmi.“
Bassus počkal, až se robustní Silus usadí na kamenné lavičce, a teprve pak doprovodil svého tajemného hosta do domu. Po dvou krocích se beneficiarius zastavil a obdivně se rozhlédl.
„Máš to tady skutečně krásné, Dextere Basse! Někdo ve tvé domácnosti zjevně oplývá vybraným vkusem – snad dáma, která tu s tebou žije, nebo nějaký velice talentovaný otrok? Ať je to kdokoli, jsi nesporně šťastný muž!“
Bassus apaticky přikývl a zavedl hosta do pracovny. Ukázal na křeslo proti psacímu stolu, za kterým se usadil, zatímco jeho host usedl do nabízeného křesla s lehkým zaúpěním.
„Promiň, ale kostra mi už neslouží tak jako dřív. Všechny ty roky strávené na koni v nejrůznějších končinách říše se na mně, jak vidíš, náležitě podepsaly…“
Na okamžik se odmlčel, jako by čekal na Bassovu odpověď, ale když se jí nedočkal, pokračoval:
„Já vím, to není přesně to, proč jsi mě pozval do domu. Ale to víš, člověk, který se dřív těšil pevnému zdraví, si k stáru rád popovídá o svých strastech.“ Usmál se, ale když uviděl hostitelovu zachmuřenou tvář, s omluvou obrátil list: „Inu dobrá, tedy k věci. Ty jsi, Sexte Dextere Basse, bratr muže jménem Quintus Dexter Bassus, je to tak?“
Bassus zavrtěl hlavou a odpověděl značně podrážděně:
„O to teď snad neběží!“
Návštěvník se zaklonil v křesle a sepjal konečky prstů.
„Promiň mi, že s tebou nemohu souhlasit, ale o to teď, Dextere Basse, rozhodně běží. Když jsem se venku ve dveřích zmínil o Británii, okamžitě ses zeptal, jedná-li se o tvého bratra, ale jeho jméno jsi nevyslovil. O      mně je známo, že si potrpím na přesnost, a tak věren své pověsti si nemohu dovolit žádnou nepozornost. Proto…“
„Ano!“ Bassus se předklonil, udeřil do stolu a toto gesto doprovodil pohledem svědčícím, že jeho trpělivost je u konce. „Jsem mladším bratrem Quinta Dextera Bassa, a abys kolem téhle otázky přestal kroužit jako kočka kolem horké kaše, rovnou ti povím, že můj bratr byl tribunem Druhé tungrské kohorty v severní Británii. Zahynul před dvěma lety během povstání, které se převalilo přes hraniční val vybudovaný císařem Hadrianem, takže já jsem se jako jeho jediný přeživší sourozenec stal majitelem tohoto domu. Je to dostatečná odpověď na tvoje otázky?“
„Ne docela.“
Bassus se zaklonil a na tváři se mu zrcadlila podivná směsice úzkosti a zloby.
„Myslím, že jsem tě měl rovnou vyhodit, protože…“
Návštěvník mu bez nejmenších známek vzrušení skočil do řeči:
„Ano, to jsi patrně mohl, Dextere Basse, jenomže teď se mě už nezbavíš, alespoň zatím ne. Zaprvé nevíš, kterého vysokého činitele římské armády – a jen tak mimochodem i váženého senátora – bys tím urazil, a zadruhé…,“ maličko se pousmál a pak pokračoval: „Přesné okolnosti smrti svého bratra ses nikdy nedozvěděl, že? Dokonce ani to, co se přihodilo jeho ženě, tvé švagrové. Předpokládám, že na tu si dobře vzpomínáš, přinejmenším proto, že tohle byl přece původně její dům, ne?“ Zlobu v Bassově tváři teď vystřídalo cosi, co se podobalo hrůze.
„Ne…“
Návštěvník našpulil rty a bez nejmenších známek sympatií čekal, až jeho hostitel plně stráví význam pro něj nemilých slov.
„Inu jak to vypadá, tak zmíněná dáma útok barbarů šťastně přežila a jak se dalo čekat, nakonec se znovu vdala. Její současný manžel, důstojník První tungrské kohorty, je mladý muž vybraných mravů a navíc syn senátora. Vynikajícím způsobem vládne všemi druhy zbraní a podle mých spolehlivých informací prodělal v mládí jak vojenský, tak i gladiátorský výcvik, takže dnes je mistrem v obou způsobech boje. Přednedávnem ho však potkal zlý osud…“ Beneficiarius ztlumil hlas a pokračoval téměř šeptem, kterým svému hostiteli sděloval důvěrné tajemství. „Otec onoho mladého důstojníka měl tu smůlu, že byl popraven za velezradu. Možná si vzpomínáš, jaký rozruch tehdy v celém Římě vyvolala zpráva, že Appius Valerius Aquila byl obžalován ze spiknutí proti císaři? Nebylo na tom ani zbla pravdy, ale kdo by dokázal zastavit císaře, jako je Commodus, zatouží-li po rozsáhlém majetku některého ze svých poddaných? Myslím, že k příslušenství Aquilova sídla náležela i malá soukromá aréna, která podle mne musela být neodolatelným lákadlem pro mladého císaře, známého svou zálibou v gladiátorských zápasech.“
Zaklonil se a blaženě se pousmál
„Abychom to tedy shrnuli, tvůj bratr zahynul zřejmě rukou svých vlastních vojáků – jak to vypadá, tak byl ve vyžadování disciplíny přehnaně přísný a tak se jeho žena, dle práva majitelka tohoto domu, stala vdovou. Ta se potom provdala za poněkud nebezpečného mladého muže, který se odjakživa dokázal hladce vypořádat s každým, kdo se mu odvážil postavit do cesty. Včetně nejméně jednoho pokusu císařových pochopů zatknout ho a dohnat k soudu. Nu a teď jsou oba mladí manželé zde.“
Bassus se za stolem napřímil.
„Tady?“
„Přímo tady samo sebou ne, ale necelou míli odtud. Zatím se ubytovali v tranzitních kasárnách u ostijské silnice. Ach jistě, dovedu si představit, co ti teď asi táhne myslí…“
Prudká rána následovaná ženským výkřikem se ozvala z místnosti nad jejich hlavami. Beneficiarius pozdvihl obočí a pohlédl ke dveřím Bassovy pracovny.
„Nějaké nedorozumění v kuchyni, jak se zdá. Víš, podle mě bychom se do toho raději neměli plést.“
Nahoře zavrzala prkna podlahy a hned poté se ozvaly kroky na schodech, jak po nich zřejmě paní domu scházela. Na okamžik se rozhostilo ticho a poté beneficiarius tázavě pohlédl na svého hostitele.
„Nuže, Sexte Dextere Basse, otázka zní, co bychom asi v téhle situaci mohli učinit? Koneckonců jistě nebude trvat dlouho, než se onen nebezpečný mladý muž objeví se svou ženou před tvým vchodem a bude žádat, abys mu vydal její majetek.“
Bassus na okamžik sklopil zrak.
„Já… Já nejsem jako můj bratr. Ten byl odjakživa daleko ráznější a energičtější. Ty myslíš, že bys mohl…“
„Co že bych mohl? Nějak ti pomoc? Možná. Předpokládám, že by ses rád tohohle problému zbavil, je to tak? To by ovšem nebylo levné.“
Odpověď na sebe nedala dlouho čekat.
„Mám peníze. Ne sice tolik, abych si mohl koupit dům, jako je tenhle, ale dost na to, abych se ti dokázal bohatě odvděčit, pokud bys mi pomohl. Stačilo by pět… ne, deset tisíc sesterciů?“
Beneficiarius jen smutně zavrtěl hlavou.
„Zaplatit i jenom muže jako je Silus by přišlo dráž, ale ten sám by na tvůj problém nestačil. K takovému úkolu by bylo zapotřebí najmout celou partu ranařů a k tomu navíc někoho natolik prohnaného, aby dokázal toho mladého muže vlákat do pasti. Tedy někoho jako jsem já.“ Na okamžik se zahleděl na nehty své zaťaté pravice. „Mám na mysli částku ve výši přes dvacet pět tisíc.“      
Na okamžik se rozhostilo ticho, během kterého se Bassus pokoušel strávit horentní požadavek. A naprosté ticho také panovalo za dveřmi jeho pracovny.
„Pětadvacet tisíc sesterciů?“ ozval se po chvíli, jako by nevěřil vlastním slovům. „Ale to je…“
„Všechno co máš? Ne tak docela. V tuhle chvíli vlastníš tenhle velice pěkný dům a navíc jsi ještě živ a zdráv. Může však snadno nastat situace, kdy ani jedno z toho už nebude pravda, pokud onomu mladíkovi někdo nezabrání v jeho záměru získat zpět majetek jeho ženy.“
Bassus sklíčeně přikývl.
„Tak dobře. Polovina hned a druhá polovina až bude situace vyřešena k mé spokojenosti.“
Vstal, cosi si zamumlal pod vousy, obešel stůl, vylomil z podlahy jednu uvolněnou dlaždici a vytáhl zpod ní objemný váček. Pak užasle viděl, jak se jeho host zvedl z křesla a hlasitě zvolal:
„Výborně, Sile! Jsme tady uvnitř!“
Dveře vrzly v pantech, otevřely se a v jejich rámu nehybně stanul beneficiariův tělesný strážce. Tvář i tuniku měl potřísněnou krví a v ruce držel dlouhou dýku. Bassus zalapal po dechu a poté sevřeným hrdlem zachroptěl:
„Ty jsi…“
Hlas mu selhal a jeho bezejmenný host ho vstřícně doplnil:
„Zabil tvou kuchařku, jejího manžela komorníka, jejich dceru služku a nakonec i tvou ženu? To vypadá jako nevyhnutelný závěr. Ach ano, očividně jsi na řadě teď ty sám, když ses rozhodl zaplatit za vraždu Marka Aurelia Aquily. Tvoje přání vyřešit situaci se splnilo, ovšem zdaleka ne ke tvé spokojenosti. Spíše k mojí, jak to vypadá.“
Bassus se s tváří sešklebenou hrůzou přitiskl zády ke stěně, zatímco Silus pokročil do místnosti, očekávaje pokyn svého pána k poslední vražedné akci.
„Ty… ty jsi jen čekal, až ti ukážu, kde mám svoje peníze!“
Anonymní návštěvník s posmutnělým úsměvem zavrtěl hlavou.
„Ne tak docela. Opravdu tě nepřekvapilo, že suma, kterou jsem žádal, se čirou náhodou přesně shodovala s částkou, kterou jsi zdědil po smrti svého bratra? Ta by určitě stačila na koupi slušného domu, je to tak? Možná ne tak příjemného, jako je tenhle, ale určitě obstojného a ve slušné čtvrti. Řekl bych, že jsi podlehl hrabivosti. Proč vlastně kupovat nějaký dům, když ti tenhle padl do klína, protože bratrova žena se zřejmě nevrátí, že? Už nějakou dobu jsem věděl, co máš za lubem, a teď taky vím, kde schováváš svoje peníze, ale loupež jsem skutečně neplánoval. Chtěl jsem tě přimět, aby ses vyrovnal s mladým Aquilou, ale to dokážu s tvými penězi i bez nich.“
Bassus nevěřícně zavrtěl hlavou.
„Tak proč vlastně…?“
Třesoucí se rukou ukázal na zkrvavenou dýku a bez hlesu několikrát otevřel a zavřel ústa.
„Proč jsem se rozhodl vás všechny zabít? Protože potřebuju tenhle dům ke splnění svých posledních příkazů, a ty i příslušníci tvé domácnosti jen taháte za kratší konec provazu.“
Kývl na Sila, který s pozdviženou dýkou obešel stůl a volným krokem zamířil ke své příští oběti.
„Jen klid, kamaráde, a o nic se nesnaž. Půjde to rychle a nebude to bolet.“
Bassus s očima vytřeštěnýma hrůzou hleděl na svého vraha, který rychle přiskočil a bleskurychlým pohybem ho dýkou bodl přesně mezi rameno a spodní část krku.
„Aáá… Ty parch…“
Bezděčným pohybem se Bassus chytil za hrdlo a mezi prsty mu okamžitě začala prýštit krev. Na okamžik zavrávoral jako opilec a vzápětí se svalil k zemi. Ještě okamžik se mu celé tělo chvělo, pak obrátil oči v sloup a ztratil vědomí. Proud krve utvořil kaluž, která začala mezi kachlíky rychle stékat do prohlubně, odkud umírající před okamžikem vytáhl měšec s penězi.
„Ten chudák byl hrozný pitomec,“ poznamenal téměř s účastí beneficiarius. „Skočil na tenhle bezvýznamný proužek stříbrného plechu,“ dodal s poukazem na padělaný symbol svého představeného. „Nedošlo mu, že je něco v nepořádku ani ve chvíli, kdy jsi tam nad námi dělal svou práci. Inu, co naplat. Nejspíš se zavděčujeme bohům, když zbavujeme svět důvěřivých hlupáků a děláme tím místo chytřejším lidem, jako jsme my dva. Co ty na to, Sile?“ řekl a poklepal mohutného siláka po rameni. „Dobrá práce, hochu. Teď asi uděláme nejlíp, když umyjeme podlahu a stěny od krve a rozmyslíme si, co provedeme s těly.“
Svalnatý obr na něj chvíli hleděl mlčky a posléze se zeptal:
„Nebojíš se zůstat tady sám s vrahem a hromadou zlata, když nikdo neví, že tu jsme?“
Jeho představený se jízlivě usmál.
„Předpokládám, že se ptáš jenom ze zvědavosti.“
Silus pohlédl na svou zkrvavenou dýku.
„Jasně. Samo sebou, že jenom ze zvědavosti.“
„V tom případě ti rád vysvětlím, odkud pramení má bezbřehá důvěra ve tvou spolehlivost. Je to náramně prosté. Denně podávám hlášení jednomu velice – skutečně velice – důležitému muži. Ten člověk ode mě očekává výsledky a předpokládám, že by ho značně rozhněvalo, kdyby se dozvěděl, že se mi cokoli přihodilo. Ujišťuji tě, že ví i o tobě a bezpochyby i o celé tvé rodině, která je na tobě závislá. Jen tak mimochodem, kolik máš dětí?“
„Sedm.“
„Sedm – skutečně? A všechny přežily i morovou nákazu, která naposled zachvátila město? To je tedy neuvěřitelné štěstí! Vím o rozvětvených rodinách, které zahynuly během necelého týdne. Jsi šťastný člověk, Sile, a možná si to ani neuvědomuješ. Kdybych i jen na jediný den zmizel, můj patron by hned myslel na nejhorší a okamžitě by na mou stopu nasadil své lidi. Na stopu, která by nepochybně vedla k tobě. Takže kdybys udělal třeba jen sebemenší chybu, brzy by ses i se všemi svými sedmi dětmi a tlustou manželkou ocitl v temné kobce, odkud není návratu. V těch hnusných místech provozují své řemeslo lidé, pro které jsme nejen já, ale i grázl tvého formátu důležitými osobami. Jakmile by se tvoje rodina ocitla v jejich moci, zažila by ponížení a muka, jaká si vůbec nedovedeš představit, protože tihle lidé se řídí jenom svou vlastní zvrácenou fantazií.“
Na okamžik se na vraha mlčky zahleděl, a pak rozpřáhl paže.
„Takže jestli chceš tímhle způsobem riskovat osud své rodiny, zvedni tu dýku a zabij mne.“
Silus zavrtěl hlavou.
„Ne, už nechci vědět nic dalšího. Ale stejně je to zvláštní…“
„Co jako?“
„Už dávno jsem měl pocit, že nejsi ten nejvyšší hlavoun, jestli promineš, že to říkám…“
Odpovědí mu bylo zasmání.
„Spousta lidí se mě už snažila urazit, Sile, ale málokterým se to podařilo. Koneckonců tady nejde o nic osobního, ale o čistě pracovní záležitost. Můžeš mi věřit, že za vším mým na první pohled bláznivým jednáním je naprosto jasný cíl. Mám plán, jak toho Aquilu přece jen nakonec dostat před císařskou spravedlnost, ale přitom současně splnit i další přání mého tak trochu netrpělivého nadřízeného. Nu a teď se dáme do práce, co říkáš? Tyhle mrtvoly se samy nezahrabou.“
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„Zavři hubu, Dubne, než ti do ní něco vlítne.“
Rozložitý voják s mohutným plnovousem, pochodující vedle Julia, prvního centuria První tungrské kohorty, se na svého nadřízeného jen ušklíbl a dál se rozhlížel po Aventinu, římském pahorku, přes který zrovna procházeli. Když po chvíli promluvil, v hlase měl upřímný úžas, jako kdyby sám nevěřil tomu, co vidí.
„Jsou jich tu fakt mraky, Julie! Barový holky, pouliční šlapky, děvky, co lákají zákazníky nápisem na zdi, kterým slibujou, že chlap bude u nich řičet rozkoší!“ Ukázal na prostitutku opírající se o vrata domu počmáraného výzvami a popisem nejlákavějších prasečinek. „Támhleta dokonce nabízí…“
Naprázdno polkl a jen zavrtěl hlavou nad obscénním poutačem, slibujícím rafinované rozkoše v ceně slušného oběda.
„Ano, město může na člověka, který je tu poprvé, působit poněkud překvapujícím dojmem, ale snad by ses pro změnu mohl chvíli obdivovat jeho architektuře, co říkáš?“
Julius se otočil a souhlasně přikývl tribunovi, který kráčel pár kroků za oběma centuriony v parádní tóze s dokonalým účesem na hlavě, i když jeho hladce oholená tvář poslední módě neodpovídala.
„Máš naprostou pravdu, tribune. Jestli si nedá říct, tak bude mít za chvíli mokrý flek na tunice. Uvědom si, Dubne, že nemáš na sobě drátěnou košili, tak se podle toho chovej.“
Mohutný Britan ho zpražil pohledem a pak vzhlédl k pěti až šestipatrovým budovám, tyčícím se po obou stranách silnice.
„Přestaň si dělat srandu, Julie. Zrovna jsem si říkal, co to je asi za život muset bydlet v těchhle obludách. Představ si, že se vydrápeš až nahoru, a pak se třeba musíš vrátit pro něco, co jsi dole zapomněl. Já si nedovedu představit, jak to musí vypadat, když třeba v přízemí vypukne požár, a ty přitom bydlíš v nejvyšším poschodí.“
Tribun Scaurus se trpce zasmál.
„V tom případě se, centurione, můžeš aspoň utěšovat myšlenkou, že uhoříš až jako poslední – pokud tě ovšem nářek těch pod tebou nepřiměje, abys volil kratší a míň bolestnou cestu skokem rovnou na dláždění. Řekl bych, že při požáru se nájemník dolního bytu zachrání aspoň s částí svého majetku, ten nad ním spasí holý život, a ten ještě výš přežije jen zázrakem. Z tohohle hlediska se volba mezi uhořením a skokem zdá předem jasná.“
Muž kráčející vedle Scaura navázal na tribunovu úvahu vážnějším a zasvěcenějším tónem. Byl oblečený a upravený stejně perfektně jako jeho druh, ale byl štíhlejší a atleticky svalnatý jako centurioni před ním. Jeho snědší pleť svědčila o tom, že pocházel z míst ležících jižněji než Dubnova rodná Británie.
„V těchto časech,“ poznamenal, „se ovšem staví víc z cihel než ze dřeva, takže pro moderní domy je zhroucení větší hrozba než oheň. Člověk třeba v noci uslyší skřípot, a než se naděje, skončí pohřbený pod hromadou suti, protože základy budov nejsou tak široké, aby odpovídaly předpisům o výšce staveb.“
Scaurus zareagoval na slova mladšího muže zatrpklým tónem:
„Být zavalený tunami cihel? Tak to je to poslední, co by mi dneska ještě chybělo, když si pomyslím, kolik stráží budeme muset postavit mezi mým kvartýrem a hlavní bránou tranzitních kasáren.“
Jeden z trojice barbarů za nimi znechuceně poznamenal:
„Náhodou jsem tě slyšel, jak si s centurionem Corvem domlouváš odpolední procházku, na kterou se spolu vydáte ještě předtím, než zalezete do svých špeluněk.“
„Víš, princi Marte,“ opáčil Scaurus, „co mě doopravdy míchá? Že fakt nechápu, proč musíme dělat kolem schůzky s jedním z nejvlivnějších senátorů tolik štráchů, když by stačilo vydat se za ním jen v doprovodu dvou nadržených centurionů, kterým se postaví při pohledu na jakoukoli sukni…“ Na Juliův uražený pohled jen odmítavě zavrtěl hlavou. „Já jsem dobře viděl, první centurione, jak jsi civěl na tu kozatou blondýnu, tak se netvař, že tě od doby, co tě ta tvoje pevně drží za koule, ostatní ženské nezajímají. Ale kde jsem to vlastně…? Ach ano, tedy v doprovodu dvou chlapáckých důstojníků a trojice barbarů, ze kterých nejmíň jeden je odhodlaný oslnit svým nádobíčkem jakoukoli buchtu.“
Pobaveně se usmál a pak navázal s hraným rozhořčením:
„Za posledních deset roků jsem ti, Arminie, už snad stokrát vysvětloval, že tyhle šlapky ti zadarmo nedají, ani když jim ukážeš, že máš ptáka, jakýho by ti i osel mohl závidět. A pokud se jedná o potřebu nás chránit, tak tady centurio Corvus a já jsme těmihle ulicemi chodili celé roky, a přitom jsme jakživi nenarazili na nic horšího, než na nevlídný pohled, ačkoli jsme rozhodně nebyli v doprovodu pěti nejhorších a nejprotivnějších hromotluků, jakým jsem kdy velel. Nu, ale ať tak či onak, už jsme u cíle.“
Zvedl ruku a ukázal na rozlehlý domus, boháčské sídlo, zabírající prostor, na jaký by se vešlo nejmíň půl tuctu vysokých obytných budov, a z obou stran diskrétně chráněné vzrostlými stromy, které si svou výškou nezadaly se sousedními činžáky.
„Teď se laskavě přestaňte chovat nabubřele a uvědomte si, že jsme tu, abychom panu senátorovi přinesli jistou útěchu a zároveň vyjádřili soustrast nad úmrtím jeho syna.“
Pozdravil je flegmaticky chladný majordomus, který si s nehybnou tváří přeměřil skupinu mužů, z nichž většina díky mnoha jizvám a tetování nepůsobila nijak důvěryhodně, nemluvě o jednom z nich, který měl pásku přes chybějící oko. Byli mezi nimi i barbaři, kteří však měli čisté tuniky a pečlivě naleštěné vojenské boty. Pozval je do vstupní haly a sám se odebral uvědomit svého pána o jejich přítomnosti, zatímco skupina důstojníků a barbarů měla možnost obdivovat se mozaikám, zdobícím stěny i podlahu. Dubnus se naklonil blíž, aby si v okně namalovaném na stěně zblízka prohlédl bohyni, bujaře skotačící na lesní mýtině.
„Hezká práce.“
Julius udiveně pohlédl na svého přítele.
„Hezká práce? Buď tak laskav a vysvětli mi, odkdy se zrovna ty vyznáš ve výtvarném umění? Všechno, co tě na tomhle obraze zaujalo, jsou její kozy, že, ty čuňáku?“ Zadíval se na nástěnnou malbu a obdivné našpulil rty. „Ačkoli když se na to kouknu blíž, musím připustit, že ta nahotinka je fakt jako živá, zvlášť když…“
Dubnus ho přerušil a ukázal na další „okno“.
„Jasně. A mrkni sem, co tenhle satyr vyvádí s holkou, kterou ukořistil! Vypadá, jako by jí ho strkal…“
Přerušil je hlas, který se ozval za jejich zády.
„Zdravím, vážení návštěvníci. S ohledem na spoustu lidí, kteří za mnou přicházejí s žádostí o pomoc nebo podporu, musím tu své chráněnce někdy nechat čekat celé hodiny, a tak mají aspoň možnost krátit si čas prohlížením výzdoby. V téhle hale je prý přes dvě stě takových výtvorů, ale musím se přiznat, že sám jsem nikdy nenašel čas…“
Scaurus s vážnou tváří pokročil vpřed a hluboce se uklonil v tóze oděnému muži, který stál ve dveřích spojujících vstupní halu se zbytkem domu.
„Zdravím, senátore Sigilide. Dovol, abychom ti vyjádřili hlubokou vděčnost za ochotu nás přijmout.“
Hostitel pozdrav opětoval, ovšem s ohledem na společenský rozdíl mezi senátorem a příslušníkem jezdeckého stavu jen mírnou úklonou hlavy. Na rtech měl poněkud strojený úsměv, který svědčil o neradostném stavu mysli. Byl sice stejně vysoký jako tungrští centurioni, ale na rozdíl od nich křehký a vyhublý. Měl stříbřitý vlas a úzkou, vrásčitou tvář.
„Vděčný jsem já tobě, tribune, že ses laskavě uvolil povědět mi o posledních týdnech synova života. Dovedu si představit, že většina vojáků se raději snaží zapomenout na své druhy, o které přišli na bojišti, než aby se tváří v tvář setkávali s jejich truchlícími rodiči. Prosím, pojď dál a své… svou čeleď vezmi s sebou.“
Následovali tedy senátora klenutým průchodem do rozlehlé zahrady, kde v tu chvíli pár otroků pečovalo o několik úpravných záhonů s květinami. „Tudy, prosím.“
Vedl je do vzdálenějšího konce zahrady, ke kamenným lavičkám obklopujícím menší dlážděné prostranství, které mohlo sloužit jako malé jeviště nebo pódium pro hudebníky, chráněné před slunečním žárem skupinou do kruhu vysázených, umně sestříhaných cedrů. Na pokyn majordoma zahradníci zašli do domu a vzápětí se vrátili s polstrovaným křeslem, do kterého senátor se slabým zaúpěním ztěžka usedl. Když se pak majordomus na jeho pokyn vzdálil z doslechu, Sigilis oslovil Scaura:
„Promiň mi mé zdánlivé snobství, tribune. Ještě před deseti lety by mi k odpočinku stačila prostá mramorová sedačka, ale v tomhle čase si moje ztuhlé údy vynucují alespoň trochu luxusu. Řekl jsem si, že si raději promluvíme tady v zahradě než uvnitř, protože stěny zpravidla nejsou hluché – ani v mém vlastním domě.“ Sigilis se postupně zahleděl na každého z návštěvníků, a pak pokračoval: „Přivedl jsi s sebou poměrně hodně lidí, tribune, víc než jsem čekal. Mohu o nich vědět něco bližšího?“
Scaurus se usmál.
„Samozřejmě, senátore. Chápu, že musíme působit jako poněkud nesourodá parta.“
„To tedy ano, i když někteří z vás jsou pro mne čitelnější než jiní. Tak například o tobě, Rutilie Scaure leccos vím. Dobře si vzpomínám na tvého otce i na lítost, kterou jsme všichni pocítili, když byl nucen spáchat sebevraždu kvůli té hanebné aféře na protější straně Rýna. Jsem samo sebou i ve skvělých vztazích s tvým patronem…“ Trpce se pousmál. „Je paradoxní, že po smrti prefekta pretoriánů jeho bohatství tak rychle vzrostlo, zatímco moje rapidně klesá, ale to mu jistě nemůžu mít za zlé. Říká, že za léta ve službě se z tebe stal opravdový paličák. Prý se odnedávna pleteš i do politiky, je to pravda?“
Scaurus zavrtěl hlavou.
„Ne, senátore. Tuhle činnost přenechávám schopnějším lidem s lepším žaludkem.“
„Takže to jsi nebyl ty, kdo před pár dny přepravil do paláce deset beden zlata a nechal císaře, aby zavraždil prefekta pretoriánů?“
Mladší muž jen flegmaticky zavrtěl hlavou.
„Byl jsem jen naprosto nevýznamným účastníkem oněch událostí, senátore. O většinu tvrdé práce se postaral tvůj kolega Clodius Albinus ve spojení s císařovým propuštěncem Cleandrem.“
Sigilis se potlačovaně zasmál.
„Jsi opravdu skromný. Přivlekl jsi náklad zlata, dokázal císaři, že pretoriánský prefekt usiluje o trůn, a to všechno jsi dokázal až odněkud ze severní hranice říše… Odkud to vlastně bylo?“
„Z Británie, senátore.“
„Ach ano, až z Británie. Pokud si vzpomínám, tak ses vrátil se ztraceným orlem Šesté legie, kterého jsi obratně využil k tomu, aby císař Commodus hodil přes palubu a dal zavraždit velitele své vlastní pretoriánské gardy. To všechno k jistému úžasu chudáka Clodia Albina a k radosti toho potměšilého hada Cleandra.“
Scaurus mlčky opětoval Sigilidův upřený pohled, dokud senátor zvolna nepřikývl.
„Přesně jak mi to o tobě tvůj patron důvěrně řekl. Jsi tvrdý jako skála, že, tribune, a krom toho navzdory vší vnější uhlazenosti jsi také pořádně nebezpečný chlap.“
Pohlédl na mladšího muže, který seděl vedle tribuna.
„A kdopak je asi tohle? Něco přes dvacet, na první pohled zřejmě Říman, svalnatý jako muž zvyklý nosit těžký pancíř i zbraň. Prožil jsem kus života v armádě a věř mi to nebo ne, kdysi jsem byl podobně stavěný. Podle vzezření soudím, příteli, že jsi před nedávnem prošel ostrou bitvou, pokud ses ovšem nepořezal při holení…“ Zvedl ruku a ukázal na jizvu, která se Markovi táhla po hřebeni nosu. „Na zranění těžkým mečem to nevypadá. Možná oštěp?“
Marcus přikývl.
„Ano, senátore. Dost rychle jsem neuhnul.“
Sigilis našpulil rty.
„I tak jsi měl zatracené štěstí, pokud to srovnám s těžkými zraněními obličeje, jaké jsem na vlastní oči viděl, když jsem jako tribun sloužil ve Třicáté legii v Caesarei. Ale ať už s jizvou nebo bez ní, stejně mi tak nějak připomínáš muže, kterého jsem dobře znal. Byl to vážený senátor, až příliš bohatý na to, aby mohl přežít za současného režimu. Zahynul s celou svou rodinou před nějakými třemi lety. Za noci je vytáhli z postelí a odvlekli do míst, která mi nahánějí hrůzu, jen když na ně pomyslím. Pouze nejstarší syn se nějakým nevysvětlitelným způsobem zachránil, jak jsem se dozvěděl z informovaných zdrojů přímo z císařského paláce. Sloužil jako centurio v pretoriánské gardě, ale zmizel jen pár dní před otcovým zatčením a údajně byl naposledy viděn na cestě do Ostie, kde se měl nalodit a odplout kamsi s nějakým poselstvím – aspoň tak se to tradovalo v pevnosti pretoriánů.“
Upřeně se na Marka zahleděl „Tvé jméno, mladý muži?“
Mladý Říman se vztyčil a lehce se uklonil.
„Jsem známý jako Marcus Tribulus Corvus, centurio První tungrské kohorty, ale ve skutečnosti jsem oním uprchlým synem tvého zesnulého přítele Appia Valeria Aquily. V tuto chvíli máš ve svých rukou život můj i životy mé rodiny.“
Zjevně potěšený Sigilis se na Marka srdečně usmál.
„Můžeš si být jistý, že tvoje tajemství je u mě ukryté jako v hrobě. Jsem potěšen, že tě konečně poznávám, Marku Valerie Aquilo. V dopisech, které mi můj syn před svou smrtí z Dákie posílal, se o tobě zmiňoval s upřímným obdivem, ale činil tak natolik zastřeně, že kromě mne by tomu nikdo cizí neporozuměl. Nu a teď jsi tedy zpátky v Římě pln vášnivé touhy po pomstě, i když nemáš sebemenší tušení kde hledat lidi, na nichž si hodláš zchladit žáhu. Je to tak?“
Markův hlas zněl tvrdě a odhodlaně, jako by si náhle přestal uvědomovat společenský rozdíl mezi sebou a mužem, se kterým hovoří.
„Já je najdu, senátore. Tvůj syn mi řekl, že mi v tom můžeš pomoct, ale ujišťuji tě, že je najdu ať už s tvou pomocí nebo i bez ní. A až je najdu, vystavím je stejně potupnému konci, jaký oni připravili mému otci, mé matce, bratrovi i mým sestrám.“
Sigilis se zaklonil v křesle a zahleděl se na něj s chmurným pobavením. „To jsou silnější slova, než jaká bych za těchto okolností čekal od muže ve tvém postavení. Takže tu teď máme tribuna chystajícího se napravovat staré křivdy a centuriona odhodlaného pomstít smrt své výchozí rodiny. To je kombinace, která by mohla nahnat strach viníkům, kdyby se dozvěděli o tom, co jim hrozí.“
Zasmušilým pohledem přelétl po zbývajících návštěvnících a než znovu promluvil, u každého z nich se na krátký okamžik zastavil.
„Dva další vojáci, dle jejich sebevědomého pohledu zřejmě důstojníci. Oba zjizvení a s pohledem vrahounů,“ konstatoval a kysele se usmál na Julia a Dubna. „Jsou lidé neschopní zabíjet, dokonce i v bitvě, i když jejich život visí na vlásku. Jiní zase zabíjejí, aniž je to jakkoli poznamená, leda snad s výjimkou noční můry, která je občas pronásleduje. A pak existuje ještě třetí typ mužů. Jsou to ušlechtilí jedinci, kteří se od základu promění, stanou-li tváří v tvář člověku, kterého vzápětí připraví o život – a tehdy oni sami prožijí cosi jako vnitřní proměnu. Během služby ve Třicáté legii jsem nejednou viděl, jak se z do té chvíle mírumilovných venkovských kluků stali zběsilí kati hned poté, co prodělali svůj křest krví. Jejich oči se podobaly těm vašim: byla to okna do duší, které ztratily částečku sebe sama. Takoví lidé pak nejsou o nic horší než dřív – přišli jen o nepatrný díl své lidskosti. Mám-li být upřímný, pak se přiznám, že právě tihle mě děsili víc než nepřítel, proti kterému jsme bojovali.“ Znovu se smutně pousmál a pak dodal: „To byla přesně ta chvíle, kdy jsem si uvědomil, že se pro vojenskou službu nehodím.“
Poté senátor smutně zavrtěl hlavou a svou pozornost zaměřil na poslední zbývající návštěvníky.
„Nu a pak tu máme trojici barbarů, samí hromotluci – jeden odpornější než druhý. Tak třeba ty s těmi vlasy sčesanými do drdolu – nejspíš Germán, jak předpokládám?“
Otrok přikývl.
„Jmenuju se Arminius, senátore. Tribun mě zajal v bitvě, ale rozhodl se darovat mi život a učinit mě svým otrokem. Teď mu hlídám záda, kdykoli se chová tak bláznivě, že je nechá nestřežená… A to bývá dost často.“
Sigilis se neubránil chrčivému zasmání.
„Otrok s ostrým jazykem, a přesto bez stop po biči. Buď je tvůj pán ohleduplnější člověk, než jsem předpokládal, nebo si tvých služeb cení tak vysoko, že ti tvoje drzosti velkoryse promíjí. A ten jednooký muž hned vedle, ten s větším množstvím škaredých jizev, než jaké jsem kdy na sebeostřílenějším válečníkovi viděl, co se na mě dívá, jako by byl vyššího postavení než já. Je snad královského původu?“
Svou otázku směřoval na Scaura, ale odpověděl mu Martos. Ukázal na tribuna a řekl: „Býval jsem princem, než mne tomuto muži zradil náš společný nepřítel, který mě připravil o trůn a zotročil můj lid. Tribun mne ušetřil před popravou, která byla mým přirozeným osudem, a nyní jsem věrným spojencem Říma.“      
„A tvoje oko?“
„Když jsme nazpět dobyli hlavní město mého kmene, zachvátil mě amok a v naprosté zběsilosti jsem vraždil každého, na koho jsem narazil. Jakmile se mi pak vrátila rozvaha, zjistil jsem, že jsem od hlavy až k patě potřísněný krví zabitých a zmrzačených. Tím okem jsem zaplatil za své pomstychtivé běsnění…“ Na okamžik se odmlčel a smutně zavrtěl hlavou. „Udělal bych cokoli na světě, abych našel svého syna živého, ale mí zrádci ho svrhli z nejvyšší skály, aby se stal potravou havranů. Moje žena zabila naši dceru, aby ji ušetřila pohany. Pak spáchala sebevraždu.“
„A ty jsi patrně nedokázal zůstat v místě, kde celá tvoje rodina zahynula vinou zrádce, kterému jsi původně důvěřoval?“
Martos přikývl.
„Svou budoucnost jsem spojil s osudem těchto mužů.“
Senátor přikývl a obrátil pozornost k poslednímu muži, vyššímu než zbývající dva barbaři, rozložitému a nápadně svalnatému.
„A ty, obře, jsi kdo?“
„Lugos,“ zněla jednoslovná odpověď.
Na okamžik pohlédl na Scaurovu nakloněnou hlavu a lehce pozdvižené obočí, pak pochopil a popravil se:
„Pardon. Já jmenuju Lugos, jemnostpane!“ Sigilis se zasmál a pobaveně přimhouřil oči.
„Nemusíš mě titulovat ‚jemnostpane‘, barbare. Jelikož jsi zjevně v tomhle městě nováčkem, úplně postačí, budeš-li mi říkat senátore.“ Sigilis přikývl a znovu se obrátil ke Scaurovi.
„Nu a teď, když jsme se všichni vzájemně představili, snad splníš přání truchlícího otce a podrobně mi povíš, jak v té Dákii můj syn vlastně zahynul? Samo sebou, že jsem obdržel oficiální oznámení a můj senátorský kolega Clodius Albinus, který v Dákii velel Třinácté legii, dokázal vyplnit několik prázdných míst, ale ať je to jak chce, ty jsi první člověk, který byl přímým svědkem jeho smrti. Pokud jsi tedy ochoten, popiš mi přesně, co se onoho dne událo a přibliž mi všechny okolnosti, za kterých se můj Lucius odebral k našim předkům.“
***
Druhé z obou dveří přijímací místnosti se otevřely. Byly na protější straně než dveře oddělující širokou vzdušnou místnost, z níž pretoriáni s kamennými tvářemi přivedli postupně čtyři návštěvníky paláce. Nechali je tam o samotě se sice zdvořilým, ale zcela jasným pokynem, že mají trpělivě očekávat svého hostitele. Do přijímacího sálu vstoupil muž ve formální tóze a pohlédl na stůl, za kterým seděli návštěvníci, kteří tu na něj čekali. Všichni čtyři vzrušením maličko ztuhli, dokonce i gladiátor, který byl hrdý na své sebeovládání, se nepatrně zavrtěl. Nový příchozí se na ně pousmál a rozevřel ruce k pozdravu.
„Omlouvám se, pánové, že jsem vás nechal čekat. Státní záležitosti, vždyť víte, jak to chodí…“
Podsaditý škaredý člověk na kraji stolu se trochu otráveně ušklíbl.
„My to známe, Cleandře. Mezi námi není nejspíš nikdo, kdo by čas od času na sebe nenechal někoho z různých důvodů čekat – buď aby ho znervózněl, nebo rovnou namíchnul.“ Ukázal na muže po svém boku. „I tady náš gladiátor má ve zvyku si s protivníkem chvilku zahrávat, než mu zasadí smrtelnou ránu. Staré osvědčené triky jsou ty nejlepší, co?“
Císařský komoří se pousmál.
„Určitě jsme se tady nesešli proto, abychom si cokoli vyčítali – třeba vymáhání výpalného že, Brute?“
Oslovený pokrčil rameny, ale než stačil cokoli odpovědět, sebejistě autoritativním tónem promluvil další z čtveřice. Předtím než se dostavil na domluvenou poradu tajného spolku zabijáků, kteří si časem začali hrdě říkat Císařovi kati, odložil sice pancíř, ale jeho rudá pretoriánská tunika a vinná hůl, ležící před ním na stole, zřetelně vypovídaly o jeho roli v císařském paláci.
„Tak jako tak má pravdu, co říkáš, komoří? Můj tribun i vy všichni tady jste zvyklí nutit druhé k poslušnosti. Původně jsme pracovali pro prefekta pretoriánů, ale teď, když ho císař odepsal a dal zavraždit, pracujeme pro tebe. Předpokládám, že to je jádro toho, cos nám chtěl povědět?“ Cleander s jízlivým úsměvem přikývl.
„Máš naprostou pravdu, Fabie Dorsone. Skutečně to napříště budu já, na koho bude váš nový prefekt muset čekat, pokud se rozhodnu dát mu najevo, kdo je tady pánem. Protože oním pánem – byť neoficiálně – taky doopravdy budu.“
Pretorián přikývl a zmlkl, moudře ponechávaje na svých spoluspiklencích, jakým způsobem se pokusí čelit komořího neukojitelné ctižádosti. Nikoli překvapivě to byl muž oděný do oslnivě bílé vlněné tógy, který na zřetelnou výzvu zareagoval. Jeho zvučný, ironicky znějící hlas svědčil po dlouhá léta kultivovaném řečnickém umění.
„Ať tak či onak, jak vlastně chceš najít čas k zvládání všech detailů tak důležité role, Cleandře?“
„Ty přece tomuhle rozumíš stejně dobře jako já, že, senátore?“ odtušil s úsměvem komoří a lehce pokrčil rameny. „Někteří lidé, Asinie Pilinie, mají talent postavit své celoživotní dílo na něčem, co vyžaduje schopnost rychle se rozhodovat a včas přenést odpovědnost na jiné. Vždycky se dá najít někdo, kdo má možnost i motivaci k provedení tvých příkazů, jen musíš umět takového správného člověka najít. A to je přesně to, co dovedu. Já budu formulovat zásadní otázky a postarám se, aby lidé, které vyberu, jednali přesně podle mého přání. A tímhle způsobem budeme od nynějška postupovat. Já rozhodnu, kdo má být pokládán za vlastizrádce, a každý z vás čtyř pak dostane svůj podíl na kořisti. Samo sebou, že císař musí získat valnou část majetku odsouzence. A abych nezapomněl…“ Chopil se svitku, který s sebou přinesl, rozvinul ho a začetl se do jednotlivých bodů seznamu. Když skončil, znovu se postupně zahleděl do tváří všech čtyř mužů, kteří proti němu seděli.
„Myslím, pánové, že bychom si hned na počátku našeho nového vztahu měli objasnit jednu věc. Jak to vypadá, mohli byste získat o něco víc než jen podíl domluvený ještě pod prefektem Perennidem, soudě podle zde uvedeného výnosu jeho statků.“ Pozvedl svitek. „Nic doopravdy cenného v tomhle seznamu nechybí, celková hodnota polností budov je tu uvedena, ale jak se zdá, je zde žalostný nedostatek movitého majetku. Uvedu příklad. V tomto seznamu je podezřele málo otroků, kteří by se dali prodat, a nadto žádný z nich není příslušníkem prefektovy rodiny. To je pochopitelně dost nemilé, protože jak všichni víme, děti z bohatých a významných rodin se dají prodat mnohem dráž – alespoň lidem, kteří se právě o tenhle druh zboží zajímají.“
Pretorián vrhl krátký pohled na senátora a Cleander přimhouřil oči, protože se musel v duchu pousmát.
„Zdá se ovšem, že v onom seznamu postrádáme řadu cenných věcí, o jejichž existenci jsme věděli, což císaře určitě roztrpčilo. Patří k nim například cenná sbírka starožitných mečů možná ještě z časů Alexandrových, na kterou si náš vladař nepochybně činil zálusk. Nejspíš zmizela řada pornograficky laděných mramorových sošek. Ty sice samy o sobě zvlášť cenné nebyly, ale císař je chtěl získat jako odškodnění za zradu bývalého prefekta. Jejich ztráta Commoda rozlítila a můžu vás ujistit, že naštvaný císař rozhodně není něco, co by nám bylo ku prospěchu. A tak s ohledem na skutečnost, že právě vy kolektivně odpovídáte za převod Perennidova majetku ve prospěch trůnu, za nejlepší řešení bych pokládal, abyste se vzdali svého procentuálního zisku z této operace, a tím císaři prokázali, že zůstáváte jeho věrnými služebníky, ochotnými napříště lépe chránit jeho majetek. Věřím, že jste stejného mínění, a proto mi dáte plně za pravdu. Nebo je tu snad někdo, kdo nesouhlasí? Předpokládám, že si přejete, abychom se tu všichni sešli i příště, je to tak?“
Gladiátor Mortiferum se neklidně zavrtěl, úkosem pohlédl nejprve na Pilinia a pak na komořího, a ještě než promluvil, oprášil si pečlivě střiženou tuniku.
„Chceš, abych souhlasil se ztrátou svého podílu, protože tady náš senátorský kolega a jeho kumpáni chtějí sázet na hru s ženami a dětmi našich obětí?“ zeptal se a ukázal na Pilinia, který zarytě hleděl na vyleštěný povrch stolu. Cleander se zjevným nezájmem o gladiátorova slova jen lhostejně pokrčil rameny.
„Ne. Já od vás očekávám, že akceptujete ztrátu svého podílu, protože vy jste nedokázali se ctí splnit to, co se od vás očekávalo.“
Gladiátor zvolna zvedl hlavu a očima se zavrtal komořímu do tváře. Při tomto pohledu Cleandrovi přeběhl mráz po zádech.
„Uvědomuješ si, že můžu přeskočit tenhle stůl a zlomit ti vaz ještě dřív, než dokážeš svolat stráže?“
S poněkud nuceným úsměvem Cleander zavrtěl hlavou.
„To si nemyslím. Před vstupem do téhle místnosti jsem vydal naprosto jasné instrukce pro případ, že by k podobné nepředloženosti došlo. Kdyby se kdokoli z vás vůči mně dopustil násilí, pak byste za to vy všichni tvrdě zaplatili, protože já vládnu neomezenými posilami. Nebyli byste ale zabiti, nýbrž s rozmyslem drženi pod zámkem až do té doby, než by se podařilo pozatýkat celé vaše rodiny, které by pak musely v soukromé aréně přihlížet vašemu ukřižování. A nakonec, až by se každý z vás svíjel na kříži, vaši milovaní by byli těmi nejodpornějšími způsoby zneužiti a pak zaživa roztrháni a sežráni divokou zvěří. Ne však lvy nebo tygry, protože k tomuto účelu mám na mysli něco vhodnějšího.“
Odmlčel se a zjevně si vychutnával ticho, které se v místnosti rozhostilo.
„Psi jsou sice méně účinným smrtícím nástrojem než lvi, ale pokud je použijeme ve smečce, jsou daleko hrůznější. Chceme-li podnítit jejich dravost, pak stačí nejcitlivější místa na tělech nahých obětí předem natřít krví a teprve pak na ně pustit hladem pološílená zvířata. Musím vám podrobně líčit nevýslovné utrpení, kterému budou v takovém případě vaši blízcí vystaveni? Řekl bych, že zvlášť ty, senátore Pilinie, bys určitě ocenil ironii takového osudu.“
Ze zaraženého výrazu tváří pretoriána, senátora i vůdce gangu bylo znát, že si svou situaci uvědomují, gladiátor se však jen zaklonil a dál nenávistně hleděl na komořího. Cleander se na něj pousmál.
„Že je to tak, zabijáku? Suroví a nelítostní lidé se dají zvládnout jedině ještě větší surovostí páchanou na jejich nejbližších. Ty si ovšem myslíš, že se tě to netýká, protože kromě bratra žádnou další rodinu nemáš, že? Nuže pro tebe ty šampióne arény, jsem pro případ neposlušnosti naplánoval jiný osud. Tebe i tvého bratra dám přibít na kříž, ale ještě než zhebnete, dám vás z něj sejmout, abyste byli plně při smyslech pro to, co zažijete. Po maličkých kouscích vás dám rozřezávat. To zabere celé měsíce, a po každém zákroku vám moji lidé ránu okamžitě žhavým železem vypálí, abyste nevykrváceli. Jen si to představ, nejprve prst po prstu, pak úd po údu a po celou tu dobu se budeš proklínat za to, že ses nepředložené poddal náhlému záchvatu hněvu. Pokud ovšem do té doby bolestí nezešílíš a nezměníš se v slintající a blábolící trosku.“
Zmlkl a s nehnutou tváří a pozdviženým obočím čekal, až gladiátor zvolna přikývne.
„Dobrá. Jsem rád, že si rozumíme. A mějte na paměti, pánové, že kdyby mě potkalo jakékoli tajemné neštěstí – bez ohledu na to, zda jste je zavinili či nezavinili –, trest, který jsem vám popsal, vás nemine. Můžete ho pak pokládat za mou poslední vůli.“
Vstal a stočil svitek.
„Nebudeme se tedy vzájemně obviňovat, že? Ty chybějící položky seznamu v dostatečné míře pokryjí vaše potřeby, a tak zůstaňte v pohotovosti a buďte připraveni na okamžik, kdy císař bude znovu požadovat vaše služby. Konec konců myslím, že mohu právem předpokládat, že to, co činíte, nekonáte pro peníze, mám pravdu?“
***
„Takže můj syn, centurione, zahynul čestnou smrtí?“
Sigilis vyslechl celý příběh o bitvě na zamrzlém jezeře, a pak svou otázku položil Markovi, protože předpokládal, že Scaurus ho bude chtít uchránit před těžko stravitelnými skutečnostmi. Protože si Marcus uvědomoval, že dříve či později tuto otázku dostane, předem si svou odpověď pečlivě promyslel. Bylo mu jasné, že bude muset nějak zamlčet skutečnost, že senátorův syn zahynul s oštěpem v zádech.
„Tvůj syn padl v boji s obrovskou přesilou a v obklíčení nepřítelem. Tví předci ho mezi sebe přivítají s hrdostí.“
Sigilis se na něj upřeně zahleděl a mladý Říman zalovil ve své tóze, vytáhl z ní těžký zlatý přívěsek a podal ho senátorovi.
„Když jsem nalezl jeho tělo, toto měl ještě stále na krku. Předpokládám, že by si přál, abych ti ten přívěsek vrátil.“
Sigilis pohlédl na žlutý kotouč ve své dlani, na kterém byl zobrazen Mars uprostřed pobitých nepřátel. Polkl a zvolna přikývl.
„Tenhle přívěsek byl v majetku mé rodiny po celé generace, už od dob porážky Dáků, když se Traianus rozhodl připojit tohle prokleté území k říši. Můj děd ho dal vyrobit ze zlata aristokrata, kterého zabil na bojišti, a daroval ho mému otci, když odešel sloužit vlasti. Já jsem ho nosil v Caesarei a Luciovi jsem ho předal, když vstoupil do legie. Byl mým jediným přeživším synem poté, co jeho bratry zabil mor, který přišel z východu. Dnes už nemám nikoho, komu bych ho odkázal, a proto ho dám tobě. Nos ho a kdykoli na něj pohlédneš, vzpomeň si na mého syna.“ Marcus přikývl a chopil se zlatého přívěsku.
„Než tvůj syn zemřel, napsal cosi krví na hladinu zamrzlého jezera.“ Sigilis nevěřícně pozdvihl obočí.
„Svou vlastní krví?“
Marcus mlčky přikývl.
„Jak už jsem řekl, senátore, tvůj syn byl muž pevné vůle. Věděl, že umírá, ale přál si, abych jednal podle toho, co mi několik dní předtím vyprávěl. Týkalo se to…“
„Skupiny zabijáků, kteří si říkají Císařovi kati?“
„Ano, pane.“
Sigilis našpulil rty.
„Nepřál jsem si, aby nechtěně vyslechl můj rozhovor, týkající se odhalení nejodpornějšího vladařova zvyku, totiž dát pod záminkou vlastizrady zabíjet bohaté lidi, aby pak mohl získat jejich majetek. ‚Konfiskační spravedlnost‘. Obával jsem se – a stále se obávám –, že by můj majetek mohl nakonec přilákat pozornost lidí blízkých trůnu a přál jsem si uchránit syna před touto hrozbou. Ale nakonec mě umluvil, abych mu dovolil vyslechnout to, co mi řekl můj informátor.“
„Tvůj informátor?“ vstoupil mu do řeči Scaurus a pokračoval: „Napadlo mě, že sis asi najal vlastního vyšetřovatele.“
Senátor zvolna přikývl.
„Zřejmě jsi byl příliš dlouho mimo Řím, tribune, a jako mladík ses nejspíš výuce dějin příliš nevěnoval. Ve státní politice dřímají nebezpečné spodní proudy, které vyrazí napovrch, kdykoli někdo na sebe strhne absolutní moc. To se stalo za vlády Tiberia, když Seianus během císařova pobytu na Capri plně ovládl město, pak ještě dvakrát za vlády Nerona a Domitiana, a nyní vidíme, jak hydra hrůzovlády znovu vystrkuje hlavu za vlády toho zhýralého pošetilce Commoda. Nastoupila vláda fízlů, pánové, vláda, která terorizuje bohaté muže pevných morálních zásad, jejichž jediným zločinem je rozsáhlý majetek, zatímco říši hrozí finanční zhroucení. Za Traianových časů jsme obsadili Dákii a od té doby mohlo celkem pět císařů v poklidu vládnout, protože jim plynul bohatý zisk z dáckých zlatých dolů, takže se nemuseli uchylovat k nečistým způsobům podpory státního rozpočtu.“
Povzdychl si a zavrtěl hlavou.
„Ale teď? Morová rána z východu drasticky snížila počet obyvatel, takže ani dácké zlato už nestačí kompenzovat ztenčený výnos daní. K tomu vezmi v úvahu, že císař plnými hrstmi rozhazuje peníze na vlastní požitky, a máš před sebou zřetelný obraz stávajícího stavu říše. A právě to je okamžik, kdy si někdo v dostatečně významném postavení musel uvědomit, že jedině potlačením vlastního svědomí lze překlenout propast, která brání uspokojení císařových potřeb.“
Jeho pohled se svezl na Marka.
„Tvůj otec, centurione, byl muž neposkvrněného charakteru, kterým si bezpochyby zajistil pevné místo v Elysiu, a přesto se stal jednou z prvních obětí bezuzdné tyranie, kterou rozpoutal prefekt Perennis a jejíž krvavá stopa nás přivedla až sem. Bohatství tvého otce nebylo žádným tajemstvím a kromě toho Commodus nepokrytě bažil po jeho vile při Appiově silnici. Ta měla koneckonců i vlastní lázeň, přívod vody z akvaduktu a dokonce i vlastní hipodrom. Co víc si kterýkoli císař může přát jako své venkovské sídlo?“
Trpce se zasmál.
„A nyní my, příslušníci senátorského stavu, žijeme v trvalém strachu z falešného obvinění a noc co noc s úzkostí čekáme, neobjeví-li se Commodovi najatí hrdlořezové, aby si odvedli nás i naše rodiny…“
Znovu zpříma pohlédl na Marka a dodal:
„Jsou to příslušníci tajného spolku, který si říká Císařovi kati.“
Poté oslovil Scaura:
„Podivil ses, tribune, když jsem řekl slovo ‚informátor‘. Jenomže dnešní Řím je plný nejrůznějších fízlů a nájemných informátorů. Vsamotném senátu zasedá dost mužů, kteří soudí, že jedovaté sémě, které zasel tenhle císař, nakonec smete i jeho samotného. Proto i já jsem podplatil jednoho takového muže, který pro mne shromažďuje nejrůznější důležité zprávy. Včas se tak dovídám o nevinných lidech, kteří mají být obviněni z velezrady, k níž patří sny o obnovení republiky. Ano, té republiky, kterou šílený génius Octavianus zničil, když se prohlásil císařem Augustem, protože v samovládě viděl jediný způsob, jak vymanit Řím z nekonečného řetězce občanských válek. Svého špeha platím natolik dobře, že zpravidla předem tuším, u koho obávaní Císařovi kati plánují svou příští návštěvu.“
Mávl na majordoma, který vzápětí zamířil k domu a otevřel dveře, za kterými už čekala postava s kápí na hlavě. Zatímco špeh kráčel přes zahradu k senátorovi a jeho návštěvníkům, Sigilis oslovil své hosty omluvným tónem:
„Nechtěl jsem vám ho představit, dokud mezi sebou ostatní věci nevyřešíme. Řekl mi, že když jste se naposledy viděli, nerozešli jste se ve zrovna přátelské atmosféře.“
Marcus podezřívavě přimhouřil oči. Chvíli trvalo, než rozpoznal tvář ve stínu kapuce.
„Ty??“
Arminius se vymrštil a zlobně zavrčel, jenomže vzápětí se ocitl tváří v tvář Scaurovi.
„Jsi hostem v domě tohoto muže, a kromě toho jsi ještě pořád mým otrokem. Jsi povinen ctít pohostinství!“
Muž v kápi se pousmál.
„Jak laskavá slova, tribune Scaure. Je zřejmé, že senátorova víra ve tvé římské ctnosti byla oprávněná…“
Pomalý způsob mluvy onoho muže byl nezaměnitelný, a tak se šokovaný Marcus rázem v duchu ocitl zpátky v Británii na lesní mýtině, krátce poté, co před dvěma roky zvítězili nad hrozivým kmenem Veniconů. Nevěřícně zíral na senátorova špeha, který zvolna posunul kapuci a odhalil tvář, o níž si Marcus myslel, že ji už v životě neuvidí.
„Inu, centurione, jsi dneska Tribulus Corvus, nebo Valerius Aquila?“ Mladý centurio při pohledu do tváře senátorova muže jen skrze zaťaté zuby procedil jeho jméno:
„Excingus!“
***
„Jednu věc si nejspíš budeme muset ujasnit, ne?“
Gladiátor tak energicky zabořil prst do Brutovy hrudi, že se muž proti němu nasupil:
„Dej tu pracku pryč! Uvědomuješ si s kým…“
„Ne, to si fakt neuvědomuju.“ Mortiferum se naklonil ještě blíž a hlubokým hlasem mluvil tak tiše, že jeho slovům bylo jen stěží rozumět. Nato pretorián vzal pohotově senátora za loket a zatlačil ho z doslechu.
„I když tví drsňáci dokážou vymámit z několika kramářů a pasáků peníze za ochranu, rozhodně si nepředstavuj, že bych tě nedokázal sejmout.“ Znovu bodl vůdce gangu ukazovákem do hrudi tak prudce, že drobnější muž jen vyhekl. „Zkus proti mně něco udělat, a uvidíš, kolik tvých lidí si troufne vyrukovat na mě a na moje fanoušky. Mě a mýho bratra lidi v tomhle městě zbožňujou a hádám, že by dokázali roztrhat na kousky každýho, kdo by se pokusil proti nám zvednout nůž mimo arénu. Samo sebou, že se můžu plést, ale být tebou, tak bych si to radši pořádně rozmyslel. Vy dva, pojďte sem!“
Centurio gardy následován senátorem přistoupili a gladiátor si všechny tři přeměřil ostrým pohledem.
„Tu noc jsem přišel o svoji odměnu jenom proto, že vy tři jste nedokázali ovládnout svoji nenažranost. Dorsone!“ zvolal a ukázal na pretoriána.
„Možná jsi na tom vydělal nejmíň, ale svůj díl jsi dostal. Ty a ti dva gardisti, co byli s tebou, jste si odnesli tolik Perennidových starožitností, že kdybyste je prodali, bohatě by to pokrylo tvou mzdu.“
„To je fakt,“ přikývl voják.
Obviňující prst ukázal na senátora, který se uraženě nasupil.
„A pokud jde o tebe, Pilinie, napočítal jsem přes třicet otroků, které tví muži odvedli, a to nemluvím o prefektově ženě a dětech. Je mi fuk, k jakým zvráceným hrátkám jsi je využil, ale tohle množství osob představuje pěknou hromadu peněz. Určitě větší, než činí tvůj podíl.“
Patricij pokrčil rameny.
„Jistě si, příteli, uvědomuješ, že majetek je pro nás to nejpodstatnější.“
Gladiátor se vztekle zazubil, vztáhl ruku, popadl aristokrata za tuniku a přitáhl ho k sobě.
„Pro tebe by ovšem mohla být nejpodstatnější dýka v žebrech, jestli si nedáš bacha, senátore,“ řekl a se zhnuseným výrazem Pilinia odstrčil.
„Ale ty, blbečku,“ řekl a ukázal na Bruta, „jsi z vás tří nejhloupější, protože jenom ty jsi z jednoduchýho úkolu, co jsme dostali, dokázal udělat loupež století!“
„Co jako…“
Gladiátor si celou trojici svých druhů pohrdavě přeměřil.
„Máte mě za hlupáka, protože žiju v ubytovně gladiátorské školy, místo abych si dal vyplatit svůj podíl a pořídil si vlastní dům s tuctem otroků? Náhodou jsem mnohem mazanější než vy všichni, protože se držím stranou a nepřitahuju na sebe pozornost. Tak třeba ty,“ ukázal na gardistu, „s tou tvojí sbírkou starožitností, o který by nikdo neměl vědět, nebo ty,“ ukázal na senátora, „s tím tvým vražděním rodinných příslušníků panstva pro potěchu perverzních aristokratů! Nebo ty,“ ukázal na vůdce gangu a zatvářil se jako člověk, kterému je na zvracení. „Když jsme my všichni odešli, tak ty jsi podplatil stráže, co měly hlídat Perennidův dům, aby dělali, že nic nevidí. Od kdy se, ty hajzle, vlastně zajímáš o umění?“ Znechuceně se rozhlédl.
„Z toho plyne, panstvo, že teď vy všichni tři sáhnete pěkně hluboko do kapes a navalíte můj podíl, nebo toho budete zatraceně litovat. Poraďte si, jak chcete, ale do zítřejšího večera chci mít zlato, co mi patří – jinak si mě nepřejte.“
Otočil se na podpatku a odkráčel, zanechávaje trojici svých kumpánů ve zmatku a nejistotě.
***
Špeh rozpřáhl ruce a uklonil se.
„Tiberius Varius Excingus, abych vám připomněl své jméno. Bývalý důstojník významné speciální jednotky frumentariů, kteří pod pláštíkem proviantních dodavatelů obilí cestovali po celé říši, zabývali se špionáží a konali špinavou práci, na níž měla zájem nejvyšší místa. Teď ovšem – poté, co jsem musel rezignovat, protože se mi nepodařilo pohnat tě, centurione, před spravedlnost – stal jsem se placeným špehem. Osud si s námi někdy divně zahrává, že?“
Scaurus na něj chvíli hleděl mlčky, a poté zdvořilým, leč nevěřícným tónem oslovil hostitele:
„Nejsem si jistý, jestli vůbec tušíš, senátore, nakolik je tenhle člověk nebezpečný. Když se naše cesty naposledy zkřížily, byl ve společnosti centuriona pretoriánů, nelítostného zabijáka, se kterým se na rozkaz prefekta Perennida snažili dopadnout tady mého centuriona. Unesli jeho ženu, aby ji použili jako návnadu. Tenhle Excingus vyhrožoval mé rodině tady v Římě, a kdyby se mu ve zmatku boje nepodařilo utéct, jeden z nás by ho určitě probodl a nechal na místě ležet v tratolišti krve.“
Bývalý frumentarius pokrčil rameny a při následné Sigilidově odpovědi souhlasně přikyvoval.
„To je v souladu s tím, co mi on sám vyprávěl.“ Senátor se ostře zahleděl na Scaura a pokračoval: „Nijak neomlouvám jeho dřívější jednání a činy, tribune, ale také se nehodlám omlouvat za to, že jeho služeb využívám ke svému prospěchu. Varius Excingus je nepochybně nejnemorálnější chlap, jakého jsem kdy poznal, ale mně poskytuje životně důležité informace.“
Marcus nevěřícně zavrtěl hlavou.
„A ty mu věříš?“
„Věřit? Jemu? Máš mě za blázna?“
Informátor pokrčil rameny, našpulil rty a uvážlivě přikývl.
„Já na to, senátore, odpovím, když dovolíš.“
Sigilis přikývl a Excingus se na Marka usmál, jako kdyby se naposledy rozcházeli jako nejlepší přátelé, kteří se těší na své příští shledání, a ne jako účastníci krvavého střetu, ze kterého se frumentariovi podařilo jen o      vlas uniknout.
„Nikoli, centurione, senátor by skutečně jednal nanejvýš pošetile, kdyby plně důvěřoval tak bezzásadovému člověku, jako je moje maličkost. Připomenu ti, o čem jsme mluvili při našem posledním setkání. Tehdy ses mě zeptal, jak mohu žít s tím, co dělám. Asi si nepamatuješ, co jsem ti na to řekl, ale já to vím, protože na tuhle otázku odpovídám často a vždycky každému stejně. Mou jedinou životní zásadou je, Valerie Aquilo, ze všeho pokaždé vytěžit to, co je v tu chvíli pro mě nejlepší. Takže až jednou moje služba tady senátorovi skončí, najdu si něco jiného. Ale v tuhle chvíli mu jeho velkorysé honoráře zajišťují mou naprostou oddanost.“
Scaurus zavrtěl hlavou.
„Já bych ti nevěřil nikdy a za žádných okolností a ve styku s tebou bych vždycky sahal po meči. Ale jelikož senátor využívá tvých služeb a ty jsi pod jeho ochranou, nehodlám ti ublížit…“ Otočil se a tvrdě pohlédl na své muže. „A neudělá to ani nikdo z mých podřízených. Ale…“ Přistoupil k špehovi tak těsně, že se jejich nosy téměř dotýkaly. „Kdybych pojal jen sebemenší stín podezření, že máš v úmyslu nás zradit, pak se osobně postarám, abys beze stopy zmizel.“ Otočil se a vrátil se na své místo na lavičce. „Doufám, že jsi to pochopil,“ dodal.
Excingus nevzrušeně přikývl.
„Přesně tuhle reakci jsem očekával. Ale dovolíte, abych teď situaci trochu odlehčil?“ Sáhl do brašny u pasu, vylovil z ní železný klíč a podal ho Markovi. „Vem si ho.“
Mladý centurio chvíli nechápavě hleděl na nabízený předmět.
„Klíč? K čemu a od čeho?“
Špeh se jen usmál, vzal Marka za ruku a klíč mu vložil do dlaně.
„Na to se zeptej své ženy. A nyní, pánové, pokud už jsme probrali případné nepříjemnosti, mohli bychom snad přejít k věci. Senátore?“
Pokynul Sigilidovi, který přikývl a dal znamení majordomovi. Na jeho pokyn se pak otrok zanořil do nedalekého křoviska a vynesl z něj dřevěnou truhlu, otevřel ji a vylovil z ní cosi, co vypadalo jako váček. Ten pak se stejnou netečností, jakou až do této chvíle projevoval, s úklonou podal svému pánovi. Sigilis mu poděkoval mírným úklonem hlavy a poté oslovil majordoma:
„Tak to bychom měli. A teď – předpokládám, že tě v domě čekají ještě nějaké další naléhavé úkoly. Tak se touhle bezvýznamnou událostí nedej zdržovat a běž je dokončit.“
Majordomus se uklonil a zamířil do domu. Excingus ho provázel pohledem.
„Chudák,“ poznamenal. „Je dostatečně inteligentní, aby vycítil žár ohně, se kterým si, zahráváš, když ses rozhodl využívat mých služeb.“
Senátor s rezignovaným výrazem vložil váček do jeho nastavené dlaně.
„Spíš bych řekl, že se díval podezřívavě, když pochopil, že jsem ti dal nemalou částku za to, abys informoval i tyhle muže.“
Julius, kterého takový vývoj situace nijak nepotěšil, se viditelně zachmuřil.
„Ty ho platíš, aby mluvil i
s
námi?“
„Ovšem,“ opáčil Excingus. „A na mém místě bys jednal stejně. Protože každá další osoba, která sdílí moje tajemství, zvyšuje riziko mého zatčení a…“
První centurio se zasmál.
„To je přece paradox!“
„… a nesnesitelného mučení až k hranici zešílení, po kterém by následovala poprava a pak hluboká jáma, ve které bych shnil nikým neželen a neoplakáván.“
„A ty přesto jsi za peníze…?“
Špeh přikývl.
„Omlouvám se, senátore, za svůj málem plačtivý výlev. Ale jak se říká, obchod je obchod. Při něm už člověk musí něco riskovat.“ Po těchto slovech se obrátil k Tungrům. „Doporučuji vám, pánové, abyste pro tuhle chvíli odložili všechny předsudky a věnovali veškerou pozornost tomu, co vám povím, protože pochybuji, že by se v celém Římě našel někdo, kdo by věděl, to co já, a zároveň měl odvahu vám to prozradit. Existuje čtveřice mužů, kteří jsou vykonavateli císařovy politiky obohacování prostřednictvím ‚konfiskační spravedlnosti‘…“
Odmlčel se čekaje na jakoukoli odezvu, ale nikdo z přítomných nepromluvil.
„Tito čtyři muži,“ pokračoval Excingus, „představují specifickou kombinaci schopností a prohnanosti, které jsou pro úspěšný výkon jejich ‚práce‘ nezbytnou podmínkou. Současně s tím sdílejí lhostejnost k utrpení a osudu jejich obětí. Všichni čtyři jsou každý svým způsobem inteligentní, znalí oboru, kterému se mimo spikleneckou činnost věnují, v některých případech jsou i sympatičtí nebo oblíbení. Ani jeden z nich nejeví známky zběsilosti, ale přesto jsou to čtyři vůbec nejnebezpečnější lidé v celém Římě. Perennis je dal dohromady v době, kdy začalo být jasné, že trůn se bez nového přílivu prostředků neobejde a Perennidovi bylo jasné, že jeho vlastní pretoriánská garda bude postavena před úkol zabít některého bohatého člověka a poté vyvraždit nebo uvrhnout do otroctví celou jeho rodinu. Svým gardistům dal všechno, o čem věděl, že je to bude dostatečně motivovat, ale my to můžeme shrnout do dvou věcí. Zaprvé to jsou peníze, které za svou činnost dostanou. Tedy hodně peněz za relativně málo práce. A zadruhé jim nabídl možnost vyřádit se po libosti na nejváženějších římských rodinách. Jen se nad tím na okamžik zamyslete, a pak si položte otázku, kolik asi chlapů ve městě by přivítalo možnost neomezeně a beztrestně znásilnit ženy v tak přepychovém sídle jako je třeba tohle. Nemluvě o možnosti znásilnit paní domu, zatímco mrtvola jejího manžela teprve začíná chladnout na podlaze. Je nemálo zvrácených lidí, kteří by takovou možnost bezpochyby uvítali. Dcery, otrokyně, hory bezmocného ženského masa k dispozici komukoli, že?“
Když si všiml nenávistného Markova pohledu, suše konstatoval:
„Nebudu se ti, centurione, omlouvat za něco, co je zřejmé, i když dobře vím, že právě tvoje rodina byla mezi prvními, které stihl tento katastrofální osud, ale zdůrazňuji, že jenom vysvětluji motivaci pachatelů. Můžeš mě za to třeba i nenávidět, ale přinejmenším uznej tvrdou podstatu toho, co popisuju. Možná přijdeš i na to, že pokud potlačíš svoje zhnusení z některých činů, pak zjistíš, že samotné porozumění důvodům, proč se jich lidé dopouštějí, má svoji hodnotu.“
Při pohledu na centurionův zatvrzelý výraz pokrčil rameny.
„Ať tak či onak, hovořil jsem o čtyřech současných pachatelích konfiskační spravedlnosti. Nuže, u koho začít?“ Na okamžik se zamyslel a pak pokračoval: „Možná u nejnebezpečnějšího z nich, u slavného gladiátora, který bojuje pod jménem Mortiferum…“
***
Skupina Tungrů opustila senátorův dům v pozdním odpoledni, zatímco Excingus odešel těžkou bránou, která vedla do skladiště obchodu na vnější straně zdi. Senátor Sigilis hleděl za odcházejícím s výrazem člověka, cítícího naléhavou potřebu umýt si ruce.
„Najal jsem si obchodníkovo skladiště za pakatel proto, aby určitá osoba, která mne příležitostně navštíví, mohla přicházet a odcházet diskrétnějším způsobem, než kdyby byla nucena bušit na vstupní bránu. Samo sebou mohu tohoto východu použít v případě nutnosti i já sám, když si jistě dovedete představit, že to není jediný tajný východ z tohoto rozlehlého sídla.“
Tungrové měli po odchodu od senátora o čem přemýšlet, a tak i Dubnus byl cestou k Ostijské bráně nezvykle mlčenlivý. Necelých sto kroků od klenutého průchodu uviděli proti sobě kráčejícího senátora Albina, Scaurova někdejšího velitele v Dákii a – od konfrontace v císařově trůnním sále, která vyústila v zabití prefekta pretoriánů – jeho úhlavního nepřítele. Vedle něj kráčel i Cotta, svalovec s ošlehanou tváří a zároveň velitel Albinovy tělesné stráže. Jako někdejší legionářský centurio dokázal sestavit nepočetný, ale v každém případě efektivní tým bodyguardů, skládající se z vybraných veteránů jeho legie. Tribun zdviženou paží zastavil své muže a pokročil vpřed, aby Albina pozdravil.
„Zdravím, senátore Albine. Čemu vděčíme za toto nečekané potěšení?“ Mohutný muž se mlčky ohlédl a poté mávl paží a řízným hlasem vydal rozkaz, který se rozlehl v tu chvíli prázdnou ulicí.
„Všichni sem.“
Ustoupil na okraj chodníku a v tu chvíli se z obchodů po obou stranách i za Tungiy vyhrnula zhruba desítka mužů, a půl tuctu dalších se objevilo za Cottou, kde zatarasili přístup k Ostijské bráně. Každý z nich třímal podlouhlý balík plátna. Julius pokynem ruky naznačil svým mužům, aby své dýky nechali na pokoji. Cotta se na Scaura s klidem pousmál a ukázal na okraj ulice.
„Nejlíp uděláš, když půjdeš s námi, tribune. Senátor s tebou chce prohodit pár slov, ale není nutné, aby u toho byli plebejové, že?“
S posledními slovy vrhl významný pohled na Marka a poté se jeho zrak svezl na Scaura, který zkušeným okem obhlédl skupinu, jež obklíčila jeho lidi.
„Předpokládám, že tví muži jsou ozbrojeni, je to tak, centurione Cotto?“
Vysloužilec štěkl řízný rozkaz:
„Meče!“
Všichni jeho muži sáhli do plátěných ranců a vytáhli z nich krátké pěchotní meče. Scaurus pokrčil rameny, výmluvně pohlédl na Marka a poté následoval Albina po okraji silnice. Po asi třiceti krocích se ocitli na malém náměstíčku, obklopeném skupinou obytných domů. Statný senátor stanul uprostřed nevelkého prostoru a počkal, až jeho najatí ozbrojenci zaženou Tungry do uzavřeného náměstí. Vítězně se zazubil na Dubna a Julia, kteří si plně uvědomovali situaci, v níž se ocitli.
„Perfektní, co? Ty budovy kolem nás patří samozřejmě mně, proto nikdo z okna nevyhlédne.“
Scaurus se rozhlédl a se stěží skrývaným pobavením poznamenal: „Vždycky sis potrpěl na teatrální situace, že, senátore?“
Mohutný muž jeho úsměv opětoval.
„Já bych tuhle situaci nenazval teatrální, ale spíš gladiátorskou.“
Tribun nechápavě zavrtěl hlavou.
„Gladiátorskou? Ty máš v úmyslu nařídit svým mužům, aby se na nás vrhli a vyprovokovali pouliční bitku? A co čekáš, že by v takovém případě udělala městská kohorta? Myslím, že by se objevila dost rychle, vzhledem k pozdvižení, které jsi svým množstvím ilegálních zbraní v ulicích už vyvolal.“
Albinus znovu s ještě širším úsměvem zavrtěl hlavou.
„To dost pochybuji. Místní tribun je po uši v dluzích, a jelikož jsem jeho úpisy koupil, nebylo nijak těžké ho přemluvit, aby svoje lidi držel stranou od téhle oblasti přinejmenším o něco déle, než budu potřebovat k uskutečnění svého scénáře. Centurione?“
Cotta pokročil vpřed a s řinknutím o kamennou dlažbu hodil svůj meč k Markovým nohám. Senátor ukázal na ležící zbraň a triumfálním tónem zvolal:
„Seber ten meč, Valerie Aquilo! Zvedni ten meč a připrav se k boji o život!“
Scaurus s tvrdým výrazem ve tváři vykročil směrem k Albinovi, ale dva z jeho bodyguardů z řad Vysloužilých legionářů rychle vystoupili vpřed, aby mu zastoupili cestu.
„Na co si to, kurva, hraješ, Decime?“
Albinus se zpoza svých ochránců jen ušklíbl.
„Dobrý pokus, Rutilie Scaure, ale žádná tvoje opovážlivost mi nezabrání ve snaze dát ti pořádnou lekci. Možná tě smrt tvého oblíbeného centuria naučí troše skromnosti ve styku s nadřízenými. No tak, chlapče, popadni ten meč, protože tady můj člověk tě zabije třeba i bezbranného.“ Marcus se shovívavě pousmál, shýbl se a chopil se jílce pohozeného meče.
„Měj se na pozoru, Římane…“ Martos postoupil kupředu, stanul vedle Scaura a s vražedným výrazem ve tváři ukázal na senátora. „Jestli se tomuhle člověku něco stane, tak si tě najdu a i kdybys měl stovku ochránců, vlastnoručně ti vyrvu srdce z těla!“
Albinus s posměšně předstíranou hrůzou pozdvihl obočí.
„A jak to chceš dokázat, když jediné moje slovo stačí k tomu, abys tu na dlažbě zůstal ležet mrtvý vedle něj? Najde se ještě někdo další, kdo by se mi chtěl stavět do cesty? Nikdo? Tak jdeme na věc. Centurione!“ Cotta pokročil proti Markovi a pozdvihl meč.
„Jsi připravený, mládenče?“
Marcus pohlédl na Scaura a bezmocně pokrčil rameny. Pak svlékl tógu a hodil ji na dláždění, kde se jí chopil jeden ze senátorových bodyguardů.
„Od chvíle, kdy jsme se s tímhle mužem oné noci setkali na Palatinu, muselo k tomuhle dojít, tribune.“
Scaurus přikývl a oba soupeři zaujali připravenou pozici a jali se zvolna kroužit kolem sebe. Cotta si svého protivníka dobře prohlédl a s uznáním přikývl na jeho svalnatou postavu.
„Na první pohled jsi ostřílený voják, to se hned pozná. Británie?“ Marcus přikývl, zatímco Cotta jen znechuceně zavrtěl hlavou. „Provincie plná sráčů a prďochů.“
Mladší muž naznačil klamný výpad a pobaveně sledoval, jak jeho soupeř udělal krok nazpět a kryl se pozdviženým mečem.
„A co takhle Dákie?“
Cotta si jen pohrdavě odfrkl.
„Dákie? Debilové a hulibrci. A o Germánii mi taky nic neříkej. Tahle celá provincie je plná teplajzníků. Kdepak, hochu, jestli chceš bejt správnej římskej voják, tak musíš mít plnou prdel pouštního písku.“
Rychle útočil a při postupu testoval pohotovost, s jakou Marcus jeho údery vykrývá, a šklebil se radostí, když viděl, jak se jeho mladší soupeř při ústupu stále víc blíží k mužům střežícím úzký východ z náměstíčka. Když jeho sedmá sečná rána mířící na Markovo levé stehno sklouzla po čepeli obráncova meče, mladý centurio pohotově přehodil zbraň do levačky a pěstí plnou silou udeřil Cottu do pravého bicepsu, poté se napřímil a švihem hřbetu pěsti ho praštil do obličeje. Cotta zavrávoral a toho okamžiku využil Marcus, pravou nohou zahákoval protivníkovu levou nohu a trhl tak, že Cotta jen s heknutím padl na záda a meč mu vypadl z ruky.
„Jdi po něm! Zabij ho, dokud je na zemi!“ zvolal Dubnus.
Marcus jeho výzvu ignoroval a místo toho se sehnul, zdvihl ze země soupeřův meč a přitom sledoval, jak se zkušený veterán zvedá a bere si meče od dvou nejbližších senátorových mužů. Na okamžik se držel z dosahu obou Markových mečů, těžce oddychoval a na svého protivníka hleděl s jasným respektem.
„Prý tě učil bojovat voják a gladiátor. Který z nich tě naučil tenhle trik?“ Marcus zvolna zkracoval vzdálenost, která je dělila, a kovové cvočky jeho podrážek přitom skřípaly o dlažbu.
„Voják, pokud si vzpomínám. V šermu nebyl nic moc, ale špinavé triky ovládal perfektně.“
Cotta pozdvihl oba meče.
„Zdá se, že to byl chlap podle mýho gusta. Ten gladiátor byl nejspíš buzna, když tě učil bojovat se dvouma mečema.“
Marcus pokrčil rameny a s upřeným pohledem postupoval zvolna tak, až se hroty jejich mečů dotýkaly.
„Dal mi základy. Tenhle styl jsem si vylepšil v několika bitvách, o kterých jsi možná slyšel, když ses poflakoval v Římě a hlídal tlustý zadky zdejších politiků.“
Oba muži zaútočili současně, jejich meče se střetly a čepele se vzájemně přetlačily do obou stran. Voják sklonil hlavu, aby Marka trkl do obličeje, ten to však očekával, sehnul se a temenem uštědřil Cottovi tvrdý úder zespoda do brady. Veterán zavrávoral a z úst se mu vyřinula krev.
„Ty drzej mladej hajzlíku!“
Marcus chvíli držel oba meče v doširoka rozpažených rukách a pak je upustil, že hlasitě zazvonily o kamenné dláždění.
„Rozdáme si to teď holými pěstmi, Cotto, nebo ti to stačilo?“
Starší muž zavrtěl hlavou, odhodil meče a chytil se za čelist.
„Do prdele… Vylomils mi zub.“
Albinus se naježil a s tváří zkřivenou vztekem ukázal na Marka.



„Co to, kurva, má znamenat? Zabij ho!“
Vysloužilý centurio si hřbetem ruky otřel krvavá ústa a jen zavrtěl hlavou. „Jestli tak toužíš vidět ho mrtvýho, tak to můžeš zkusit sám.“
r
Senátor se naklonil k veteránovi tak blízko, že se jejich tváře téměř dotýkaly a zuřivě zavrčel:
„Dobře jsem ti za provedení téhle maličkosti zaplatil, centurione, což znamená, že mi patříš, jasný? Takže buď uděláš, co ti říkám, a tenhle zrádce tu bude ležet a krvácet na dlažbě, nebo tě dám…“
Cosi jako by v Cottovi bez varování prasklo, a tak starý veterán popadl svého patrona pod hrdlem za tógu a vztekle jím zatřásl.
„Dobře jsi mi zaplatil, říkáš?“ Hmátl do brašny u pasu, vylovil z ní hrst zlatých mincí a mrštil je na zem. „Tady máš svoje prachy, senátore!“ Za tógu stáhl vyděšeného muže níž, až se jeho hlava ocitla na úrovni veteránovy hrudi a hrozivě cedil skrze zuby: „A dáš mě – co? Zabít? Nenech se vysmát! Rozpáral bych každýho vraha, kterýho bys na mě poslal, a pak bych mu vyrval střeva a tebe bych na nich oběsil!“
Scaurus pokročil blíž a poklepal Cottovi na rameno.
„Myslím, že ses vyjádřil jasně, centurione.“
Albinus se vymanil z pevného sevření centurionovy pěsti a třesoucím se prstem ukázal na vojáky své tělesné stráže.
„Když si nemůžu koupit tebe, tak si koupím tvoje vojáky! Deset zlaťáků tomu, kdo probodne břicho tomuhle sviňskému zrádci!“
Na krátký okamžik se rozhostilo ticho, během kterého Cotta jen pohrdavě hleděl do senátorovy tváře. Pak sklonil hlavu a vyplivl krvavý chrchel na hromadu mincí u svých nohou. Když promluvil, jeho hlas zněl klidně, ale nesmiřitelně:
„Můžeš jim všem nabídnout po padesáti zlatých, ale nenajdeš nikoho, kdo by je přijal. My totiž – tihle chlapi a já – máme něco společnýho. Pohromadě jsme čelili nepřátelům říše, společně jsme krváceli a v boji ztráceli kamarády, zatímco ty jsi vždycky seděl na koni a rozkazoval, jak máme pro tvoji slávu riskovat svý životy. Takže já ti teď, senátore, dám na vybranou ze dvou možností. Buď můžeš odejít v doprovodu mých mužů, kteří tě ochrání před každým neřádem, co by tě připravil o prachy a pak by tě – kdybys měl kliku – akorát zmlátil, nebo v horším případě tě zatáhnul někam, kde už tě nikdy nikdo nenajde. Jestli ale chceš tuhle ochranu, tak jenom řekneš, děkuju ti Cotto, ale jinak budeš držet hubu. V opačným případě půjdu za tebou až ve vzdálenosti deseti kroků, aby každej pasák, grázl a vrah v tobě na ulici hned poznal zranitelnýho hejla.“ Zmlkl a tázavě hleděl na pobledlého Albina, ale v jeho tváři se stále ještě zračil hněv.
„Jenom tři krátký slovíčka. Dobře si to, kurva, rozmysli, senátore.“
V okamžiku, kdy se napětí dalo krájet, Dubnus se naklonil k zubícímu se Juliovi a popleteně zavrtěl hlavou.
„Něco mi tady snad uniklo?“
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„Zase ten sen, lásko?“
Když následujícího dne Felicia ráno otevřela oči, uviděla Marka, jak sedí u okna jejich společné světnice a upřeně hledí na světla žhnoucí na městských hradbách, za nimiž předjitřní svítání tvořilo jen šedivou šmouhu na obzoru. Žila s ním dost dlouho na to, aby věděla, co ho tak brzy probudilo, a tak odpověď na svou tichým hlasem položenou otázku už předem znala. Přikývl a usmál se na ni, ačkoli ve světle jediné lampy v rohu místnosti bylo znát, že je spíš ztrápený než šťastný.
Kývla na něj a zašeptala: „Tak pojď ještě na chvíli do postele, než se Appius probudí.“ Vstal, tiše přešel místnost, vklouzl k manželce a navzdory jejím mírným protestům si začal studená chodidla hřát o její lýtka. Přitáhl ji k sobě a dlaní jí něžně sevřel ňadra.
„Naše včerejší setkání s otcem Lucia Caria Sigilida ve mně znovu vyvolalo chmurné vzpomínky na osud členů mé rodiny. Za včerejší noc dvakrát a dneska k ránu se mi opět zjevovali ve snu, ukazovali mi své rány a vyzývali mě, abych pomstil jejich vyvraždění.“
Přivinula se k němu a pohladila mu tvář.
„Miláčku, já moc dobře vím, že tohle všechno jsou jenom…“
„Jenom přízraky, kterými moje mysl zpracovává všechny hrůzy bitev, kterými jsem prošel?“ zeptal se s pohledem upřeným na stěnu za manželčinou hlavou. „Třeba je to tak, ale já přece nemůžu prožít zbytek života věčně pronásledovaný přízraky svých povražděných příbuzných a trápit se vědomím, že já sám jsem zůstal naživu. A teď, když znám jména těch čtyř zabijáků, kteří mě připravili o otce, bratra i sestry, a zbytek členů naší domácnosti nejspíš prodali do otroctví, je přece mojí povinností nějak se proti nim postavit.“ Na chvíli se odmlčel a uvědomil si, že jeho žena má právo vědět, co předchozího večera prožil a co se dozvěděl. „Je to vůdce městského zločineckého gangu, jeden pretorián, senátor a gladiátor: Brutus, Dorso, Pilinius a Mortiferum. Nevěřila bys, od koho jsme se ta jména dozvěděli.“
Cosi v tónu jeho hlasu přimělo Felicii, aby se posadila a ve světle lampy žhnoucí u kolébky jejich syna se Markovi zahleděla do tváře. „Proč nevěřila? Kdo to byl?“
„Excingus.“
„Excingus?! Ten frumentarius, který mě unesl a pokoušel se nás oba zabít?“
„Ano, ten.“
„A ty jsi ho…“
„Nezabil? Byl pod ochranou senátora Sigilida. Ale i kdybych to udělal, nic by to nezměnilo na tom, že teď znám skutečná jména vrahů mého otce a celé naší rodiny.“
„Jenomže když je teď znáš, tak se chceš pomstít a všechny zabít? Tohle nemůže dobře dopadnout, Marku…“
„Chápu tvoje obavy,“ odtušil Marcus s mírným úsměvem. „Jenomže já prostě nemám na vybranou. A kromě toho mám teď na svojí straně Cottu s jeho lidmi.“
„Ano…?“
Její hlas byl plný pochybností.
Marcus se potichu zasmál. S Cottou se na sebe předchozího večera vzájemně usmáli, když se společně vzepřeli senátorovi Albinovi. Starý veterán pak Marka objal tak pevně, že mu málem vyrazil dech.
„Už jsem tě měl za mrtvýho, hochu, ale teď vidím, že jsi při síle a plný jizev z bojů! Jestli budeš chtít, tak tě z fleku beru do svojí party!“
Marcus na něj hleděl neschopen slova a jen cítil, že mu dojetím jihne zrak. Po chvíli mlčení za nimi Scaurus nesměle zakašlal.
Cotta se ohlédl, a jakmile uviděl vyššího důstojníka, postavil se do pozoru, zdvihl pravici a předpisově zahlaholil:
„Buď zdráv, pane!“
„Dej si pohov, centurione, jsi přece ve výslužbě, takže to nepřeháněj.“
Veterán jen odmítavě zavrtěl hlavou.
„Po dvaceti letech člověk sice z legie odejde, ale v hloubi duše nikdy vojákem být nepřestane, tribune. Tetování, jizvy a vzpomínky na padlé přátele s ním zůstávají až do smrti. Nu, a jelikož já a většina mých kluků jsme zkušený veteráni, opravdovýho profíka poznáme na první pohled. To znamená, že dokud s tebou budeme spolupracovat, dál tě taky budeme zdravit jako důstojníka a oslovovat tě ‚pane‘.“
„Dokud se mnou budete spolupracovat, centurione? Jak tě tohle mohlo napadnout?“
Cotta bez sebemenších rozpaků vrhl na tribuna shovívavý pohled, jakým se opravdový mazák dívá na méně zkušeného nadřízeného.
„Je snad jasný, že já a mí kluci známe Řím zatraceně líp než tvoji hoši – teda bez urážky, viď, první centurione.“ Julius zdvořile přikývl a koutkem úst se na svého tribuna kysele pousmál. „Dál je, myslím, stejně jasný, že když jsem před momentem nesplnil přání jednoho z nejmocnějších senátorů, abych zabil tady centuriona, tak jsem mezi ním a sebou definitivně spálil mosty. Krom toho jsem se od vašich vojáků, když se namazali a nedávali si dost pozor na pusu, dozvěděl o tomhle centurionovi dost podstatný věci. Takže nás, tribune, jednoduše řečeno potřebuješ. A taky se nehodlám koukat na to, jak se tenhle mladej ztřeštěnec nechá v Římě zabít – kór po tom všem, čím si až doteď musel projít.“
***
Poté, co na obvyklé ranní důstojnické poradě Julius informoval Scaura o stavu obou kohort, první centurio kývl na Marka a Dubna a všichni pak společně vyšli z chladné a poněkud omšelé budovy velitelství tranzitních kasáren. Scaurus je pozval, aby s ním posnídali, a když vstoupili do důstojnické jídelny, Marka nijak nepřekvapilo, když tam uviděl Cottu, jak se s chutí zakusuje do chleba s medem, který měl před sebou na talíři. Scaurus ukázal na prázdná místa u jeho podrápaného a nejrůznějšími zbytky jídel pokecaného stolu.
„Nestává se často, že člověk dostane k snídani opravdu čerstvě upečený chleba, nemluvě o tom medu, který je fakt vynikající. Poslužte si, pánové.“
Otočil se k mlčícímu Arminiovi, který stál v rohu místnosti a snažil se být co nejméně nápadný.
„Nemáš náhodou touhle dobou cvičit svýho mladýho žáka bojovým uměním?“
Germán po něm vrhl zlostný pohled, ale pak pokrčil rameny a zamířil ke dveřím.
„Neboj se,“ utrousil cestou. „Já beztak brzy přijdu na to, co vlastně plánuješ.“
Cotta s pozdviženým obočím sledoval, jak se dveře za Arminiem zavírají.
„Obávám se, tribune, že tohohle svýho otroka dost nebiješ.“
Scaurus pokrčil rameny.
„Zezačátku jsem to zkoušel, ale na jeho odrzlost a chování to nemělo vůbec žádný vliv, a tak jsem toho nechal. Koneckonců on všechno co říká, myslí v podstatě dobře…“ Vzal si další kousek chleba s medem, vsunul ho do úst, vrhl na Marka lehce výsměšný pohled, ale když posléze promluvil, jeho hlas zněl až překvapivě vážně: „Takže ty ses doopravdy rozhodl to všechno prokouknout a zajít až do konce, centurione?“ Markovi neušel vážný tón, skrytý pod zdánlivě lhostejně položenou otázkou.
Marcus se napřímil. „Ano, tribune.“
Scaurus zavrtěl hlavou a pobaveně našpulil rty.
„Buď v klidu, nemám v úmyslu ti v ničem bránit, to tedy ani v nejmenším. Jenom chci, abychom si my všichni uvědomili, jaké může mít akce podniknutá proti těmhle lidem následky. Tak zaprvé pomysleme na našeho přítele Cleandra. Dovedu si představit, že císařský komoří zatraceně rychle zavětří, když začneme zabíjet muže, kteří vraždí boháče, jejichž majetek má připadnout koruně jako konfiskát. A to ještě ani neuvažuju o tom, jak budou reagovat ostatní příslušníci téhle podařené bandy, až zjistí, že po nich jdeme. Jestli získají třeba jen stín podezření, že v tom máme prsty my, můžeme se připravit na zuřivou reakci – to přinejmenším. A i kdyby na nás nic neukazovalo, tak jakmile první z nich zahyne, ti chlapi se stanou naprosto paranoidní.“
Mladý centurio vážně přikývl.
„Naprosto moje řeč, pane, a proto tě ujišťuju, že nemám v úmyslu do toho kohokoli z naší kohorty zatahovat. Je to výhradně moje záležitost a můj dluh, kterým jsem zavázaný svojí rodině, a proto…“
„Skutečně?“ Julius jen nevěřícně zavrtěl hlavou. „To si vážně představuješ, že my tady budeme nečinně sedět, žrát, chlastat víno a válet si šunky, zatímco ty se budeš vrtohlavě motat po tomhle městě a snažit se o pomstu? Ať se pokusíš o cokoli, to hovado Excingus tě okamžitě proflákne, Cleandrovi vrahouni se tě zmocní a nikdo tě už víckrát neuvidí! Tohle bys fakt chtěl?“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Ne, Julie. Neměj mě za pitomce. Znám Řím jako svoje boty a mám tady víc přátel, než si vůbec dovedeš představit.“
Scaurus našpulil rty a zhoupl se v křesle.
„Ať tak či onak, představa, že ty úplně sám dokážeš vyřídit čtyři muže, zní hodně ctižádostivě. Nepochybuju, že tady tvůj člověk Cotta ti v lecčem pomůže, ale snad by stálo za úvahu vrátit se k tomu, co jsme se včera od Excinga dozvěděli a uvědomit si, že zabít je bude skoro nemožně.“ Zvedl jeden prst.
„Tak nejprve začněme se senátorem Piliniem. Ten člověk bydlí v hotové pevnosti, daleko lépe střežené než je Sigilidův domus. Vstup dovnitř hlavním vchodem bude obsazen tak silnou stráží, aby snadno dokázala zabránit jakémukoli nepovolanému vniknutí. Pokud se Pilinius vydává na některou z plánovaných vražedných výprav, pak určitě vychází zadním vchodem a jeho po zuby ozbrojení lidé jsou nepochybně značně ostražití a dovedu si představit, že i dost nervózní. Z toho plyne, že nejvhodnější by bylo přepadnout ho na ulici. Na druhé straně si ovšem vzpomínám, že podle toho, co říkal Excingus, senátor se vždycky pohybuje pod ochranou nejméně šesti tělesných strážců, takže chceme-li ho dostat, musíme disponovat nejméně dvojnásobným počtem mužů. Nevím jak vy, ale pokud jde o mne, tak bych vyvolání pouliční rvačky na nože v centru Říma pokládal za značně riskantní ohrožení naší anonymity.“
Zvedl druhý prst.
„Pak je tu Dorso. Jako důstojník gardy žije v pevnosti pretoriánů, v níž je – to vám snad nemusím připomínat – několik kohort vojáků, ze kterých vždycky jedna střídavě slouží v císařském paláci. Dostat se do pevnosti bude samo o sobě dost obtížné, ale zabít Dorsona, nevzbudit tím pozornost a ve vší tichosti zase zmizet? To je přímo nereálný požadavek.“
Ke dvěma zdviženým prstům přibyl třetí.
„Dál je tu nejen gladiátor Mortiferum, ale v neposlední řadě i Brutus. Jeho gang ‚Stříbrná dýka‘ čítá sám o sobě nejméně stovku všehoschopných chlapů, ke kterým se ještě dají připočíst tucty příslušníků dalších menších gangů, ochotných s nimi za jistý úplatek spolupracovat. Přitom jakmile by se Brutus doslechl, že po nich jdeme, zalezl by do jedné ze svých mnoha skrýší, odkud ho dostat by bylo jen bláznivým mrháním silami a lidskými životy. A že bych do římských ulic vyrukoval s celou svou kohortou, to naprosto nepadá v úvahu, protože v tu chvíli by se na nás celá císařova garda sesypala jako hromada cihel z řítícího se šestipatrového domu.“
Cotta si odfrkl a jen zavrtěl hlavou při představě potíží, které je čekají.
„Pokud říkáš, že i s těmihle třemi zbývajícími by byly takové potíže, potom…“
„Koncem včerejšího setkání v domě senátora Sigilida,“ pokračoval Scaurus, „stočil Excingus řeč i na gladiátora Mortifera a naprosto vážně zapochyboval o možnosti ho vyřídit. ‚To je marné, pánové,“ řekl, „protože Mortiferum – Smrtonoš – je prohnaný hajzl, který, pokud zrovna pro potěchu císaře nevraždí své protivníky v aréně, tráví všechen čas zalezlý do Dácké gladiátorské školy.“
Marcus a Scaurus si zasvěceně vyměnili ustaraný pohled, zatímco ostatní ve skupině zjevně nechápali, o čem je řeč.
„Dácká gladiátorská škola?“ zeptal se konečně Dubnus.
„Vidím, že vám to budu muset přiblížit. Tady v Římě je, pánové, jedna aréna, o níž jste možná už něco zaslechli. Je to Flaviovský amfiteátr, který před sto lety vybudoval císař Vespasianus jako nejvýznamnější arénu říše. Je tak velká, že pojme šedesát tisíc diváků. Každoročně se tam utkávají tisíce bojovníků, z nichž každý předtím musel projít tvrdým výcvikem v jedné ze čtyř oficiálních gladiátorských škol, umístěných v okolí hlavní arény. První z nich je Galská škola, která se zabývá výcvikem samnitů v těžké zbroji, pak tu máme Ranní školu, kde se cvičí specialisté na boj s dravými šelmami…“
„Proč ‚Ranní‘ škola?“ podivil se Dubnus.
„Snad proto, že šelmy jsou za rozbřesku nejdravější.“
Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval ve svém výkladu:
„Dál tady máme Velkou školu, která se zabývá výcvikem některých speciálních gladiátorských oborů, k jakým například patří kopiníci, bojovníci na dvoukolých válečných vozech nebo retiariové vybavení vrhací sítí. A konečně čtvrtá je Dácká škola. Jak znalcům napoví její jméno, cvičí se v ní lehkooděnci vyzbrojení meči, což byli původně dáčtí zajatci z doby, kdy Traianus učinil z Dákie jednu z římských provincií. Nu, a pokud by zneškodnění předchozích tří členů této exkluzivní družiny zvané Císařovi kati bylo tak obtížné, oč nesnadnější by asi bylo zabít chlapa, který je zalezlý v cele výcvikové školy, kde je obklopen dvěma stovkami všehoschopných gladiátorů jeho ražení…“
Marcus sáhl po dalším kousku chleba s medem a poznamenal: „Excingus měl podle všeho včera pravdu, když řekl, že zneškodnit gladiátora by patrně bylo nemožné. Takže podle mě bychom se v tuhle chvíli měli soustředit na zbývající trojici zabijáků a počkat, zda nám časem Štěstěna nenabídne nějakou novou možnost, jak se dostat na kobylku i ‚Smrtonošovi‘.“
„Jestli máš pravdu,“ ozval se Dubnus, „pak násilná smrt prvního z nich zalarmuje zbývající tři a bude je varovat, že i oni jsou v ohrožení.“
„Pravděpodobně, centurione,“ přikývl Scaurus. „Koneckonců jistě dobře vědí, že mají dost nepřátel mezi blízkými a příbuznými těch, které zničili a připravili o všechen majetek, a kteří proto mají dobrý důvod k pomstě…“
Mohutný Tungr se na okamžik zamyslel a pak navrhl:
„Asi bychom se měli postarat, aby první dvojice úmrtí vypadala spíš jako nešťastná náhoda než záměrně plánované zabití…“
 
 
***
Když následujícího jitra Marcus předal své ženě klíč, který jí poslal Excingus, Felicia reagovala ohromeným mlčením. Teprve po chvíli si uvědomil, že pláče.
„To je klíč od domu tvého otce tady ve městě?“
Mlčky přikývla a slzy jí dál stékaly po tvářích.
„A teď ti ho ten vypočítavý pacholek Excingus po mně s úsměvem poslal. Zajímalo by mě, jak tomu mám rozumět.“
Než Felicia odpověděla, zhluboka se nadechla. Hlas se jí chvěl vzrušením.
„Pochybuju, že se to dá nějak srovnávat se sídlem, v jakém jsi ty vyrůstal ještě za života tvého otce, ale bylo to klidné a příjemné místo, které jsem před naším odchodem z Říma opravdu milovala. Je to dům, který jsem znala od malička a který představuje moje poslední pojítko s rodiči. Když jsem se provdala za Bassa, ten pacholek mi klíč od domu sebral a poslal ho svému bratrovi. Prý tam budeme moct žít, až se vrátíme do Říma. Po všech těch bouřlivých událostech jsem na tohle všechno skoro zapomněla – vlastně až do chvíle, když jsi mi ten klíč přinesl. Ale jak jenom k němu ten strašlivý chlap přišel?“
Znovu se odmlčela ztracená v myšlenkách na náhlou možnost vrátit se do domu, ze kterého odešla dávno předtím, než ztroskotalo její předchozí manželství. Marcus jen zavrtěl hlavou.
„To mi neřekl. Kde vlastně je ten dům?“
„Na Aventinu.“
Setřel jí slzy a vzal ji za ruce.
„Požádám Cottu, aby ti na ochranu přidělil pár ostrých hochů, abys tam mohla zajít, porozhlédnout se a rozhodnout, co dál. Půl tuctu ostřílených veteránů rozhodně postačí na odstrašení i těch nejodhodlanějších rabiátů. Mohla bys s sebou vzít i Anniu a udělat si z toho takový malý dopolední výlet. Koneckonců cestou tam je i spousta obchodů a sama jsi říkala, že bys potřebovala nějaké lepší šaty než ty, co už nosíš pár měsíců. Annia by si taky mohla pořídit něco na sebe a případně i pro děti, co ty na to?“
Hmátl do brašny u pasu, na postel mezi ně vysypal hrst mincí a vyloudil tím na její tváři spokojený úsměv.
„To je prima nápad, centurione. Bude to fakt změna oproti našim dosavadním výdajům za exotické meče a přilbice podle poslední módy.“
Když posléze Marcus požádal Cottu, aby mu půjčil pár svých mužů, kteří by doprovodili obě ženy do města, a zároveň mu vysvětlil důvod této vycházky, veterán ani na okamžik nezaváhal.
„Tenhle úkol je něco pro mě! Jestli vaše ženy a děti chtějí vytáhnout paty z těchhle kasáren a mrknout se do města, pak jdu rovnou s nima a beru s sebou pár svých speciálně vybraných frajerů, co se hned tak něčeho neleknou. Pokud totiž senátor Albinus touží po tvojí smrti, aby tím dal co proto tribunovi, pak by určitě nezaváhal před vraždou nebo zneužitím tvojí ženy, kdyby se mu k tomu naskytla příležitost. A podle toho, cos mi říkal o Excingovi, soudím, že tenhle člověk by senátora docela určitě informoval, kdyby se doslechl o našem drobném ‚nedorozumění‘ s Albinem. Myslím, že bych se asi měl jaksepatří předem porozhlídnout po tom místě ještě předtím, než tam vyrazíme, je to tak?“
Tungrští důstojníci pohledem vyprovodili nevelkou skupinu mužů mířící k bráně kasáren, a poté se vrátili ke svým výcvikovým povinnostem. Scaurus i Julius se rozhodli udržet obě kohorty v bojové pohotovosti i během pobytu v kasárnách, kde čekali, zda dostanou rozkaz vrátit se do Británie, nebo pochodovat do kterékoli jiné provincie rozlehlého římského impéria. Kolohnátský první centurio spokojeně pokývl, když viděl, jak se jeho muži činí při namáhavém cvičení.
„Jde jim to docela slušně, řekl bych…“
Přehlídkové prostranství tranzitních kasáren se proměnilo ve cvičiště, kde se tucty dvojic vojáků potýkaly s dřevěnými cvičnými meči, zatímco je ti, kteří čekali, až dojde řada i na ně, častovali povzbuzujícími nebo výsměšnými poznámkami. V části volného prostoru vedle kasáren bylo dvacet stanovišť určených ke cvičení s oštěpem. Před každým z nich se vždy jedno stanové družstvo o počtu sedmi či osmi mužů snažilo o co nepřesnější zásah do dvacet kroků vzdálených terčů velikosti lidské postavy. Každý, kdo se netrefil, musel pak s oštěpem drženým vodorovně nad hlavou obíhat celé cvičiště i s kasárenskými budovami.
„Bačkoráři se zpocenýma koulema v poledním slunci. To je pohled pro bohy!“
Trojice centurionů se ohlédla. Za sebou uviděli pobaveně vyhlížejícího muže v tunice náležející k jim neznámé uniformě a s ošoupanými vojenskými botami na nohou. Byl stejně vysoký jako Dubnus, i když zdaleka ne tak robustní. Měl prošedivělý plnovous a hnědé oči zasazené ve snědém obličeji.
„A ty jsi?“
Nový příchozí se usmál, jako kdyby nevnímal drsný tón Juliovy otázky. „Avidus, centurio, Třetí legie Augusta. A ty?“
První centurio se na neznámého zahleděl přivřenýma očima, ale v tu chvíli se pohotově ozval Marcus, kterému bylo jasné, že Julius se co chvíli chytá cizince přetáhnout svou pokroucenou vinnou holí.
„Ty asi nejsi pěchotní důstojník, viď, Avide?“
Snědý muž odpověděl pobaveným tónem, jako kdyby vůbec nevnímal hrozivý Juliův pohled.
„Bačkorář? To teda, kurva, ani náhodou! Já patřím, synku, k tý velkolepý partě chlapů, co mají tu čest postupovat před legií. Já jsem vážení pánové, ženista, nebo přesněji řečeno zeměměřič velící oddílu ženistů.“ Dubnus na něj chvíli hleděl se stále rostoucím pobavením, až konečně zvolal:
„Ty jsi dlaždič!“
Avidus znechuceně zavrtěl hlavou.
„Nevím, proč jsem si myslel, že se od příslušníka pomocných sborů dočkám vlídnějšího přijetí, ale vidím, že blbec zůstane blbcem, s tím nic nenadělám.“
Julius změnil ton a nabídl kolegovi pravici.
„Julius, první centurio, První tungrská kohorta. Málem jsem se chystal tě sprdnout, že nejsi v uniformě, ale teď chápu, že máš nejspíš dvě, takže budu šetřit dechem. Co tě přivádí do tranzitních kasáren na silnici z Říma do Ostie?“
Ženista pokrčil rameny.
„To bych taky rád věděl. Já a mí kluci tu trčíme už skoro měsíc.“
„Chceš říct, že vás sem nejdřív poslali, ale pak vás tady nechali hnít?“
„Přesně. Zdá se, že nikdo neví, co s náma. Prý nás sem detašovali v reakci na výzvu jakési legie, která požadovala zaslání zkušených ženistů, ale když jsme sem dorazili, tahle žádost se nenašla, protože ji někdo zabordelil.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Při mým štěstí nakonec skončíme v některým místě, kde je zima jako v prdeli ledního medvěda a kde dostaneme za úkol čistit ucpaný latríny.“
Dubnus nevěřícně rozpřáhl ruce.
„To mě teda… Měsíc úplně bez rozkazu přímo na samotným okraji Říma? Taky jsi viděl ty kurvy, co je sem pravidelně přivádějí?“
Avidus otráveně přikývl.
„Jasně. Každou noc jiná děvka. Připadali jsme si jako vítězové ve vozatajských závodech – ovšem jen do doby, než nám došlo, že tady zřejmě vytvrdneme napořád. Prachy nám začínají docházet, takže jsme odkázaný jenom na příležitostný vycházky do města, abysme se po ženských mohli aspoň koukat.“
„Jenom koukat?“
„To si piš,“ přikývl naštvaně zeměměřič. „Kachní řiť a nezaplacená kurva, to jsou ty nejtěsnější ďoury, jaký si můžeš představit.“
Julius se zamyšleně podrbal ve vousech.
„Takže ty nejspíš víš, kde se dají najít štětky za rozumnou cenu?“ Avidus přikývl a našpulil rty s výrazem znalce, který ví svoje.
„Dá se to tak říct. Když jeden ví kde hledat, a kterým místům se má vyhnout, dá se tak dost ušetřit.“
„V tom případě, centurione, si můžeme navzájem poskytnout užitečnou službu. Ty mi poradíš, kam můžu poslat svoje kluky, když jim povolím vycházku, a já se zase můžu zeptat svýho tribuna, jestli bychom nemohli ušetřit trochu peněz, za který byste si v těchhle kasárnách mohli zajistit trošku lepší ubytování. Která jsi říkal, že jste legie?“
„Třetí Augusta, první centurione, africká nejlepší!“
***
Excingus vstoupil do Albinovy pracovny v doprovodu dvou nově najatých senátorových bodyguardů a hluboce se uklonil, ale když se napřímil, ve tváři se mu žádná servilita nezračila. Hostitel mlčky vyčkával, zatímco špeh na něj hleděl s neskrývanou zvědavostí.
„Jsi spokojen s tím, co vidíš?“
Excingus se pousmál jízlivému tónu v Albinově hlase a při své odpovědi mírně přikývl.
„Musím připustit, senátore, že jsi zřejmě velice vzdělaný člověk, soudě podle množství svitků, které vidím ve tvých přihrádkách.“
Albinus se stroze pousmál.
„Lichotit zřejmě dovedeš.“
Špeh se znovu uklonil a na rtech se mu na okamžik objevil skeptický úsměv.
„To je pravda, senátore. Ale dovedu i spoustu jiných věcí. I když nejdůležitější záležitostí, o které jsem s tebou chtěl hovořit, je zrada.“ Senátor se v křesle zaklonil.
„Opravdu? Můj tajemník mi naznačil, že mi hodláš nabídnout cosi daleko prospěšnějšího, je to tak?“
Excingus našpulil rty.
„Myslím, že tě přesvědčím o tom, že tyhle dvě věci znamenají totéž, senátore Albine. Dovolíš, abych ti to objasnil?“
„Jsem ochoten ti věnovat něco času,“ odpověděl blahosklonným tónem Albinus.
„Díky. Tak nejprve k té zradě. Doslechl jsem se, že tvůj někdejší spojenec Gaius Rutilius Scaurus se nedávno rozhodl hrát hru, která jemu osobně vyhovuje daleko víc než spojenectví s tebou, a to bez ohledu na povinný respekt, který by měl projevovat vůči osobě tvého významu a postavení. Domnívám se také, že nedávný pokus dát mu jaksepatří za vyučenou, ztroskotal na chování dalšího muže, od kterého bys mohl očekávat větší míru loajality, než jakou v daném okamžiku projevil.“
Senátor se zachmuřil.
„Jestli jsi přišel jenom proto, abys prohrábl dosud žhavé uhlíky mého nedávného rozčarování, mohl by ses sám brzy ocitnout na ulici a inkasovat tam pár dost bolestivých ran, špehu.“
Excingus rozpažil ruce a tázavě naklonil hlavu.
„Jen dávám dohromady fakta, senátore. Už dost dlouho si uvědomuji, že nápravy nespravedlnosti lze nejlépe dosáhnout tehdy, když si všechny strany ujasní cíle, kterých chtějí dosáhnout.“
Na okamžik se odmlčel a počkal, až ho Albinus vyzve, aby pokračoval:
„Tak mluv. Ale nejprve mi jasně vysvětli, co by mi mohlo podle tvého návrhu prospět.“
„Samozřejmě. Abych ovšem mohl objasnit tvůj prospěch, musím tě nejprve informovat, že jsem se ocitl v postavení, které mi umožňuje jistý vliv na tvého senátorského kolegu Gaia Caria Sigilida. Ten totiž ode mne obdržel informace týkající se aktivit jistých osob, které by mohly být tak říkajíc v jistém volném svazku s císařským domem. Jedná se o muže, kteří vladařovi umožňují, aby se občas zmocnil majetku, zabaveného významným osobnostem.“
Albinus se opřel o stůl a předklonil se.
„Sigilis si od tebe kupuje informace, aby se dozvěděl, zda mu nehrozí, že bude zavražděn kvůli svému majetku?“ Špeh přikývl. Albinus se znovu zaklonil v křesle a odpověděl s pohledem upřeným ke stropu: „To by se opravdu mohlo stát. Mně osobně tohle nehrozí díky jistým službám, které jsem poskytl císařskému komořímu, což se ovšem, jak se mi doneslo, o Sigilidovi říct nedá. Jenomže co s tím má společného Scaurus?“ Excingus se zasmál.
„Tribun přednedávnem kontaktoval – a také navštívil – senátora Sigilida s jasným záměrem využít informaci, kterou jsem já senátorovi prodal, a která se týká tajného spolku čtveřice hrdlořezů, kteří si sami říkají Císařovi kati. V tribunově doprovodu je, jak si nepochybně uvědomuješ, i mladý centurio, který vystupuje pod jménem Corvus, ačkoli se ve skutečnosti jedná o syna Appia Valeria Aquily. A tento mladý muž je spalován vášnivou touhou pomstít vyvraždění své rodiny. Nyní však, když hlavní cíl jeho pomstychtivosti – prefekt Perennis – je mrtev, protože ho císař dal zabít poté, co jsi do paláce dopravil hromadu nakradeného zlata, odhodlal se vyřídit si to s vrahy svého otce jednotlivě s každým zvlášť.“
„A jaký prospěch bych z tohohle všeho mohl mít já osobně…?“
„Pokud bych Scaura a Aquilu krmil informacemi o údajných císařových zabijácích, bylo by celkem snadné nasměrovat je falešným směrem přímo do nastražené pasti.“
Albinus zvolna přikývl.
„Tvůj způsob uvažování se mi zamlouvá, fízle. A cena, jakou bys za nasměrování těchhle nepříjemných pacholků falešným směrem požadoval, je…?“
„Jenom mírná. Senátor Sigilis mě honoruje velice slušně. Tahle záležitost má pro mě i jistý osobní rozměr, takže si mohu dovolit značnou slevu. Řekněme deset zlatých, dodám-li Scaura a Aquilu do tvých rukou?“
Senátor se zasmál.
„Dva a půl tisíc sesterciů? Dal bych i mnohem víc, ale ty znáš svou cenu. Takže pokud jde o vyrovnání s tebou jsme, zdá se, domluveni. Dobrá, dej mi vědět, až budeš mít informace, na základě kterých budu moct jednat. A do té doby bude nejlepší, když se mému domu budeš vyhýbat. Vzkaž mi po poslovi, kde se sejdeme, spíš někde na veřejnosti, kde to bude míň nápadné, než na mojí půdě.“
Excingus znovu přikývl.
„Jak navrhuješ, senátore.“
***
„Nebudeš se přece sama vláčet se všemi těmi ranci, domino. Moji kluci ti ty nákupy rádi odnesou.“
Cotta dost pravidelně zajišťoval římským vládnoucím vrstvám spolehlivé tělesné strážce, a proto dobře věděl, jak jednat s dámami, za jejichž bezpečí odpovídal. Proto také vzal na nákupní expedici dvojici svých mladých rekrutů. Ochotně od Felicie přebral balíky s jídlem i rance se šatstvem a rozdělil je mezi mladíky, což doprovodil náležitým ponaučením: „Dobře si, hoši, zapamatujte, že když jdou ženy po nákupech, musí je vždycky doprovázet patřičné množství ochotných mužských rukou.“ Poté se znovu s úsměvem obrátil k Felicii. „Půjdeme už k vám domů, domino?“ Vojenská lékařka odtušila s pozdviženým obočím: „Takhle zdvořile mě oslovovat nemusíš, centurione. Jak víš, jmenuji se Felicia a to úplně postačí.“
Cotta nesouhlasně zavrtěl hlavou.
„Lituju, domino, ale nejsi jen manželka obyčejného centuriona, ale současně i ženou dědičného římského senátora, i když v tuhle chvíli tomu navenek jeho postavení neodpovídá. Rodový jméno tvýho muže se dočká očištění a nikdo mi nemůže zakázat, abych ti už v tuhle chvíli projevoval náležitou úctu. A teď – kde přesně je ten tvůj rodný dům?“
Na pahorek Aventin vystupovali klidným tempem, jaké vyhovovalo oběma ženám, nesoucím děti. Po nějakém čase se Felicia zastavila a s podivnou směsicí naděje a rozechvění se zahleděla na středně velký dům s vlastní nevelkou zahradou, chráněnou před zvědavci šest stop vysokou zdí. Ačkoli dům obklopovala mnohem rozlehlejší sídla, i tak bylo zřejmé, že podobné bydlení si může dovolit jen středně zámožná rodina. Celé vzezření onoho místa ukazovalo na to, čemu se říká „dobrá adresa“, kde poklid místa rušila jen skupinka spoře oděných dětí, hrajících si na nároží s dřevěnou obručí. Když si Cotta všiml odhodlaného Feliciina vykročení, varovně pozvedl paži.
„Patrně bych tam měl vejít první, domino. Koneckonců nikdo neví, co nás tam uvnitř může čekat. Mohla bys mi, prosím, dát ten klíč?“
Po krátkém zaváhání Felicia podala veteránovi klíč, a poté co Cotta instruoval své muže, aby byli pro všechny případy v pohotovosti, opatrně otevřel bránu a nahlédl do zahrady. Ke vchodu do domu vedla dlážděná cesta, vroubená záhony a keramickými truhlíky s pečlivě zalitými květinami. Zkušený veterán se prosmýkl bránou, zabouchl ji za sebou, z pouzdra v levém podpaží vytasil dýku a zahleděl se na dům. Rychlými kroky přešel po plochých kamenech dlažby k domu, svižným krokem přistoupil k oknu vlevo od vchodových dveří a vlnitým sklem nahlédl dovnitř. Žádný pohyb. Obešel na svahu stojící dům, o něco výš nalezl zadní vchod, ale překvapilo ho, že závora nebyla zajištěná. Když ji nadzvedl, zaskřípěla tak hlasitě, jako kdyby na dveře zabušil pěstí. Přestal dbát na tichý pohyb a s dýkou v pohotovosti se ocitl v poměrně velké, předchozími obyvateli pečlivě uklizené kuchyni. Talíře i pánve se leskly čistotou a řádně srovnané čekaly na použití. V čisté kuchyni nebyla ani stopa po zápachu připálenin nebo jakéhokoli připravovaného pokrmu. Když pak procházel domem, se stejnou situací se setkával ve všech místnostech, do kterých vstoupil. Podlahy čisté, nábytek bez prachu, ale také beze stop po jakémkoli předchozím uživateli. Po pár minutách pečlivého prohlížení Cotta pokrčil rameny, vrátil dýku do podpažní pochvy a zamířil k předním vstupním dveřím.
„Dům je prázdný, domino, na nic nečekaného jsem nenarazil. Je tam čisto a trošku nepříjemný je jenom slabý pach zatuchliny, jaký bývá v pár dní nevětraných domech. Chceš se podívat sama?“
Obě ženy vstoupily do domu společně. Felicia se rozhlížela s nedůvěřivou zvědavostí, zatímco Annia hleděla na relativně přepychové místnosti s neskrývaným obdivem.
„Polstrovaný nábytek? Skleněná okna? To je nádhera, Felicio! Jsi šťastná holka, že máš něco tak skvostného!“
Lékařka trochu zdrženlivě přikývla a s tázavým pohledem se obrátila na Cottu.
„Vážně tam není po nikom ani stopa?“
Veterán zavrtěl hlavou.
„Ne, domino. Žádná známka, že by tam předtím vůbec někdo bydlel.“ Zhluboka se nadechla a pak rozhodným způsobem přikývla.
„Dobře. Tenhle dům patřil mému otci, a jelikož nikdy nepřešel do vlastnictví mého prvního manžela, museli všichni, kteří tu mezitím žili, vědět, že na tenhle dům nemají sebemenší nárok a po jeho smrti už vůbec ne. Možná tiše doufali, že já se sem nikdy nevrátím.“ Znovu se rozhlédla a oči se jí rozzářily. „Tohle je můj dům a já se podle toho hodlám zachovat. Centurione, budeš tak laskav a vyřídíš mému manželovi, že dokud budeme v Římě, usadím se tady, a požádáš ho, aby mi sem poslal moje šaty?“
„Ovšem, domino. A tenhle dům zajistím dostatečnou stráží, abys tady byla i s dítětem v bezpečí.“
Felicia se vděčně usmála a pak se obrátila na Anniu.
„Zůstaneš tu se mnou a budeš mi tu dělat společnost? Byl by to příjemný oddech od naší dosavadní péče o zraněné vojáky, a navíc bychom si aspoň pár týdnů mohly hrát na úctyhodné římské matróny.“
Annia chvíli hleděla na přítelkyni s rozzářenýma očima, a pak odpověděla s lišáckým úsměvem:
„Myslím, že se s touhle svízelí už nějak vyrovnám, domino. Koneckonců skutečnou civilní střechu jsem nad hlavou měla naposledy, když jsem ještě vedla bordel, a tak pro mě bude příjemná změna žít v domě, do kterého se v jednom kuse netrousí vojáci se vztyčenýma, jako šutr tvrdýma šulínama pod tunikou.“
Kašlem maskované vyprsknutí za jejími zády a pobavený úsměv na tváři přítelkyně ji přiměl pohlédnout na Cottu, který na ni užasle zíral vyvalenýma očima. Položila mu dlaň na paži, pohladila ho a omluvně se usmála.
„Moc se omlouvám, centurione, ale úplně jsem zapomněla, že vlastně nevíš, co jsem zač, a odkud přicházím. Jednou si spolu musíme sednout a já ti nad džbánkem vína všechno vysvětlím. A teď se, domino, snad půjdem porozhlídnout po tvém nádherném domě, co říkáš?“
***
„Povíš mi, centurione, v jakých řemeslných činnostech jste ty a tvoji muži vyškoleni?“
Avidus nevěřícně pozdvihl obočí.
„V jakých řemeslech, tribune? Jednoduše ve všech.“
Scaurus se zamračil.
„Opravdu? Vždycky jsem si myslel, že mezi ženisty, silničáři a vojenskými stavebníky existují určité specializace.“
„To jistě, pane, jenomže si musíš uvědomit, že my jsme jediná legie na celým africkým pobřeží. Pokud se třeba naši mostaři ztratí v písečný bouři nebo je přepadnou místní domorodci, byli bysme za blbce, muset se kvůli tomu plahočit podle řeky k dalšímu mostu nebo bozi vědí jak vzdálenýmu brodu. Ve Třetí legii Augustě panuje pravidlo, že každý zákopník musí ovládat všechny stavební řemesla, což na druhý straně znamená, že nás nikdy nesmějí poslat sklízet obilí nebo vybírat kameny z polí.“
„Takže vy skutečně ovládáte veškeré technické práce?“
Avidus pozvedl pravici a jal se vypočítávat na prstech:
„Výstavba a oprava silnic, těžební činnost, stavba mostů, demoliční práce, obléhací technika…“
„Cože? Chceš říct, že umíte vyrábět třeba balisty?“
„Samo sebou,“ odpověděl s úsměvem Avidus. „A nejen ty. Také obléhací věže, katapulty, bořící beranidla… Mí kluci dokážou vyrobit, nač si jenom vzpomeneš.“
Julius obešel stůl a stanul vedle armádního technika.
„Jak to vypadá, tak tady centurio a jeho muži se ztratili během tranzitu. Ať už měli být přesunuti kamkoli, ti idioti co rozhodují o dislokaci vojsk, zřejmě vůbec nepochopili instrukce vrchního velení. A samo sebou se bojí ptát se nadřízených znovu, aby před nimi nevypadali jako blbci. Takže jednoho krásnýho dne se zbaví trapasu tím, že tyhle chudáky připojí k nějaké legii a pošlou je mrznout někam na sever, třeba do Germánie. Nebo…“
Nedomluvil, když uviděl Scaurovo znechuceně pozdvižené obočí. „Nebo? Nebo co? Když jsme naposledy vedli tuhle diskusi, dostal jsem na krk jeden a půl centurie nabručených legionářů a musel jsem podstoupit pár zajímavých výměn názorů s táborovým prefektem Šesté legie. Choval se k nám vstřícně jen díky tomu, že jsme jim od Veniconů zachránili jejich orla! A ty teď po mě chceš, abych jen tak pro nic za nic do tvojí kohorty zařadil ještě centurii armádních techniků?“
„Je to jen třicet chlapů, tribune, tedy sotva…“
Scaurus zavrtěl hlavou.
„Ne, nic mi neříkej. Velí jim centurio, tak je to centurie. A to si myslíš, že se ten chlap, co odpovídá za ubytování v tranzitních kasárnách, nenakrkne, když mu bez varování přihraješ tohohle centuriona s jeho partou?“
Juliova tvář potemněla a Scaurus podezřívavě přimhouřil oči.
„Ty už jsi to s ním domluvil, co?“
První centurio zavrtěl hlavou.
„To není moje právo, tribune, ale ten ubytovací důstojník mi sám řekl, že proti alokaci Avida a jeho mužů nebude nic namítat, pokud jeho chrámu odevzdáme aspoň skromnou oběť.“
Hleděl na stěnu za tribunovou hlavou a v tichosti čekal na Scaurovu odpověď, protože dobře věděl, že jakékoli další naléhání by jeho velitele jenom zatvrdilo.
„Takže jsi mu nabídl úplatek?“
Julius zavrtěl hlavou.
„Ne tak docela. Jenom jsem zjišťoval, jestli by souhlasil, aby se Avidova centurie k nám připojila a že bychom se o ni už jaksepatří postarali. S tím nápadem na dar chrámu přišel on. Zřejmě tam chtějí postavit nový obětní oltář…“
„A jak ty se, centurione, stavíš k tomuhle nápadu?“
Avidus pokrčil rameny.
„Já jsem voják, tribune. Jdu, kam se mi řekne, když to na mě zkouší nepřátelská artilerie, tak vykopu příkop, když nebezpečí pomine, zase ho zahrabu a pochoduju dál. Pokud nám budeš vyplácet žold a vnější okolnosti se nezmění, tak mí kluci i já to s tebou nějakou dobu potáhneme. Ovšem nejradši někam do teplejších krajů…“
Scaurus se zamračil a vyhlédl otevřeným oknem na kasárna proti budově velitelství.
„Nepopírám, že byste nám svými schopnostmi mohli být užiteční…“ Poté oslovil přímo Julia:
„Kolik by vlastně ten tranzitní ubytovatel požadoval?“
Ještě než stačil Julius odpovědět, ozvalo se energické zaklepání na dveře a službu konající centurio, ošlehaný a zjizvený boxer Otho, přivedl do velitelské místnosti jednoho z Cottových veteránů. Ten se okamžitě postavil do pozoru a hlásil, že dostal rozkaz vyřídit Markovi a Juliovi, že se obě jejich manželky rozhodly přenocovat ve městě a žádají o laskavé zaslání nočních oděvů a lůžkovin.
„Inu, řekl bych, že něco takového se asi dalo čekat,“ konstatoval Scaurus. „Je naprosto pochopitelné, že vaše dámy nebudou chtít trávit noc v těchhle drsných kasárnách, když se jim nabízí pohodlný dům na Aventinu, že? Možná bychom si to tam taky mohli zajít omrknout, myslím tím nás tři a tebe, centurione Avide, jestli máš chuť na malou procházku.“ Scaurus se zazubil na své podřízené důstojníky s výrazem člověka, který se sám těší na vítané vytržení z běžné každodenní rutiny.
„A kdo ví, jestli při troše štěstí bychom mohli vyrazit z kasárenských bran před eskortou závistivých barbarů.“
 
 
***
Mortiferum tvrdě trénoval v Dácké gladiátorské škole, když se ve vstupní bráně čtvercového, pískem pokrytého cvičiště objevil senátor Pilinius. Rozhlížel se po řadě pachtících se gladiátorů, kteří ve cvičných zápasech posilovali svalnatá těla, a hledal mezi nimi svého druha v císařských službách.
Jeden z trojice mužů šermujících s Mortiferem zaznamenal senátorovu přítomnost a přerušil svou útočnou akci v domnění, že se jeho slavný protivník a cvičitel bude chtít věnovat významnému návštěvníkovi. Gladiátorský šampión však naopak pohotově využil příležitosti k bleskurychlému výpadu.
„Nevšímej si ho!“
Zaútočil oběma pozdviženými meči tak, že zbraní v levé ruce vykryl protivníkův váhavý útok, a zároveň máchnutím meče v pravici donutil k ústupu zbývající dvojici gladiátorů. Pak se vrhl těsně k prvnímu soupeři, nohou se mu zahákl za kotníkem a tvrdým úderem ramene ho povalil do udusaného písku cvičné arény. Překročil ležícího protivníka a symbolicky mu k hrdlu přiložil hrot dřevěného cvičného meče a tázavě pohlédl na zbývající dvojici.
„Vidíte, jak jste dopadli? Ty lež, ty jsi mrtvý! A vy dva, co uděláte teď?“ Bystřejší z obou cvičenců odpověděl jako první:
„Rozdělíme se a zaútočíme na tebe ze dvou stran…?“
„To není nejlepší řešení, Felixi,“ namítl Mortiferum. „Jak jednou útočíte ve dvojici, nikdy už se nepokoušejte bojovat jednotlivě, protože když jednoho z vás zabiju, druhýmu už nedám sebemenší šanci.“
„Tak toho mrtvýho společně obejdeme…“
„Jenže já ho přeskočím zpátky na druhou stranu a můžeme takhle blbnout donekonečna. Dav se začne nudit, a to je to nejhorší, co se v aréně může stát.“
„Tak ho přeskočíme současně?“
Mortiferum přikývl.
„Správně. Jeden z vás na to může zařvat, ale jeho parťák tím získá aspoň nějakou šanci, i když jenom proti průměrnýmu protivníkovi. A teď – jakou chybu tady Sergius udělal?“ zeptal se a špičkou boty se lehce dotkl ležícího cvičence. „No povídej, co jsi udělal blbě?“
Ležící gladiátor se nadzvedl na loktech. „Sledoval jsem, kam se koukáš, Smrtonoši…“
„Jo, to je fakt. Jenomže ve skutečnosti jsem po tobě vyjel jednak proto, že jsi byl nejblíž, a zadruhý poněvadž jsi byl v perfektní pozici stát se překážkou mezi mnou a těma dvouma tady. Tak vstávej…“
Sergius se překulil do stoje tak, aby se raději po celou dobu držel z dosahu Mortiferových cvičných mečů. Slavný gladiátor pozvedl jeden z nich a ukázal jím na své nezkušenější druhy.
„Do zblbnutí vám opakuju, že sledováním pohledu protivníka sice poznáte, kam se dívá, ale ne kam míří jeho meče. Na ty se musíte koukat, mládenci, protože na těch nejvíc záleží.“
„A nemáme stejně pozorně sledovat pohyby jeho těla?“
Mortiferum přikývl a zazubil se.
„Když to bude tvůj kámoš, jo. V takovým případě totiž předem vycítíš z každýho záchvěvu jeho svalů, ze záblesku očí…“
„Ale říkal jsi přece, že na jeho oči se dívat nemáme!“
„Jo, to je fakt. Ale říkal jsem to proto, že zatím nedokážete sledovat víc věcí najednou. Když ale proti někomu stojím já, tak sleduju všechno, pohyby těla, pohled a vůbec každou maličkost, z který bez dlouhýho uvažování přesně poznám, co v příštím momentě udělá. Všímám si, jestli je za ním v aréně krvavá louže, po který by mohl uklouznout, když ho zkusím povalit. Vidím diváky v císařský lóži a poznám, v jaký jsou náladě, a tak předem vím, jestli mu budou chtít odpustit, protože jim nabídnul slušnou podívanou, nebo jestli jim nebude stát za to, aby mu dali milost. Dokážu podle ran, který jsem mu zasadil, a podle barvy krve poznat, jestli s ním mám dál bojovat, nebo mu ránou z milosti zkrátit trápení.“ Samolibě se pousmál a pokračoval: „Vidím toho daleko víc než vy. Něco z toho jsem se naučil ze zkušenosti, ale spoustu věcí poznám díky vrozenýmu talentu. Ale teď…“
Zvedl paži, aby dal Piliniovi najevo, že ví o jeho přítomnosti a že nechávat ho ještě déle čekat, by bylo až příliš urážlivé.
„Je mi jasný, že tuhle senátor chce, abych všeho nechal a věnoval se jemu. A i když jsem ho s požitkem nechal chvilku čekat, nemělo by smysl otevřeně si ho znepřátelit.“
Odhodil oba meče a zamířil k místu, kde stál senátor. Když k němu došel, pozdravil ho jen mírným skloněním hlavy.
„Senátore?“
Pokud patricije nedostatek zjevné zdvořilosti popudil, nedával to najevo.
„Zdravím, Mortifere. Mí druhové a já jsme dospěli ke kompromisu, jak nejlépe uspokojit tvůj požadavek na podíl z částky, o kterou jsme našeho nového představeného připravili.“
Gladiátor přikývl.
„A?“
„A tak tady…“ Od otroka a současně tajemníka i účetního, který ho doprovázel, převzal váček a podal ho Mortiferovi. „Tady je tvůj podíl. Klidně si to můžeš přepočítat.“
Gladiátor zavrtěl hlavou.
„To by byl naprosto hloupý projev nedůvěry, senátore. Jsem rád, že se to drobné nedorozumění vyřešilo. Konec konců tě, pokud vím, brzy čeká ještě jeden významný zážitek, tak to nebudeme komplikovat jakoukoli nepříjemností, co říkáš?“
Pilinius na něj chvíli zíral mlčky, ale když promluvil, jeho hlas zněl dost kysele.
„Tak tak, Mortifere, tak tak. Ovšem zdá se, že podrobnosti o mých nočních povyraženích pronikly mimo okruh lidí, kterým se normálně svěřuji. Nebudu se tě raději ptát, kde získáváš tyhle poněkud pikantní informace…“
Mortiferum lehce přikývl.
„… ale musím tě požádat, abys je dál nešířil. Významní a mocní lidé, se kterými sdílím tyto výjimečné radovánky, by si určitě nepřáli, aby se zvěsti o nich dostaly na veřejnost. A jejich rozhořčení by mohlo mít daleko nepříjemnější důsledky než moje nelibost.“
Otočil se a odcházel následován otrokem, který ještě v poslední chvíli vrhl po gladiátorovi krátký nevyzpytatelný pohled. Mortiferum chvíli potěžkával měšec a pak ho hodil stejně oděnému a vyzbrojenému muži, který přišel během rozhovoru se senátorem.
„Chytej, brácho. To je odměna za práci s Perennidem.“
Jeho sourozenec chytil měšec a rovněž ho potěžkal.
„Říkal jsem ti, že se sesypou, když trochu přitlačíme. I ten přiblblík Brutus si dokáže spočítat, že v celým městě není nikdo, kdo by se mohl postavit proti Veloxovi a Mortiferovi.“
„Máš pravdu,“ přikývl Mortiferum. „Ale teď, protože mi po téhle transakci zůstala pachuť na jazyku, půjdu se ještě trošku zapotit s tou trojicí bažantů,“ dodal a zamířil zpátky ke svým sparingpartnerům.
***
Tungrští důstojníci vystoupili na pahorek Viminal v době, kdy se už slunce dotýkalo obzoru. Julius si otřel pot z vousů a s výrazem znechucení poznamenal ke Cottovi, který jim vyšel vstříc:
„V tomhle zatraceným městě je na můj vkus moc horko, zbytečně moc kopců a navíc i polonahých ženských.“
Scaurus na něj pohlédl a kapesníkem si otřel zpocené čelo.
„Alespoň že ty holky upoutají pozornost našich tělesných strážců, kteří se kvůli nim opozdí, a tak nebudeme muset v jednom kuse poslouchat jejich kecy o nejrůznějším vystavovaném zboží.“
Marcus shlédl z kopce a viděl, že k prostitutce, která zdržela jejich doprovod, se pohotově připojil další tucet jejích kolegyň. Scaurus se vědoucně zazubil.
„Řekl bych, že teď pro ně bude dost těžké těm ženským vyklouznout, aniž by je pořádně naštvali. Navrhuju jít radši dovnitř, než ta mela vypukne.“
Cotta ukázal hlavou na prázdný obchod o něco výš na vedlejší cestě přímo proti domu.
„Ale ještě předtím, tribune, navrhuju, že zajdu tamhle naproti a zjistím, komu ten obchod patří. Jestli cena bude rozumná, tak bychom si ho podle mě mohli najmout na dobu, která by majitele natolik uspokojila, že by se neptal, nač ho vlastně potřebujeme, co ty na to?“
Scaurus pohlédl přes ulici na budovu, kterou měl Cotta na mysli.
„Bezvadný nápad, centurione! Prosím, udělej to!“
Než se barbarům podařilo vymanit se z klubka zlostně křičících děvek, důstojníci už byli uvnitř Feliciina domu. Ledva se ocitli v dřevem obložené hale, ozvalo se bušení na bránu zahrady. Marcus, který předpokládal, že je to vracející se Cotta, šel otevřít, ale užasl, když místo něj před sebou uviděl Excinga, stojícího mezi dvěma centurionovými veterány.
„Zdravím, centurione. To je skvělé, že ses tu tak pohotově s manželkou ubytoval. Doufal jsem, že moje drobné gesto padne na úrodnou půdu…“
Marcus jen s pozdviženým obočím překvapeně zíral, protože si nedovedl představit, co od něj vlastně Excingus očekává.
„Počkej tady. Nemůžu tě pustit do manželčina domu bez jejího souhlasu.“
Felicia se nevěřícně zamračila, a když otevřela ústa, Marcus očekával, že rázně odmítne pozvat špeha dál. Přesto se nakonec usmála a přikývla.
„Rozhodně ho, Marku, pusť dovnitř.“
Mladý centurio na ní nejprve překvapeně pohlédl, ale pak se otočil a zamířil ke dveřím.
Když Excingus vstupoval do domu, samolibě se usmíval.
„Je to příjemný pocit vidět zrát plody svého úsilí.“
Felicia ho přijala s kamennou tváří a hněvivě ztuhlým tělem.
„Jestli sis dělal iluze o nějaké formě smíření mezi námi, tak se škaredě mýlíš. Musím ti připomenout, že ses provinil vraždou naprosto nevinného a schopného vojenského zdravotníka a únosem těhotné ženy. Přitom jsi spolupracoval s mužem, který měl v úmyslu mne nejprve znásilnit a pak zavraždit, abys tím vlákal do pasti mého manžela a umožnil tím jeho vraždu.“
Excingus přikývl.
„Žádné smíření nebo odpuštění jsem z tvé strany nečekal, domino.“
„A jestli budeš chtít otupit můj hněv tvrzením, že jsi jenom plnil rozkazy, tak tě taky zklamu. Pokud jde o mého manžela, mohl ses pokusit dostát svým povinnostem, aniž by ses dopouštěl podlostí vůči mně.“
„A tohle mi vyčítáš právě ty, která jsi nožem probodla čelist mému kolegovi?“
Při téhle vzpomínce Feliciina tvář natolik ztvrdla, že Excingus sebou bezděky škubl.
„Ano. A varuji tě, fízle, že tohle je poprvé a naposled, co jsem strpěla tvou přítomnost v tomhle domě. Jestli ještě někdy překročíš můj práh, tak ať budeš v ruce držet zbraň nebo květinu, důsledek bude pro tebe stejný.“
Excingus se mírně uklonil.
„Chápu, domino. Ale ještě než odejdu, mohl bych si krátce promluvit s velitelem tvého manžela? Domnívám se, že je tady, nemám pravdu?“ Scaurus vyšel z jídelny a stroze pohlédl na špeha.
„Jak ti můžu pomoct, Varie Excinge?“
„Jak můžeš pomoct ty mně, nebo jak můžu já pomoct tobě, tribune? Já ti totiž můžu nabídnout důležitou informaci o možné příležitosti k dopadení jednoho příslušníka spolku Císařových katů.“
„A za tuto informaci budeš chtít peníze?“
Excingus s úsměvem zavrtěl hlavou.
„Ne, Rutilie Scaure. Z finančního hlediska jsem už naprosto uspokojen. Senátor Sigilis vypracoval velkorysý plán odměn za redukci počtu Císařových katů, ať už k ní dojde jakýmkoli způsobem.“
Scaurus na něj vrhl zlobný pohled.
„Rozumím. A ty zřejmě doufáš, že svou odměnu dostaneš, pokud se o ten ‚způsob‘ redukce postaráme my?“
Bývalý frumentarius pokrčil rameny.
„Soudím, že máme totožný zájem. Nebo se pletu, když si myslím, že planeš touhou pomstít bezpráví, spáchané na otci tvého centuriona a mnoha dalších nevinných obětech vražd a loupeží, kterých se tato čtveřice dopustila?“
Scaurus rázně přikývl.
„Dobrá, Excinge, přistoupíme na tvoji hru, ale ne tady. Jestli chceš, můžeme se sejít zítra ráno, krátce po rozednění. Dostav se do tranzitních kasáren na silnici do Ostie a ptej se po Tungrech. Tvoje bezpečí bude zajištěno.“
„Já bych nerad…“
Scaurus vyprskl škodolibým smíchem.
„Je mi jasné, že se ti nechce přijít na naši půdu, ale v tomhle případě se musíš rozhodnout sám, jestli chceš získat štědrou odměnu, kterou slibuje senátor za dosud nejmenovanou hlavu jednoho ze spiklenců. A nyní, fízle, soudím, že čas, kdy jsi byl strpěn v tomto domě, už vypršel. Asi bys měl zmizet dřív, než naše doktorka změní svůj názor a požádá mě, abych tě zabil a tím pomstil vraždu jejího oblíbeného zdravotníka, ve které máš svoje špinavé prsty. A ujišťuju tě, že téhle její žádosti bych s radostí vyhověl.“
Excingus zasmušile přikývl a zamířil ke dveřím.
„Jestli mi zaručíš bezpečnost,“ řekl ještě před odchodem, „tak do vašeho tábora přijdu. Ale ujišťuju vás, pánové, že pokud porušíte svůj slib, nechám za sebou zřetelnou stopu vedoucí přímo k vám.“
„Ještě jedno slovo, fízle, a…“
Excingus se obřadně uklonil.
„Čím ti ještě můžu být k službám, domino?“
Felicia přistoupila až k němu a zblízka mu pohlédla do očí.
„Co jsi udělal s předchozími obyvateli tohohle domu?“
Excingus se tiše zasmál.
„Ach ano, teď, kdy jsi opět získala dům po svém otci, zajímá tě cena, za kterou k tomu došlo. Bojíš se, že jsem zabil nebo dal zabít rodinu tvého prvního manžela?“
Jeho pohled vydržela, ale rty se jí zkroutily hnusem.
„To mě ani ve snu nenapadlo.“
„V tom případě na to, dámo, taky už dál nemysli. Tohle je Řím, ne nějaká hradební vesnice v provincii, na jaké jsi byla zvyklá, a já se rozhodně nedopouštím svévolných vražd, které jsou výsadou našeho panovníka. Tvůj bývalý švagr a zbytek jeho rodiny jsou ukryti ne moc daleko odsud.“
Otočil se a odešel, nečekaje na odpověď.
Po chvíli ticha, které se rozhostilo, Julius nevěřícně zavrtěl hlavou a s pozdviženým obočím pohlédl na Scaura.
„To myslíš vážně, tribune? Doopravdy s ním budeme spolupracovat po tom, co prováděl v Británii? Ten chlap nás bez hnutí brvy prodá.“ Velící důstojník odpověděl s očima stále ještě upřenýma na dveře, kterými Excingus odešel.
„Nevidím jinou možnost. Do téhle chvíle ani nevíme, koho z těch čtyř měl na mysli, když hovořil o ‚příležitosti‘, takže buď musíme využít šanci, která se nám nabízí a mít přitom oči stále otevřené kvůli riziku, které je s ní spojené, nebo všeho nechat a celou věc rovnou vzdát.“
Po chvíli mlčení se do věci vložil Cotta:
„Podle mě máte pravdu oba. Tribun, když říká, že bez toho chlapa svoji mstu uskutečnit nedokážeme. Na druhý straně zase má svoji pravdu i první centurio, když si myslí, že na tohohle hajzla bysme se nejradši měli rovnou vyprdnout… Teda s prominutím, dámy.“
Felicia i Annia se ostýchavě zasmály, a starý veterán pokračoval s mírně brunátnou tváří:
„Ať tak či onak chtěl jsem říct, že bysme tomuhle vztahu měli víc důvěřovat.“
Julius se nevěřícně zamračil.
„Víc důvěřovat? To jako myslíš plně důvěřovat tomuhle proradnýmu hajzlovi?“
Cotta zavrtěl hlavou.
„Ne tak docela. Problém je v tom, že zatím máme jenom dvě možnosti: buďto mu naprosto důvěřovat, nebo ho rovnou zabít. To první by byl projev úplně blbý naivity, to druhý by nás definitivně připravilo o možnost pomstít smrt Markova táty. Mě ale napadá i třetí možnost.“
***
„Jestli to, Marku, nechceš vědět, tak to jednoduše pusť z hlavy.“
Cotta pokrčil rameny a pevně sevřel ústa.
„Musím to vědět. Chci pochopit, jak špatné by to…“
Veterán ho přerušil rázným máchnutím ruky.
„Tak špatný, jak si jen dovedeš představit – navzdory všem odpornostem, který jsi zažil ve válkách. O některých věcech je lepší nemluvit, protože by ses nakonec zbláznil z toho, že k nim došlo tady, bez tvojí účasti.“
Marcus vstal z kamenné lavičky a přešel na protější konec nevelké zahrady. Zpoza zdi ohraničující zahradu u domu tam doléhaly zvuky města. Kroky chodců na kamenném dláždění, vyvolávání obchodníků a pouličních prodavačů se mísily v ustavičné kakofonii zvuků. Scaurus se s eskortou svých barbarů vrátil dolů z pahorku a mladého centuriona s manželkou zanechal pod bdělým dohledem svého přítele a několika Cottových mužů.
„A o to přesně jde. Stalo se to tady, ale já tu nebyl. Celá moje rodina přes noc zmizela, ale já o jejich dalším osudu nemám ani ponětí. Jediné, co se můžu domýšlet, že byli prodáni do otr…“ Zmlkl, a když pohlédl na Cottu, zbytky jeho vzdoru vzaly za své. „Co je?“
„Lucius.“
V Cottově tváři se zrcadlilo krajní znepokojení a Marcus si náhle uvědomil, že to byl právě Cotta, kterého Markova rodina najala, aby se pouhý rok před jeho vynucenou emigrací do Británie spolu s Vysloužilým gladiátorem ujal bojového výcviku jeho mladšího bratra. Trpělivě počkal, až se bývalý voják zklidní a bude pokračovat.
„Později jsem se doslechl,“ začal konečně starý veterán, „že Lucia prodali jednomu z Piliniových přátel. Zdá se, že sám senátor o něj zájem neměl, přinejmenším s ohledem na počet zotročených žen, které získal z vily tvého otce, a tak ho raději prodal a za utržené peníze si pořídil drahou formální tógu.“
Jak se Cotta rozmluvil, už nedokázal přestat.
„Tvoje matka a sestry se staly nedobrovolnými účastnicemi jednoho Piliniova večírku. Nevím, co se za zdmi jeho vily dělo a patrně i dodnes ještě občas děje, ale důsledky podobných večírků znám. Jeden ze sluhů, který využil jakéhosi zmatku a uprchl, mě o pár dní později vyhledal a zavedl mě k nelegální skládce za Esquilinskou bránou. Leželo tam nahé tělo tvé sestry Livie s prázdnými důlky po očích, které jí vyklovaly vrány. Pohřbili jsme ji a hledali jámy, kde mohli být zahrabáni i ostatní příslušníci domácnosti tvého otce, ale nikoho dalšího jsme nenašli.“ Marcus na něj chvíli mlčky hleděl a v duchu si představoval odporné prohledávání nechvalně známého římského smetiště plného hnijících mršin, obávaného rejdiště toulavých psů i všelijaké odporné havěti.
„Díky…“
Oba muži chvíli mlčeli.
„Tvého otce mučili, to je samozřejmé. Jeho mrtvolu zřejmě hodili do hlavní stoky ústící do Tiberu.“
Rozhostilo se ticho, které Marcus přerušil až po drahné chvíli.
„Všechny je zabiju,“ řekl konečně. „Jeden každý z těch, kteří tohle udělali mé rodině, se mi přitom bude muset dívat do očí, aby si uvědomil, že není o nic lepší než dravé zvíře. A až zabiju všechny ty císařovy vrahouny, zbude tu ještě jeden, s kterým si vyrovnám svůj účet.“
Cotta mu položil ruku na rameno a zvolna přikývl.
„Vzpomínáš si, jak jsem ti říkával, že nikdy nesmíš utíkat z boje nebo jakkoli poskvrnit svou čest? Že každého, kdo tě ohrožuje, musíš napadnout jako první, rvát se s ním zuby nehty a útočit na něj tak dlouho, dokud se sám nepřestane bránit?“
„Ano. To mi říkal i můj otec, ačkoli možná ne tak barvitě.“
Veteránova tvář byla smrtelně vážná.
„Teď a jenom v tomhle případě nás oba neposlechni. Máš ženu a dítě, přátele, co si tě váží, a dlouhý život, který tě ještě čeká. Využij toho a vzdej se pomsty, nebo přijdeš o všecko! Na světě jsou důležitější věci, jak se o tom určitě přesvědčíš, když opustíš tuhle krvavou cestu.“
Marcus však jen bezmocně zavrtěl hlavou.
„To všechno já vím! Pilinius je strašlivě bohatý, Brutus je pod ochranou gangu, kterému vládne, Dorso žije v pevnosti pretoriánů a Mortiferum ovládá meč tak, že ani já na něj nemám. Jenomže já to musím zkusit! Copak právě ty tohle nechápeš?“
Cotta se skleslými rameny vážně přikývl.
„Chápu. Samo sebou, že to chápu. Jen jsem se snažil tě zachránit…“
***
Celodenním výcvikem zmožení příslušníci Šesté centurie První kohorty posedávali v paprscích večerního slunce před kasárnami a znaveně vtipkovali, když Kádir, velitel Deváté centurie, prošel kolem nároží kasáren následován asi tuctem mužů. Quintus, optio centurie a v Markově nepřítomnosti její velitel, se okamžitě vymrštil a zařval na ostatní, aby učinili totéž.
„Pozor! Tak pohyb, chlapi! Vstáváme!“
Kádir, jediný důstojník kohorty, který pocházel až z jižního cípu říše, počkal, až budou všichni vojáci v pozoru, a pak tichým hlasem s výrazným cizím přízvukem oslovil Quinta:
„Dobrý večer, optione, a promiň mi, že ruším váš poklidný večer, ale tribun mě pověřil ustavením malé jednotky speciálního poslání. Podle vyjádření tvého centuriona by v téhle jednotce měly být jeden nebo dva muži schopní tento úkol splnit.“
„Jasně, centurione! O jaký schopnosti se jedná?“
Kádir se usmál předpisově zařvané odpovědi Markova zástupce.
„Řekl bych, že především to musí být muži bez sebemenších skrupulí, chlapi bez úcty k jakékoli autoritě a schopní udělat cokoli, ať je to jakkoli nepříjemné nebo v rozporu s právem či spravedlností. Namítl jsem mu, že jak znám jeho jednotku, tyhle požadavky sedí na devět z deseti jeho mužů, ale centurio Corvus mi odpověděl, že má na mysli dva speciální jedince. Předpokládám, že máš představu, které dva muže tím myslel?“ Quintus přikývl.
„Samo sebou, centurione. Je mi jasný, o koho měl náš mladej pán zájem,“ odpověděl a znovu se rozeřval:
„Sanga a Saratos, nástup před jednotku!“
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Excingus se k hlavní kasárenské bráně dostavil hodinu po svítání a nijak zvlášť ho nevzrušila skutečnost, že ho dál eskortoval Dubnus s půl tuctem hromotluckých vojáků a mlčky ho vedl k velitelské budově. Cestou míjeli zhruba dvacítku v pozoru stojících vojáků, na jejichž hlavy se hrnul doslova příval nadávek z úst rozběsněného optiona, zatímco jejich centurio, muž východního vzezření, stál stranou a jen se spokojeně usmíval. Špeh na sobě cítil upřené zraky vojáků, z nichž každý by očividně byl v tuhle chvíli raději někde na míle daleko od zuřícího centurionova zástupce. Řev za Excingovými zády se poněkud ztišil v okamžiku, kdy za ním zapadly dveře velitelství, i když hlas vzteklého zupáka k němu tlumeně doléhal až do okamžiku, kdy do místnosti, kam byl uveden, vstoupil Scaurus.
Venku Quintus počkal, až dveře velitelství definitivně zapadnou, a pak pevně sevřel v hrsti mosazí pobitou dlouhou optionskou hůl – odznak své hodnosti a zároveň nástroj, kterým optio v bojové akci tlačí zezadu své podřízené a fyzicky je tak nutí držet formaci.
„Tak to byl on, pánové. Dobře jste si toho chlapa prohlídli a vtiskli si jeho podobu do svých natvrdlých lembeřic, a já vás teď odvedu na dopolední hru, při který se z vás samotných stanou špehové.“ Zdrcujícím pohledem zpražil své podřízené. „Fakt špehové? Žádnýmu z vás bych nevěřil nic od nosu mezi očima až po díru do vaší špinavý prdele! A všichni budete do oběda zpátky u svých centurií! Jinak…“
Znechuceně zavrtěl hlavou, zhluboka se nadechl a obrátil se čelem ke cvičišti. „A teď, vy uličníci, vpravóó… v bok! Usilovným vchodéém… v chod! Levá, levá, levá, levá pravá, levá pravá! Ty tam, pohni tou tlustou prdelí, nebo tě touhle holí přetáhnu rovnou přes koule!“
Uvnitř velitelské budovy vrhl Excingus inkvizitorský pohled na Dubna, který propustil své muže a teď tiše čekal v rohu místnosti.
„No tak co, centurione? Hodláš na mě třeba až do večera pouštět hrůzu, nebo co vlastně…?“
Mohutný Britan znechuceně zavrtěl hlavou.
„S tebou se já nemám o čem bavit. Zavři hubu, nebo ti vyrazím pár zubů, abys musel kušovat. Až přijde tribun, tak se můžeš vykecávat do sytosti, ale do tý doby…“
Scaurus rázně vstoupil do místnosti a usedl za stůl, Marcus a Julius zůstali stát po jeho levici a pravici.
„Posaď se, fízle,“ vyzval ho tribun. „Tak jakou to úžasnou příležitost nám nabízíš?“
Excingus na stole mlčky rozvinul velký svitek, který s sebou přinesl, a Scaurus ho podržel za dolní cípy, zatímco špeh se tajnůstkářský usmál na důstojníky, kteří ho obklopili.
„Ty nepochybně poznáš, tribune, že je to plán města, ale tví kolegové z provincií na rozdíl od tebe Řím tak důvěrně neznají.“
Ukázal na místo jižně od hradeb.
„My jsme, centurioni, v tuhle chvíli tady.“
Pak postupně přejížděl prstem po dalších místech na plánu města. „Tady je Palatin, pahorek, na kterém má císař své paláce. Tohle je Flaviovská aréna, kde se konají gladiátorské hry, tohle…“
Julius se předklonil tak blízko, že se jeho obličej téměř dotýkal špehovy tváře a ironickým tónem opáčil:
„My víme, fízle, že gladiátoři bojují v aréně, viděli jsme Palatin i Velké fórum a zrovna tak víme, že tohle,“ řekl a ukázal na masivní stavbu severně od Kolosea, „jsou Traianovy lázně. Dubnovi tam kapsáři vyfoukli měšec a on pak celou hodinu marně vyhrožoval tamním pobudům, a nakonec to stejně musel vzdát. Tak už konečně přejdi k věci.“ Špeh se pobaveně zasmál.
„To je dobře, že jste se tak rychle sžili s místním prostředím. Náhodou byste se divili, kolik lidí z provincií třeba vůbec nechápe, jak se tady v Římě dokáže uživit tolik prostitutek.“ Na ostrý pohled prvního centuriona zareagoval nevinným výrazem ve tváři. „Takže necháme-li stranou místní pozoruhodnosti,“ pokračoval, nevšímaje si naštvaného Julia, „tak se podívejte sem. Tohle je pevnost pretoriánů. Mluvím o ní, protože je to důležité, i když pochybuju, že jste kdy vážili cestu přes celé město jen proto, abyste si prohlédli další pevnost, ačkoli právě to jste asi měli udělat. Je to opravdu impozantní hromada kamení… Teď si ovšem uvědomuju, že tady centurio ‚Corvus‘ ji asi zná, protože právě tam zahajoval svou vojenskou kariéru, nemám pravdu, centurione?“
Marcus mu tvrdě pohlédl do očí a Excingovi okamžitě došlo, že nemá smysl dál hrotit napětí, a proto pokračoval:
„Ať tak nebo tak, určitě víte, že jeden z mužů, po kterých pasete, a které hodláte zabít, žije právě v téhle pevnosti. A zatímco je docela dobře možné, že se ve správných uniformách, se samozřejmým úsměvem na tvářích a s obrovskou dávkou štěstí dovnitř dostanete, nedovedu si představit, že byste se živí a zdraví dostali zase ven, a to i kdyby se vám podařilo toho člověka zabít, což je krajně nepravděpodobné. Zaprvé nemáte ani ponětí, kde ho v té pevnosti vůbec máte hledat, a zadruhé je tu obrovské riziko, že v tomhle zarputile se tvářícím mladém centurionovi někdo pozná svého bývalého pretoriánského kolegu, který se zhruba před dvěma či třemi lety za velice podezřelých okolností vypařil.“
„A…?“
„A já, první centurione, mám náhodou jistou informaci, která bývám nabízela méně riskantní možnost. Chceš ji slyšet?“
***
Kádir poděkoval Quintovi za účast v šarádě, která jeho lidem umožnila pohled zblízka na muže, kterého si měli zapamatovat, a poté se vrátil k vybrané jednotce.
„Rozchod a sedněte si.“
Počkal, až se všichni vojáci posadili na zem a se zvědavostí okořeněnou vzrušením čekali na důvod neobvyklé změny rutinního programu.
„Tak poslyšte, chlapi. Tribun Scaurus má pro vás, nebo přinejmenším pro některé z vás, zvláštní úkol. Když se ho chopíte a když se vám podaří ho úspěšně splnit, budou vám prominuty kázeňské tresty a dostanete o      polovinu vyšší žold. Ale…“ Chvíli počkal, až šum, který svou nabídkou vyvolal, utichne, a teprve pak pokračoval: „Musím vás předem varovat, protože ne každý z vás bude s to splnit úkol, který má náš tribun na mysli. A pokud to nedokážete, bez váhání vás vrátím k vašim centuriím. Proto vám radím, snažte se zapamatovat si všechno, co vás teď naučím, protože právě to nakonec rozhodne o tom, jestli uspějete. Pojďte za mnou.“
Vedl svou skupinu vojáků úzkou hlavní ulicí kolem baráků tranzitních kasáren až ke kamenné zdi na zadní straně kasárenského bloku.
„Teď se rozdělte na dvě skupiny.“ Jakmile vojáci po krátkém rozruchu jeho rozkaz splnili, Kádir nařídil, aby se jedna skupina postavila za něj. „A od vás ostatních chci, abyste zamířili k budově velitelství. Vy dva se zastavíte na konci prvního kasárenského bloku. Vy tři na konci dalšího bloku a vy čtyři projdete až za tři bloky. Je to jasný?“
Vojáci se tak trochu udiveně dívali jeden po druhém, snažíce se pochopit, co je na zadaném úkolu tak obtížného, že při jeho nesplnění riskují návrat k vyčerpávajícímu drilu na cvičáku a ztrátu šance na zvýšený plat a závist kolegů. Kádir na ně chvíli hleděl mlčky.
Jestli hodláte strávit půl dne uvažováním o smyslu mých rozkazů, pak jste neobstáli a můžete se rovnou s ostudou vrátit ke svým družstvům. Takže se zeptám ještě jednou: „Je vám to jasný?“
Muži stojící před ním souhlasně zahučeli a Chamáťan zvolna přikývl.
„Dobrá. A teď: až mávnu paží, první dvojice se musí schovat za barák, u kterého se zastavila; když mávnu znovu, schová se trojice, takže vidět zůstanou jen poslední čtyři chlapi. Až na vás zavolám, musíte se všichni vrátit sem. Jasný?“
Souhlasné zahučení bylo tentokrát hlasitější a dostavilo se okamžitě. Centurionova hrozba zřejmě zapůsobila.
„Tak do toho. A vy zbylí se zatím obraťte čelem ke zdi.“
Zatímco druhá skupina kráčela zpět po ulici mezi baráky, Kádir oslovil zbývající muže. Klidný, sebejistý tón jeho hlasu vojáky přiměl k maximální pozornosti.
„První ponaučení, které si z téhle hry musíme vzít, je, že vzdálenost je naším přítelem. Po každých padesáti krocích, o které se někdo od vás vzdálí, bude se na pohled jevit menší a nevýznamnější a – pokud na sobě nemá nápadně barevné oblečení – každým krokem bude čím dál tím míň viditelný, jak se o tom za okamžik přesvědčíte.“
Když ostatní dospěli na určená místa, Kádir znovu promluvil:
„Až řeknu, můžete se ohlédnout, ale jenom na okamžik, a podíváte se přes rameno, jako kdybyste se chtěli přesvědčit, jestli je někdo za vámi. Teď!“
Vojáci se podle rozkazu krátce ohlédli.
„Všichni jste bez problémů viděli muže u prvního baráku?“
Muži přikývli, ale vypadali přitom poněkud zmateně.
Kádir máchl paží a počkal, až se muži u nejbližšího baráku skryjí. „Teď!“
Znovu krátké ohlédnutí, ale tentokrát to vypadalo, že některým už začíná zvolna svítat. Centurio opět máchl paží, počkal, až trojice vojáků zmizí za kasárenským barákem, takže viditelná zůstane jen poslední čtveřice „Teď!“
Po tomto posledním ohlédnutí to vypadalo, že už všichni začínají chápat, oč běží.
„Už tomu rozumíte? Ty nejblíž stojící jste viděli docela jasně, ty další ještě jakž takž, ale co třetí skupina?“
První, kdo odpověděl, byl Saratos:
„Při krátkým ohlídnutí bylo těžký si jich všimnout. A kdyby neměli červený tuniky, tak by to bylo ještě těžší.“
Chamáťan souhlasně přikývl.
„Přesně tak. To je správná odpověď. Teď si tuhle zkoušku zopakujeme, ale tentokrát si s nimi vyměníte role. Tak jděte, a tamtěch devět pošlete zpátky sem ke mně.“
***
„Tak to je všechno. Jestli pořád toužíte vykonat nad jedním z ‚katů‘ to, co pokládáte za spravedlnost, pak tady se vám naskýtá perfektní příležitost.“
Excingus se zaklonil v křesle a čekal na odpověď důstojníků, kteří ho obklopovali.
„Víš určitě, že tam dnes v noci bude?“
Špeh pokrčil rameny a zatvářil se nezávazně.
„Samozřejmě, že to určitě nevím, Rutilie Scaure…“
„Buď tak laskav, fízle, a oslovuj mě mou hodností, a nikoli jménem. Jakoukoli familiárnost od tebe nestrpím.“
Excingus se usmál a Marcus s úžasem pozoroval, jak po špehovi každá urážka sjede jako voda po husím peří.
„Ovšem, tribune, omlouvám se za překročení poněkud nezřetelné hranice našeho společenského postavení. Tedy nikoli, samo sebou že nemohu určitě vědět, že dnes večer navštíví své privátní muzeum. Jistě však vím, že jelikož tam až dosud byl každou noc, která následovala po týdnu, kdy měl službu, s vysokou pravděpodobností lze předpokládat, že ani tato noc jiná nebude, nemám pravdu, tribune?“
„A odkud jsi vlastně získal takhle přesnou informaci?“ zeptal se Julius. Špeh se zaklonil a křivě se pousmál.
„Inu, tohle je otázka, kterou musí každý člověk mého povolání, ať je v něm dobrý, špatný nebo jen průměrný za všech okolností od každého klienta očekávat.“ Zaujal teatrální pózu, pozvedl obočí a napodobil inkvizitorský tón nafoukaného aristokrata vůči podřízenému: „Jak to vlastně můžeš přesně vědět, špehu?“ Pak zaujal jinou pózu, zatvářil se mazaně a zeptal se spíš vemlouvačným než rozkazovačným tónem: „Prosím tě, člověče, můžeš mi prozradit, jak a kde jsi získal tuhle fascinující informaci?“ Pak se prkenně napřímil a promluvil jako věcně a realisticky uvažující bohatý obchodník: „Tak řekni rovnou, kolik chceš za to, když mi prozradíš, od koho získáváš svoje informace? Kolik by mě stálo obejít se bez tvých služeb a jednat bezprostředně s ním?“
Pohlédl na vzteky brunátného prvního centuriona a lítostivě zavrtěl hlavou.
„Každý mi dřív nebo později položí tuhle otázku, na kterou já pochopitelně za žádných okolností neodpovídám. Opravdu si myslíš, že ti vyslepičím, odkud vím, kam a kdy Dorso chodí? Úplně na rovinu, první centurione, jsi větší naivka, než bych od tebe čekal.“
„My sice naprosto chápeme tvoji potřebu udržet v tajnosti své zdroje, nformátore, ale…“
„Ale, tribune?“
„Ale přesto: jakou mám záruku, že svoje muže nepošlu do tebou nebo někým jiným předem nastražené pasti? Kde mám sebemenší záruku, že nenaletím, když uvěřím údajně pravidelnému vzorci chování toho pretoriána? Co jestli je centurio Dorso mnohem podezřívavější a opatrnější než předpokládáš? Co když v tom muzeu na nás místo něj budou čekat daleko silnější a nebezpečnější protivníci?“
Excingus znovu pokrčil rameny.
„O situaci a poměrech uvnitř nic netuším. Jedině vím, že si jako spolubydlícího bodyguarda najal samotného Flammu Velikého. Můžu vám akorát říct, že když Dorsonovi skončí služba v císařských palácích, má ještě pořád dost času se umýt a převlíknout do vycházkové uniformy. Potom chodívá po Vicus Patricius do malého obydlí, které si buď pronajímá, nebo ho vlastní, přičemž ve druhém případě ho podle mých předpokladů muselo stát všechny peníze, které si za posledních pár let vydělal. Kromě toho si najímá dva strážné, kteří ho doprovázejí do nejbližší hospody, odkud se dá přinést teplé jídlo, a teprve s ním pak definitivně zapadne do svého brlohu. Z něj nevyjde až do následujícího rána, kdy znovu vystoupá na pahorek a vrátí se do služby. A odkud tohle všechno vím? V tomhle případě se s ohledem na složitou povahu našeho vzájemného vztahu odchýlím od obvyklé praxe a odhalím vám jednu ze svých pátracích metod, týkající se původu mých informací. Využívám party drobných zlodějíčků a kapsářů, které platím natolik štědře, že mi obětují něco ze své pracovní doby a posledních šest dní centuriona Dorsona nenápadně špehují. Vycházíme-li ze skutečnosti, že jednotlivé kohorty pretoriánů se ve službě u dvora střídají vždy po dvou týdnech, mužstvo se poměrně snadno dokáže vyrovnat se změnou času na spánek. Proto nevidím důvod, proč by Dorso v tomhle případě měnil svůj navyklý životní rytmus.“
„A ty netušíš, co nebo kdo je v tom domě, kam se tak pravidelně uchyluje?“
Na Markovu otázku špeh znovu zavrtěl hlavou.
„Jak už jsem řekl, tohle úplně jistě nevím. Moji lidé ho můžou poměrně snadno sledovat z jednoho místa na jiné, ale jakmile zajde do domu, ocitne se mimo jejich dosah. V tomhle smyslu můžeme jenom spekulovat, a tak podle mě se tam chodí kochat nad nejvýznamnějšími exponáty své sbírky starožitností, ale jak říkám, je to jen můj odhad a tedy čirá spekulace.“
„Proč bychom se vlastně měli do toho jeho sídla vloupat? Ten člověk je všeobecně známý jako sběratel zbraní, mohli bychom si s ním třeba jen promluvit a nabídnout mu ke koupi nebo k výměně něco ze zbraní, které jsme ukořistili v Británii.“
r
Špeh se pousmál Markově naivitě, a proto se do jeho odpovědi vloudil blahosklonně povýšený tón.
„Kdyby to jen bylo tak jednoduché… Ale řekněme si to na rovinu, centurione. Kdybys třeba mohl nabídnout k prodeji ten údajně zázračný meč, který jsi ukořistil v Británii, snad by se o tom dalo hovořit. Pokud bys ještě pořád vlastnil onen leopardí meč, pak na takový špek by samo sebou skočit mohl. Ale pár kousků rezavých zbraní po nějakém barbarském kmeni, o kterém nikdo v životě neslyšel? Ten člověk je seriózní sběratel, nebo se to aspoň o něm říká, a má kolekci předmětů pocházejících až z dávné historie Říma, ba i z časů vítězství nad Etrusky. Říká se o      něm, že vlastní i meč, který prý patřil jednookému Horatiovi, legendárnímu hrdinovi, který před sedmi stoletími dokázal ve válce s Etrusky sám uhájit most přes Tiber, a jen bozi vědí, jako cenu by za takovou pamětihodnost mohl požadovat, kdyby s ní šel na trh.“
„Není divu, že se tak ochotně podílí na vraždách prominentních patricijů. V jejich domech musí být nepřeberné množství vzácných památek, které až do té doby niko cizí neviděl. Takže povídej, jak bychom podle tvého návrhu mohli nad tímhle centurionem vykonat spravedlnost?“
Excingus vrhl na tribuna žlučovitě škarohlídský pohled.
„Podle mého návrhu? Já přece vůbec nic, tribune, nenavrhuju. Já jenom vysvětluju, kde a kdy si myslím, že by ten člověk mohl být k zastižení. Jak si s touhle informací poradíte, je jen a jen vaše věc. Vaše pikle zaměřené proti Dorsonovi se mne netýkají. Budu na cestě k bráně kasáren potřebovat váš doprovod, nebo si cestu můžu najít sám?“
 



***
„Tak, hoši, teď jsme si ukázali, jak dálka ovlivňuje viditelnost člověka, kterého sledujeme. Proto si teď vysvětlíme, jak se toho dá využít v praxi. Jste pro?“
Vybraný oddíl se rozsadil v půlkruhu kolem Kádira. Chamáťan se pátravě rozhlédl po svých posluchačích, aby se ujistil, že ho pozorně sledují.
„Představte si, že ve městě sledujeme jednoho člověka. Naším úkolem je neztratit ho z dohledu, ať se hne kamkoli nebo kterýmkoli směrem, a přitom…“
Odmlčel se a pátravě se rozhlédl po svém auditoriu. Jeden bystřejší voják si dodal odvahy a důstojníka doplnil:
„A přitom on nás vidět nesmí, je to tak, centurione?“
Kádir povzbudivě přikývl.
„Přesně. Protože kdyby si nás všiml, naše sledování by ztratilo jakýkoli smysl. Hrál si z vás někdo jako kluk na schovávanou?“
Vojáci se trochu rozpačitě rozhlíželi jeden po druhém, až konečně se ozval Sanga:
„Ani ne, centurione. My jsme si spíš potrpěli na honičku – za místníma holkama.“
Kádir s úsměvem přikývl.
„Dobrá. Tak mi teď dovolte, abych se s vámi podělil o něco, co jsem se naučil ještě předtím, než jsem se vydal na dlouhou cestu do vaší mokré a studené barbarské provincie. Představte si, že ve městě sledujeme muže, říkejme mu třeba ‚objekt‘. Jak daleko se máme od něj držet?“
„Tři bloky, centurione.“
Kádir pohlédl na muže, který na jeho otázku reagoval.
„Víš to určitě?“
Voják se zatvářil zmateně.
„No… Přece jsi nám, pane, ty sám před chvílí vysvětlil, jak musíme být daleko, abychom nebyli vidět?“
Chamáťan přikývl.
„To jistě. Ale uvažuj, jak to dopadne, když náš sledovaný člověk zahne za roh doleva nebo doprava? Ty budeš tři bloky daleko a nebudeš tušit, kam tvůj sledovaný člověk v příštím okamžiku zahne. Než doběhneš na místo, kdes ho viděl naposled, jen bozi vědí, kde už mezitím může být. Takže co musíš udělat?“
Voják se hluboce zamyslel.
„Utíkat?“
„Jasně, musíš utíkat a doufat, že ho stále ještě zastihneš, když obejdeš blok a doběhneš k nároží, kdes ho viděl naposled. Jestli ovšem má náš objekt podezření, že ho někdo sleduje, není pravděpodobné, že se v posledním okamžiku znovu ohlédne za nároží, kam zahnul? A když tě uvidí běžet, jeho podezření se potvrdí. Nejen že se sám dá do běhu, ale zahne několikrát okolo dvou nebo tří bloků, aby tě setřásl, ale kdykoli se ocitne na některé ulici, vždycky se bude po tobě znovu a znovu ohlížet. To by rozhodně nebyl dobrý výsledek.“
Rozhlédl se a tiše se zasmál jejich rozpakům.
„O to ale teď neběží, jelikož sledovaěka se provádí daleko snáz ve dvou než v jednom, protože dva mohou spolu hovořit. A co může koneckonců vypadat přirozeněji, než když se objekt ohlédne a uvidí dvojici přátel zabranou do družného rozhovoru. Takže jeden nebo dva muži sledují objekt ze vzdálenosti jednoho až dvou bloků, zatímco ostatní se drží kus zpátky, kde utvoří dvě skupinky po dvou až třech mužích po obou stranách ulice.“
S lehkým úsměvem na rtech se rozhlédl po svých posluchačích.
„Teď si tu otázku položme znovu. Dejme tomu, že náš objekt začne podezřívat dvojici mužů za sebou, a proto se při nejbližší příležitosti rozhodne zahnout doprava. Vy se ovšem nepotřebujete dát do běhu, protože máte další spojence, kteří vás podporují, takže co ve skutečnosti uděláte? Koneckonců vy sami jste mu už podezřelí, byli jste od něj dost blízko, aby dokázal zaregistrovat barvu vašich vlasů, odstín tuniky a tak podobně. A když znovu uvidí, že ho stále sledujete, ačkoli on už mezitím schválně zahnul za dva nebo tři rohy, aby vás setřásl, bude nejspíš reagovat tak, jako kdyby vás viděl utíkat. A proto…?“
„Proto musíme co nejrychleji oběhnout nejbližší blok v protisměru a pokračovat ve sledování.“
Kádir mu tiše zatleskal.
„Správně, Sango – ale jak to provedeme? Objekt přece bude naslouchat všem zvukům i hlasitějším domluvám mezi pronásledovateli?“ Saratos se zamračil, zjevně zvažoval správnou odpověď, a po krátké chvíli se spokojeně pousmál.
„Nuže ty, Sarmate. Vypadáš, jako bys odpověď znal.“
„Je to jasný, centurione. Musíme se dorozumívat posunky.“
Kádir uznale přikývl.
„Ano, je to tak. Jakmile objekt zmizí z dohledu tím, že zahne doleva nebo doprava, zaprvé musíte signalizovat mužům za vámi, že mají převzít sledování a zadruhé…?“
Pohlédl na sarmatského vojáka a Sanga šťouchl svého druha do žeber. „Zadruhé jestli mají zahnout doleva nebo doprava.“
„Naprosto správné.“
Sanga se okamžitě hlásil zvednutou paží a na tváři se mu zračila otázka.
„Centurione?“
„Vojíne?“
„Inu, pane…“
Kádir pobaveně sledoval, jak se mu na obličeji odráží usilovná snaha najít způsob, jak co nejpřesněji formulovat svůj dotaz, a nevypadat před svými druhy jako pitomec.
„Když máme provádět triky, které vás dnes učím, tak se nemusíš stydět zeptat se úplně na cokoli.“
„Já bysem jen rád věděl, centurione, odkud toho tolik víš o sledování lidí?“
***
Jakmile eskorta vyprovodila Excinga z budovy velitelství, Scaurus se pohodlně zaklonil v křesle.
„Nuže?“
„Inu, stálo by za to, moct centuriona tímhle způsobem vlákat do pasti,“ odpověděl Julius po krátkém zamyšlení, „ale moc pravděpodobné mi to nepřipadá. Excingus ví, že kdyby se přitom komukoli z nás něco přihodilo, on bude první podezřelý a že my ho rozhodně chránit nebudeme.“
Scaurus souhlasně přikývl.
„Pro mne základní otázka nezní, jestli tohle je opravdová příležitost dostat jednoho z těch zabijáků, ale na prvním místě mě zajímá, jak se mu podařilo tyhle informace získat tak rychle. Ještě včera neměl ani tušení, jak bychom mohli Dorsona zlikvidovat, a my přitom ani nevíme, zda by byl ochoten to všechno prozradit senátoru Sigilidovi, který jako jeho zaměstnavatel má na podobné informace přednostní právo, a dnes najednou přesně zná veškeré pretoriánovy pohyby za poslední týden? Ten chlap možná rozehrává nějakou vlastní hru, něco, co nám zatím uniká. Ale ať je to cokoli, čím dřív budeme mít svoje lidi k tomuto účelu vycvičené a schopné sledovat ho po městě, tím líp.“
„A k tomu tu máme další problém.“
Scaurus tázavě pohlédl na Vysloužilého centuriona.
„Jaký?“
„Že nás po městě zřejmě sledovali,“ odpověděl Cotta. „Včera jsem se dost divil, když se Excingus najednou objevil před dveřmi doktorčina domu jen krátce po jejím příchodu, ale ještě něco mě trklo zrovna dnes, když se rozžvanil o tom, jak nové příchozí udivuje obrovský počet prostitutek ve městě. Měli jsme ho nejspíš sledovat a zjistit s kým mluví a s kým se stýká, jenomže jak to vypadá, tak náš milý fízl nás právě v tomhle přečural.“
***
„Teď zahne.“
„Ne, ještě ne.“
„Říkám ti, že zahne ty kokote… Teď – dávej bacha, teď to přijde… Tak dělej… a kurva!“
„Říkal jsem ti, že nezahne. Až na příštím rohu.“
Sanga se ušklíbl a nepatrně přidal do kroku.
„Jo, trefa, Sarate, ty bejku. Teď fofr, připrav se, běžíme.“
Přímo proti vzdálené postavě Kádira, který hrál roli sledovaného ,objektu‘, se objevila další křižovatka a Sanga vrhl rychlý pohled přes ulici na dvojici mužů na jejím levém okraji, kteří oba hltali očima Kádira stejně náruživě jako on. Ten, který byl blíž, přezíravě máchl rukou, ale pak zpozorněl, a když se ohlédl, Kádir přešel na protější stranu silnice a zmizel mu z očí opačným směrem, než očekával. Muži, kteří ho sledovali, se rozdělili: jeden z nich přešel příčnou silnici pro případ, že by Kádir znovu zahnul doprava, zatímco druhý se sklonil, jako kdyby si chtěl upevnit tkaničku boty, ale tělem se přitom natočil tak, že zřetelně ukazoval směr, kterým centurio odešel. Muži po Sangově levici se na něj ušklíbli, když na své straně zahnuli za roh a rozběhli se k další křižovatce, kde budou muset zavčas zpomalit, aby jim jejich kořist znovu neunikla.
Sanga byl zhruba v polovině silnice, když nedbaje úpěnlivého naléhání hostinského, který se mu snažil vnutit své dušené maso se zeleninou, se Saratem v patách dobíhal k místu, kde jim Kádir zmizel z dohledu. Byli odtamtud sotva dvacet kroků, když centurio téměř tryskem oběhl nároží, ohlédl se, jako kdyby mu byly v patách Fúrie, v posledním okamžiku zahlédl oba vojáky a v rychlosti je oslovil:
„Už jednou jsem vás viděl, pánové. Jestli se to bude opakovat, máte po ptákách!“ Obíhaje je ve směru, odkud sami přišli, ještě dodal: „A příště se snažte čumět trochu míň nápadně!“
Oba muži chvíli hleděli jeden na druhého, až Sanga klepl svého druha po rameni a ukázal na protější stranu ulice.
„Ty jdi tam!“
Sám rychle obešel nároží, zpoza něhož se Kádir vynořil, pak sklonil hlavu až k rameni a nahlédl do ulice po své levici. Uviděl jen zmateně se tvářící vojáky, kteří zjevně nevěděli kudy kam. Obešel blok a rozběhl se k nim.
„Vrátil se opačným směrem!“
Vlevo uviděl Sarata, jak přechází křižovatku o blok dál, ale dvojice děvek mu zastoupila cestu tak, že je málem povalil.
„Koukni na něj, ten je tak nadrženej, že se už nemůže dočkat!“
Když se Sanga rozhlédl, uviděl stánek prodavače, nabízejícího hrubé vlněné tuniky. Pohotově hrábl do měšce a vylovil hrst mincí.
„Kolik za jednu?“
Když obchodník uviděl mohutného vojáka, jak se sklání nad jeho zbožím, rozhodl se popadnout příležitost za pačesy.
„Na chlapa tvý velikosti? Pět sesterciů.“
Sanga hodil na pult peníze a hmátl po dlouhé modré tunice. Rozběhl se k další křižovatce, znovu nahlédl za roh a rychle se stáhl nazpět, ale vtom si všiml Kádira, jak míří přímo k němu. Horečně se rozhlížel po místě, kde by se mohl skrýt, když tu se starší a zjevně protřelejší prostitutka rozhodla jít rovnou na věc, přilepila se na něj a hmátla mu pod tuniku.
„No koukněme se, jak nám to tady pěkně rychle tvrdne!“
Koutkem oka zahlédl Kádira, jak přechází sotva patnáct kroků od něj, ohlíží se, ale centurio v chlapovi, na kterého se v tu chvíli lepila děvka, jednoho ze svých mužů nerozpoznal.
„Tak hele, frajere, za tři sestercie, jdeme na to?“
„Jo, třeba… jenom moment…“ Chytil ji za ruce a jemně ji odstrčil.
Vrátil se na křižovatku a počkal tam na Sarata.
„Obleč si tohle a svou tuniku dej mně.“
Saratos udělal pár kroků do postranní ulice a svlékl si tuniku. Přihlížející prostitutky si pobaveně ukazovaly na jeho bohaté tetování, charakteristické pro příslušníka jim naprosto neznámého kmene Sarmatů. Navlékl si modrou tuniku a v tomto převleku se vydal na další sledování Kádira, zatímco Sanga se vrátil k prostitutce.
„Tak koukni, vojáku, protože tě tipuju, že jsi nejspíš pořádně nadrženej, a tak ti to nebude trvat dýl než pár sekund, udělám ti to jen za dva sestercie. Ty pak můžeš chtít zpátky tady od toho zloděje, poněvadž ty svý blbý tuniky normálně prodává za dva.“
***
Když se pozdně odpolední slunce začalo nachylovat ke střechám tranzitních kasáren, znuděně se tvářící chlapec v tunice vojenského střihu vyšel hlavní bránou. Kožený opasek mu držel tuniku tak, že mu její spodní okraj sahal jen těsně nad poněkud ušmudlaná kolena, ale skupinu kluků, kteří na protější straně ulice hráli s drobnými kamínky drápky, daleko víc upoutal pohled na skutečný, byť jen polovičně dlouhý pěchotní meč. Největší z chlapců se zvedl z podřepu a zamířil k příchozímu, ale chladný pohled a pohotový stisk jílce meče ho odradil od prvotního úmyslu zbraň neznámému klukovi jednoduše sebrat.
„Co jsi zač? Nikdy jsme tě tu neviděli.“
Hoch se nejprve rozhlédl na obě strany ulice, a teprve potom odpověděl:
„Říkají mi Vlček. Žiju tady s vojáky.“
„Vlček? To je blbý, nezdá se ti? Protože…“
Rychleji než se kluk nadál, Vlček mu už hrotem meče mířil na hrdlo.
„Je to moje jméno. A ty jsi kdo? Nebo ti tvoje máma žádný jméno nedala?“
Kluk polekaně o pár kroků ustoupil.
„Já jsem Julius, ale proto na mě ještě nemusíš vytahovat meč!“
Vlček se zazubil a vrátil zbraň do pochvy.
„Možná ne Julie, ale teď aspoň víme, co můžeme jeden od druhýho čekat. Arminius mi vždycky říká, že…“
„Kdo je Arminius?“
„Germán. Můj trenér. Cvičí mě v boji.“
Děti, které ho vzápětí obklopily, se tvářily překvapeně i nevěřícně zároveň. Konečně se jeden kluk s dlouhou jizvou na obličeji zmohl na slovo: „Kecáš. Žádnýho trenéra nemáš. To si vymejšlíš.“
Vlček se jen zasmál a ukázal na kasárna za sebou.
„Chceš vidět, jak s ním trénuju?“
Julius zavrtěl hlavou.
„To nejde. Do vojenskýho prostoru my nesmíme. Kdybysme se pokusili tam vlízt, tak by nás vynesli v zubech.“
Vlček pokrčil rameny.
„Já dovnitř můžu. Takže jestli nejste srabi…“
Chvíli na něj nerozhodně zírali, ale pak jeden z menších kluků vystoupil před ostatní a Julia odstrčil. Bylo jasné, že jsou sourozenci, i když starší byl spíš typ rváče, zatímco mladší vypadal mazaněji.
„Proč?“
Vlček se zamračil.
„Proč co?“
„Proč chceš, abysme šli dovnitř?“
„Protože se tam otravuju! Jiný děcka v kohortě jsou ještě mimina, a teďko navíc jsou ve městě. Nemám tam nikoho, s kým bych si moh‘ hrát.“
„To jako hr…“
Nevěřícné zachechtání zjizveného kluka přerušilo ostré rýpnutí loktem do žeber, které mu uštědřil jeho mladší bráška. Byla to viditelně situace, která ostatním dětem nepřišla nijak neobvyklá.
„No jo, hrát si s tebou. My si rádi hrajeme… Ale jak se dostaneme dovnitř?“ Významně pohlédl na stráže u závory. „Copak nás tam tydle hovada pustěj?“
Vlček se předklonil, aby mohl mluvit šeptem.
„Pojďte za mnou. Vím kudy jinudy.“
Sebejistě vykročil, nedbaje nebezpečí, že se na něj celá dětská parta vrhne, jakmile se dostanou z dohledu strážných u vchodu, ale vůdce party zavrtěl hlavou a potichu své druhy zarazil:
„Teď ne. Pozdějc.“
Na jižní straně zdi, která obepínala prostor kasáren, je Vlček dovedl k nevelkým dveřím zasazeným do vchodového oblouku.
„Tohle jsem našel při svým průzkumu. Zevnitř byla závora, ale žádnej zámek…“
Otevřel dveře a vešel dovnitř, zatímco zbývající dětská parta rozpačitě postávala venku. Po chvíli malý klučina postrčil Julia.
„Jdi první. Jestli je to bezpečný, půjdeme za tebou.“
Chlapec se nenápadně přikradl ke dveřím, zastavil se na prahu a rozhlédl se po kasárenských barácích na obou stranách.
„Nic tam nevidím.“
Jeho bratr přistoupil blíž a šťouchancem ho strčil dovnitř.
„Jau! Jsi hajzl, Gaie!“
Jeho výbuch narazil na kamennou tvář mladšího brášky.
„Přestaň mlít pantem a radši se pořádně rozhlídni.“
Chlapec opatrně udělal tři kroky. Nic se kolem něj nehnulo kromě Vlčka, který ukázal na baráky.
„Polovina z nich jsou prázdný. Mohli bysme si v nich hrát na skovku…“
Gaius prošel dveřmi a rozhlédl se, jako kdyby nemohl uvěřit tomu, kde se tak najednou ocitl. Ostatní děti ho váhavě následovaly.
„No, mohli bysme si hrát na skovku, ale já bych si to tu radši trochu prošmejdil. Určitě by se tu našla hromada věcí, který by se ve městě daly prodat a…“
Dveře za ním se náhle zabouchly a partička se znenadání ocitla tváří v tvář vousatému centurionovi.
„Pochytejte je!“
Desítka mužů vyběhla zpoza baráků po obou stranách a rozpaženýma rukama bránila dětem se rozutéct. Gaius však rezignovaně pokrčil rameny a odevzdaně počkal, až ho voják chytí za paži.
„Nemáš v úmyslu zdrhnout, prcku, co?“
Chlapec zavrtěl hlavou a zašklebil se.
„Ne. Kdybyste nám chtěli ublížit, už byste měli v rukou nože, takže podle mě od nás něco budete chtít, že? Tak to koukej vybalit.“
***
„Co bys takhle řekl troše poctivýho iberskýho?“
Marcus přikývl a hodil na stůl hrst mincí na džbánek slušného falernského, které hostinský uchovával pod pultem, a postrčil Dubna ke stolu, který Kádir už předtím obsadil. Zaměstnankyně hospody se s evidentním čichem na stříbrňáky okamžitě k Tungrům nahrnuly, ale stejně rychle pochopily, že trojice centurionů není zvědavá na speciální služby, které nabízejí. Dubnus nalil tři číše, tu svou pozvedl k přípitku a hned si i usrkl.
„Zatracený víno. Je sice dobrý pro vás, co jste ve vinných krajích vyrostli, ale pro mě je to bolehlav. Kde se v tomhle zpropadeným městě dá narazit na opravdický pivo? To by mě teda fakt zajímalo.“
„Tenkrát večer sis tu přece dal pivo, ale vyplivnuls ho na podlahu, to si nevzpomínáš?“
Mohutný centurio přikývl a nasadil zhnusený obličej.
„To že jsem udělal? Až do tý doby by mě ve snu nenapadlo, že někde můžou vařit pivo, ze kterýho by se mi takhle zvedl žaludek. Jakže se jmenovalo?“
„Cerevisia. Mám dojem, že je to galská receptura.“
Dubnus pokrčil rameny.
„Pořádně hnusný. Už jsem pochopil, že dokud nebudeme zpátky v Británii, slušnýho pití se nedočkám.“ Znovu si lokl vína a znechuceně se zašklebil.
Marcus pohlédl na Kádira a zeptal se:
„Tak co, čmuchale? Jak dopadlo cvičení? Kolik chlapů se ti povedlo naučit správnou sledovačku?“
Kádir s úsměvem vyhlédl z okna hospody, kde uviděl dvojici svých čerstvě vytrénovaných špehů, jak se opírají o zeď protějšího domu a koukají se po ženských.
„Podívej se na to takhle, kamaráde. Máme tu vojáky, pro které je druhou přirozeností tvářit se nenápadně, aby se vyhnuli pozornosti nadřízených. Takoví chlapi mají na ulici tendenci splývat s pozadím a využívat každé skrýše, do které se můžou vmáčknout, jen aby na sebe neupoutali pozornost sledované osoby.“
Znovu si usrkl vína, pozvedl číši a úsměvem vyjádřil spokojenost s kvalitou nápoje.
„Opravdu ujde. Abych se ale vrátil k dnešnímu odpoledni. Když jsme nacvičovali sledování – přiznám se, že pokud jde o mne, tak ne vždy s uspokojivým výsledkem –, poslal jsem je sledovat namátkou vybrané chodce a sledoval je, jak dokáží být nenápadní. Většina si vedla dobře, a to včetně dvou, kteří předstírali rvačku, aby zmátli jednoho ze sledovaných, který si pak samo sebou nemohl myslet, že mají zájem o jeho osobu. Nejspíš uhádneš, kteří dva vojáci byli ochotní potřísnit si tuniku krví, aby své rvačce dodali na věrohodnosti.“
Dubnus se zasmál a hlavou ukázal na Marka.
„Nejspíš dva z jeho mužů, že?“
„Jasně. V životě jsem neviděl dva chlapy, kteří by se tak rychle naučili provádět sledovačku. V jednu chvíli jsem si už myslel, že jsem je setřásl. Jenomže jsem se škaredě spletl, protože Sanga koupil Saratovi odlišně zbarvenou tuniku, takže jsem jim naletěl. Ten chlap mě pak v tom převleku sledoval ještě dalších dvanáct bloků až na domluvené shromaždiště. Myslel jsem, že oba zabloudili někde ve spleti římských uliček a svůj omyl jsem zjistil, až když kousek ode mě Sanga zakašlal a ukázal na Sarata, který o kus dál stál mezi dveřmi a tvářil se tak nevinně, že jsem se musel od srdce rozesmát. Všech těch deset mužů, které jsem vyzkoušel, bude při příští příležitosti určitě s to sledovat Excinga, ale tihle dva jsou zdaleka nejlepší. A právě pokud jde o ně, napadlo mě ještě něco…“
Trojice mužů vzhlédla, když do hospody vešel Cotta, svalil se do židle proti Markovi a beze slova si ze džbánku na stole nalil číši vína. Napil se, uznale mlaskl, otřel si z čela lesklé krůpěje potu a zazubil se na své tungrské kolegy.
„Tak poslouchejte! Asi vás všechny náramně potěší, když vám prozradím, kdo jsou hrdý majitelé toho krámu za rohem domu tvojí ženy, Marku. Zjistil jsem, že to místo je prázdný už skoro tři měsíce – nějaký trable s kanalizací či co. S domácím jsem se dohodl na nájmu, takže teď musíme jen vymyslet, v čem tam jako budeme podnikat.“
„To určitě nebude problém.“
Marcus pohlédl na Dubna, jehož až do té chvíle zachmuřená tvář se rozjasnila okamžitým nápadem.
„To snad dá rozum, ne?“
„Tak ven s tím, vybal to.“
Mohutný Britan pozdvihl obočí.
„To nejdůležitější máme díky tobě v kabeli. A pokud jde o to, co si tam zřídíme, odpověď je jasná.“
„A to?“ zeptal se poněkud nechápavě Cotta.
„Co člověk potřebuje aspoň jednou za měsíc?“
„Jednou měsíčně? Nepřipadá ti to trochu málo?“
„Ne, na to já nemyslím, ale…“
Zvedl ruku a významně zastříhal ukazovákem a prostředníkem.
Na krátký okamžik se rozhostilo nechápavé ticho.
„Myslíš holičství?“ pochopil Marcus.
„A proč ne? Dá nám to perfektní záminku posílat tam pravidelně svoje lidi hlídat ten váš dům. A věř mi, máme dost chlapů, co se už hodně dlouho nedali ostříhat.“
„To vypadá jako bezva nápad. Ale kdo tu oficínu jako povede?“ Dubnus se doširoka usmál.
„To je na tom to nejlepší. Vím, kdo se na to skvěle hodí. Jen si na něj budeme muset dát pořádně bacha, protože je kluzkej jako úhoř a nenechavka, když jde o peníze.“
***
„Tak pojď, zlato, už tam budeme.“
Když nejhorší odpolední vedro polevilo, Felicia s Anniou scházely s dětmi z kopce, aby si obstaraly něco k snědku. Jako obvykle šli před nimi dva Cottovi muži, kteří jim razili cestu kosmopolitním mumrajem na Aventinu, zatímco dva další šli za nimi, aby zabránili případným pokusům o loupež. S plnou brašnou ovoce, pečivá a dalších potravin se pak v podvečer zvolna vlekly do kopce k domu, který mezitím střežili dva další muži.
„Nechceš, domino, abych ti ho aspoň na zbytek cesty vzal?“
Felicia se usmála na nejbližšího ze svých strážců a něžně políbila spícího Appia, kterého nesla v náručí.
r
„Díky, ale tvrdě spí. A už brzy… budeme… doma.“
Annia, která také nesla své děcko v šátku zavěšeném na hrudi, se zasmála.
„Doma! Asi tě nikdy nenapadlo, že tohle budeš jednou moct znovu vyslovit.“
Felicia se na okamžik zastavila a pohlédla na střechu svého rodného domu, která se v tu chvíli vynořila mezi okolními budovami.
„Ne. A přiznám se, že ani teď se mi tomu pořád nechce věřit.“
Annia objala svou přítelkyni kolem ramen a pohlédla na strážce, kteří je obklopovali.
„Hele, mládenci, vy koukejte, aby nás někdo nepřepadnul, a o naši dominu se už postarám já sama,“ řekla a naklonila se k Felicii tak, že se obě děti k době přitiskly.
„A teď mě poslouchej zase ty. Jsi chytrá, vzdělaná a v lékařské profesi na tebe hned tak někdo nemá. Tvůj táta by na tebe byl hrdý, a určitě si zasloužíš, že jsi nazpět získala dům, který mu kdysi patřil. Slyšela jsi Excinga, když říkal, že jeho předchozí obyvatelé odešli dobrovolně a bez újmy. Jenomže ten chlap je pacholek, kterému se nedá věřit, takže…“
Nedomluvila, protože cítila, jak se jí cosi plete mezi nohama.
„To si říkáte bodyguardi? Nedokážete nás ubránit ani před toulavým psiskem!“
Pejsek jen o málo větší než kočka, který se do té chvíle nedaleko vyhříval v paprscích podvečerního slunce, zřejmě ucítil vůni masa, které Annia nesla ve vaku, a začal na obě ženy prosebně dorážet.
„No tak, co to je? Sedni!“
Psík okamžitě poslechl a tázavě vzhlédl na Felicii, která k němu přidřepla a pohladila ho. Pes se postavil na zadní, předními tlapkami se opřel o pokrčené Feliciino koleno a zvedl čumák, snaže se olíznout jí nos.
„Ten je ale roztomilý.“ Pokynula nejbližšímu ze svých průvodců. „Chytni ho, prosím, ale jemně. Vypadá hrozně vyhládle, jsou mu vidět žebra. Zvedni ho a vezmeme ho k nám domů.“
Voják poslechl, ale držel psíka od těla se zřejmou obavou, aby ho nepočural.
„Myslíš to vážně, domino? Tihle pouliční psi přenášejí všelijaký nemoce, a když ho vezmeš domů, bude třeba krást jídlo, nebo by taky moh‘ pokousat děti. Co jestli má vzteklinu?“
Odmítavě zavrtěla hlavou. Za krátkou dobu, co ji znal, už dobře věděl, že jakákoli další diskuse je naprosto zbytečná.
„Vzteklinu?“ Zvedla psíkovi hlavu, pohlédla mu do jiskrných očí a usmála se. „To tedy určitě nemá. Jediné, co mu chybí, je trocha žrádla. Vem ho s sebou domů, dáme mu najíst a uvidíme, jestli se nám podaří ho trošku vykrmit.“
Annia se také sklonila, aby si zvíře prohlédla, ale včas uhnula před jeho pokusem také jí olíznout tvář.
„Vy chlapi nemáte v těle ani kouska citu. Tomuhle říkáš pouliční pes? Není divu, že je tak vyzáblý, když zřejmě nemá šanci urvat si něco k žrádlu vedle potvor, jako je tamhle ta,“ řekla a ukázala na mohutného toulavého hafana, který ostražitě pobíhal kolem nich. „Kdybychom se ho teď zbavili, do týdne je po něm. A krom toho…“ Nasadila pohrdlivý výraz, který Cottovi muži už dobře znali. „Krom toho budeme všichni mít klidnější spánek, když budeme vědět, že tu máme psího hlídače, protože vy byste na rozdíl od psa neohlídali ani kadibudku, natož celý barák.“ Felicia se podmanivě usmála na veterána, který ve svých mohutných tlapách opatrně svíral vyhublé psisko, a pak zavolala na přítelkyni:
„Už toho nech, Annio, a přestaň do nich rýpat, za dnešek jsme se jich už natrápily dost. Spíš začněme přemýšlet, jak toho našeho psího kamaráda pojmenujeme.“
Annia naklonila hlavu a po očku mrkla na bodyguardy.
„Tak to ti povím rovnou. Napadlo mě, že mu budeme říkat Centurio! Byla by to fakt legrace, kdyby tohohle šprčka museli naši habáni vlastně zdravit jako důstojníka…“
***
„Všechny ty roky, co jsem zpíval pochodovou odrhovačku o hostinci s komůrkama v podkroví, těžko jsem si uměl představit, že se jednou právě v takovým domě ocitnu.“
Marcus se zasmál a tázavě pozdvihl obočí.
„A láká tě vyjít si nahoru?“
Dubnus pohlédl přes lokál na trojici prostitutek, znuděně postávajících u protější stěny.
„Ta první je na mě moc stará, ta druhá zase moc mladá a ta třetí je na můj vkus trošku kostnatá. A krom toho…“ Důvěrně se naklonil ke svému důstojnickému druhovi. „Krom toho mě nikdy nebavilo dělat to se ženskou, který za to musím platit. A konec konců se mi zatím ani nechce do postele.“
Jeden z Kádirových nově vycvičených špehů prošel kolem okna hostince, za kterým seděli centurioni, a hlavou ukázal směrem, ze kterého přišel, tedy na táhlý kopec, na jehož vrcholu se proti šeřící se narůžovělé obloze tyčila mohutná pevnost pretoriánů. Čtveřice mužů odvrátila zrak od okna a sklonila se nad jídlo před sebou. O chvíli později kolem nich prošel muž, na kterého čekali. Plášť si dal přes rameno, z váčku u pasu vylovil peníz a hodil ho na pult s výrazem člověka, který je v tomhle podniku jako doma. Dvojice gardistů, která ho stále ještě ve svých polních uniformách následovala, zůstala znuděně stát u dveří lokálu. Nový příchozí mávnutím ruky odmítl uctivý pozdrav hostinského a s povděkem přijal číšku vína, ze které nejprve usrkl, a pak spokojeným pokývnutím ocenil kvalitu moku. Na sobě měl vycházkovou červenou tuniku důstojníka pretoriánů, v ruce držel naleštěnou vinnou hůl a u opasku mu visela krátká dýka. Husté vlasy i vousy měl pečlivě zastřižené navzdory císařské módě, která požadovala bujný plnovous. Jeho zvučný hlas přehlušil mnohohlasý hovor ostatních hostů a prostitutky u stěny mu věnovaly jen znuděný pohled.
„Zase jen dušené maso s čočkou? Nu dobrá, vezmu si hrnek s kusem chleba na vytření. A totéž pro moje muže.“
Dorso se opřel o pult s výrazem člověka znaveného po dlouhé službě a bez valného zájmu očima přelétl po ostatních hostech, přičemž Marcus se usilovně snažil, aby se jejich pohledy nestřetly. Po krátké chvíli hostinský přinesl v hrubé tkanině zabalený chléb a tři hrnečky s jídlem, které svěřil gardistům, doprovázejícím svého centuriona. Pak se důstojníkovi zdvořile uklonil a celou trojici vyprovodil ke dveřím. Marcus zhltl poslední sousto a sáhl po plášti, ve kterém měl ukrytý nůž. Počkal, až se Dubnus vysouká ze svého místa těsně u okna a zatímco Cotta do sebe obrátil nedopitý zbytek vína, Kádir dlaněmi obrácenými dolů vyjádřil univerzální gesto, značící „jen klid“.
„Držte se co nejvíc zpátky. Byla by ostuda, kdybychom ho v poslední chvíli vyplašili. Pamatujte si, co jsem vám řekl.“
Marcus přikývl.
„Prostě jsme si jen vyšli na malou večerní procházku, nic víc.“ Chamáťan je pustil napřed a vzápětí uviděli na protější straně ulice Sarata, jak se opírá o zeď domu a upřeně hledí za odcházející trojicí. Marcus s Dubnem se vydali volným krokem za Dorsonem. Díky jeho nápadně červené tunice a dvěma pretoriánům, kteří ho provázeli, nebylo těžké ho sledovat. Po zhruba stovce kroků zahnul doleva do úzké postranní uličky. Dubnus pohotově zvolnil tempo.
„Nemůžeme za ním tak rychle, mohl by nás za sebou slyšet.“
Marcus přikývl, hmátl pod plášť a sevřel rukojeť ostrého nože. Ve stinné uličce uviděli pretoriána s jeho dvěma průvodci, jak se sklánějí nad chlapem v hadrech, který seděl na zemi před těžkými dřevěnými vraty jednoho domu. Dolehl k nim zvučný Dorsonův hlas:
„Vysloužilec, co? Bozi, ty ale smrdíš‘!“ Zašmátral ve váčku u pasu a vylovil minci. „Na, tady máš denár, a radím ti, koukej ho utratit v nejbližších lázních…“
Marcus s Dubnem využili Dorsonova hulákání a hbitě zkrátili vzdálenost, která je dělila od pretoriánů, kteří ani nepostřehli, odkud útok přišel. Prvního z nich Dubnus zabil kůží potaženým krátkým kyjem, který měl skrytý v rukávu, druhého srazil Marcus prudkým úderem hřbetu levé dlaně do ohryzku, zatímco hrot nože, který svíral v pravačce, podržel Dorsonovi u hrdla.
„Můžeš chcípnout rovnou tady na místě, jestli chceš!“ zachrčel mu přímo do ucha.
Pretoriánský důstojník ztuhl, ale odpověděl hlasem, který zněl klidněji, než by Marcus očekával:
„Tak dobře. Dal jsem tomu otrhanci denár. Co naplat, každý dobrý skutek musí být po zásluze potrestán.“
Dubnus hmátl do kapsy pláště jejich zajatce a vylovil klíč, o kterém věděl, že tam určitě bude. Otevřel dveře a usmál se na Sangu, který mezitím vstal.
„Dobrá práce, hochu. Ale fakt by ses měl jít vykoupat, abys při návratu do kasáren nesmrděl jako rasův pytel. A my půjdeme dovnitř, Dorsone, a mrkneme se, co tě tam tak přitahuje.“
Voják, který tak úspěšně hrál opilého pobudu, odcházel brblaje si jako pro sebe, ale tak, aby to jeho nadřízení slyšeli: „Nejdřív řeknou, koukej abys co nejvíc smrděl, a když jim člověk vyhoví, tak ho za to eště urážejí. Kurvy důstojnický.“
Zatímco Marcus vedl pretoriána dovnitř domu, Dubnus vtáhl oba ležící gardisty za vrata a pro jistotu jim ještě oběma podřízl hrdla. Pak zamkl zevnitř, takže v úzké uličce nezůstala po incidentu ani stopa. Ve vstupní chodbě bylo připraveno několik olejových lamp, z nichž jedna hořela. Mohutný Britan zažehl od jejího plamene dvě další, šel napřed a svítil Markovi s jeho zajatcem na cestu. Když vstoupili do překvapivě rozlehlé vnitřní místnosti, s úžasem zírali na obrovskou spoustu zbraní, visících na zdech. Viděli mezi nimi meče, štíty, oštěpy a sekery, všechny poškrábané a všelijak pomlácené použitím v mnoha bojích. Bronzové destičky na stěnách přesně označovaly jednotlivé předměty této válečnické sbírky. Ačkoli dál zůstával pod hrozbou Markova nože, Dorso se zvolna otočil a k úžasu obou tungrských centurionů se na jeho tváři zračila spíš úleva než strach. Mladý centurio přimhouřil oči a zavrčel slova, která si nejmíň stokrát v duchu opakoval, kdykoli snil o své pomstě.
„Mé skutečné jméno zní Marcus Valerius Aquila.“
Pretorián se usmál.
„To vím. A také vím, že mě chceš zabít.“
Dubnus a Marcus si vyměnili užaslé pohledy. Zdálo se neuvěřitelné, že by jejich zajatec byl tak smířený s osudem.
„A ty tu jen tak stojíš a čekáš, až se to stane?“
Dorso lehce pokrčil rameny, jako kdyby si ze svých nesnází žádnou hlavu nedělal.
„Stojíš tu přede mnou, Valerie Aquilo, s nožem v ruce a ptáš se mne, jestli jsem připraven zemřít?“ potichu se zasmál. „Kdybych s touhle situací předem nepočítal, mohl jsem na tebe už dávno nasadit své muže a dát tě sebrat.“
„Ty jsi mě hned poznal a věděl jsi, kdo doopravdy jsem?“
Pretorián se pobaveně ušklíbl.
„Tys možná zapomněl na časy, které jsi strávil v gardě, mladý muži, ale já si na tebe vzpomínám dobře. Koneckonců už několik dní předtím, než přišel rozkaz zabít tvého otce, jsme jakožto tajná družina císařových zabijáků věděli, že právě my budeme pověřeni výkonem císařské ‚spravedlnosti1. Toho času jsem využil k tomu, abych si tě pořádně prohlédl a zapamatoval si tvoji tvář pro chvíli, až proti tobě stanu s dýkou v ruce. Chtěl jsem si být jistý, že se nedopustím nejmenšího omylu.“
„A…?“
Dorso pokrčil rameny.
„Nebyl jsi pro mě nic zvláštního, jen jeden z mnoha nafoukaných senátorských synáčků, snad jen o něco líp trénovaný a vycvičený. Sice už tehdy jsi byl rychlý a bojově zdatný, ale pořád jsi byl ještě měkkota. Byl bys vůbec nezaznamenal můj příchod, i když dnes by to možná vypadalo trochu jinak, protože je z tebe ostřílený válečník poznamenaný mnoha jizvami. Tvůj tatík tě poslal někam, kde by tě nejspíš nikdo nehledal, že?“
„Do Británie.“
„Tak tak, Británie,“ přikývl Dorso a zasmál se, zjevně potvrzuje cosi, co už tak jako tak věděl. „Země studená, deštivá a neustále čelící útokům rozmanitých kmenů. Vsadil bych se, že jsi za poslední dva roky zažil víc bitev, než kolik jich většina z nás viděla za celý život. Nu a teď jsi tady, vyzrálý a zocelený, připraven poslat na onen svět jednoho po druhém vrahy svého otce, že?“
Marcus znovu pozvedl nůž. Při pohledu na zvláštní mramorovanou čepel nasadil Dorso vážnou tvář. „Jen jednou kdysi dávno jsem viděl tenhle druh kovu, ale meč, ze kterého byl tenhle nůž vyroben, musel být strašlivou, vražednou zbraní, která dokázala přetnout jakoukoli jinou protivníkovu čepel.“
Marcus se rozhlédl.
„Zdá se, že zbraně tě fascinují. Chodíš sem pravidelně obdivovat svou sbírku železa?“
„Nejen železa, Valerie Aquilo. Tyto stěny zdobí doslova historie našeho lidu. Vezmi si například tenhle meč…“
Ukázal na zbraň visící na zdi poblíž Marka, ale když se mladý muž ohlédl, Dubnus se tygřím skokem vrhl vpřed, mohutnou tlapou popadl pretoriána za rameno, zaryl mu prsty do masa a zpod jeho tuniky vytáhl nůž, jehož čepel, stejně mramorovaná jako Markova zbraň, se v mihotavém světle lamp temně zaleskla.
Marcus sňal ze stěny meč, na který Dorso ukázal a zeptal se:
„Tak co je na tomhle meči tak zvláštního?“
Dorso znovu pokrčil rameny, nedbaje pevného stisku, kterým ho Britan držel za paži.
„Popravdě řečeno samo o sobě vlastně nic moc. Jen bezejmenný meč z doby občanských válek, takže krom původu je cenný jenom svým stářím. Je zcela bezvýznamný ve srovnání se slavnou dýkou orlonoše božského Julia, příslušníka Desáté legie, který se jako první vrhl do příboje, když se ostatní římští vojáci během první invaze do Británie obávali vstoupit na mořský břeh. Ale pro mne vůbec nejcennější je tamhle ten, co visí na té vzdálenější zdi za vašimi zády. V ruce ho třímal a nejspíš přitom i zahynul nějaký naprosto neznámý, bezejmenný pěšák. To se odehrálo v časech, kdy bitvy trvaly od kuropění až do tmy s půl tuctem legií na obou stranách, a kdy na výsledku bojů závisel osud republiky. Někdy si jen tak sednu s tímhle mečem na klíně a představuju si, co se asi stalo s tím ubohým pacholkem, který ho nosil. A kdyby i koneckonců přežil boje a vrátil se domů, patrně by našel svou rodinu, jak umírá hlady. Víte, až příliš mnoho obyčejných lidí přišlo o život v těchhle bratrovražedných bojích, dokud tomu všemu božský Augustus neučinil přítrž a sám se neprohlásil cí…“ Marcus rázně přešel místnost se starodávným mečem v ruce.
„Ušetři mě své lekce z římských dějin, Dorsone, než tomuhle pamětihodnému meči dopřeju, aby znovu ochutnal lidskou krev.“
Pretorián zavrtěl hlavou a na tváři se mu znovu objevil úsměv.
„Asi by ses měl spíš snažit nezanechat po sobě žádné krvavé stopy, centurione. Potřebuješ přece, aby to všechno vypadalo jako přirozená nehoda, protože jinak by moji přátelé z družiny Císařových katů větřili nebezpečí a zalezli do bezpečných úkrytů. Já svému osudu čelím se vztyčenou hlavou, ale můžu tě ujistit, že oni tak přizpůsobiví určitě nebudou.“ Mladší muž na něj chvíli hleděl mlčky, a nakonec se nevěřícným tónem zeptal:
„Ty jsi opravdu věděl, že po tobě jdeme?“
Pretorián přikývl.
„Leccos mě napadlo. Před svými kolegy v téhle špinavě krvavé hře, v níž na císařův rozkaz figurujeme, jsem já měl značný náskok. Do detailu jsem totiž věděl, co se událo v trůnním sále, když Perennis zemřel. Jistě si dovedeš představit ten zmatek, který vypukl, když se v paláci sloužící gardisté nečekaně vrátili na pahorek. Já měl to štěstí, že důstojník, který měl oné noci na Palatinu službu, byl mým přítelem, takže jsem se od něho dozvěděl celou pravdu bez jakýchkoli utajovaných podrobností.“
Pretorián se na Marka mrazivě pousmál.
„Byl mi už z dřívějška zavázán, a tak mi vypověděl celý sled událostí, včetně zřejmé spoluúčasti jistého centuriona z Británie. Řekl mi, že onen centurio, který měl poměrně čerstvou jizvu na kořeni nosu, vypadal, jako kdyby mu na pádu prefekta obzvlášť záleželo. A právě tehdy, Valerie Aquilo, když jsem uvažoval, kdo by asi onen centurio mohl být, a když mu císařův nový oblíbenec Cleander umožnil zmizet do noci, můj přítel mi řekl něco, co mi nabídlo odpovědi na otázky, které jsem ani nevyslovil. Řekl, že si je jistý, že onoho tajemného centuriona odněkud zná, ale že není s to přijít na to, odkud…“
„Pamatoval si mě z doby, kdy jsem sloužil v gardě.“
„Ano. Ale naštěstí pro nás oba jste tenkrát nesloužili ve stejné kohortě. Znal tě jako tvář, která se objevovala v pevnosti pretoriánů, ale souvislosti, které došly mně, mu unikaly. Neslyšel totiž, jak tvůj někdejší tribun trpěl pod soustředěným tlakem císařových mučitelů až přiznal, že od tvého otce přijal peníze za to, že tě pod falešnou záminkou pošle včas z Říma a na mučidlech také prozradil, že oním cílem byla Británie. A právě tato severní provincie byla klíčem k celé záhadě. Tribun řekl mučitelům, že tě poslal právě k Šesté legii v Británii, té legii, která posléze ztratila svého orla a spolu s ním i hlavu svého velitele. Tvůj otec tě poslal k Šesté legii, protože musel mít nějaký zvláštní vztah k jejímu legátovi, nemám pravdu?“
Marcus přikývl.
„Legát Sollemnis byl můj biologický otec. Appius Valerius Aquila mne přijal za svého, aby Sollemnida uchránil před zostuzením a závazkem k dítěti.“
Dorso zvolna přikývl.
„A tak poslední dílky skládanky do sebe perfektně zapadají. Když jsem tě uviděl v tom hostinci s onou charakteristickou jizvou na hřebeni nosu, okamžitě mi došlo, že moje setkání s Naším Pánem Mithrou se nebezpečně blíží.“
Marcus nechápavě zíral na staršího muže.
„Ty jsi mne poznal, a přesto ses rozhodl jít sem, ačkoli jsi věděl, že to pro tebe může znamenat rozsudek smrti? Proč?“
Dorso zvolna zavrtěl hlavou a přejel si dlaní po tváři.
„Proč jsem ti vlezl do pasti? Jsem unavený, mladý muži. Unavený vražděním ve jménu člověka, který si nezaslouží trůn, na kterém sedí, unavený pohledem na své zabijácké druhy, kteří uspokojují své zvrácené choutky vražděním nevinných příslušníků bezúhonných rodin. Jsem unavený a mám toho všeho už dost.“
S povzdechem se rozhlédl po místnosti zaplněné starožitnými zbraněmi.
„Chodíval jsem do tohohle domu s lehkým srdcem, abych se potěšil pohledem na vzácnou sbírku zbraní z nejslavnějších období republiky císařského Říma. Vidíš tohle?“ zeptal se a ukázal na dlouhý meč visící na stěně vlevo. „Tímhle mečem se zabil vůdce dáckého kmenového svazu Decebalus. Loni jsem ho koupil za svůj podíl na vraždě jistého bohatého senátora. Je to starožitnost nevyčíslitelné hodnoty, a když jsem ho získal, byl jsem naplněn hrdostí na to, že člověk tak neurozeného původu, jako jsem já, může vlastnit tak cenný předmět…“ Odmlčel se, sklonil hlavu a pokrčil rameny. „Jenomže za posledních několik měsíců se má hrdost změnila ve znechucení. Můžeš to nazývat zbožností nebo špatným svědomím, ale já už se dnes nedokážu těšit ze sbírky, vykoupené prolitím nevinné krve. Přiznám se ti, Valerie Aquilo, že jsem víc než jen znavený. Jsem nemocný, do hloubi srdce znechucený sám sebou a vším, co jsem připustil, aby se ze mne stalo, znechucený ze smrti tolika nevinných, kteří zahynuli tak nedůstojnou smrtí. Zasloužím si zemřít a aspoň částečně tak splatit dluh za jejich utrpení.“
Dorso na okamžik zavřel oči a když je otevřel, vrhl na Marka prosebný pohled.
„Asi tomu budeš těžko věřit, ale já jsem v jádru slušný člověk. Můj otec mě od dětství učil rozeznávat dobré a zlé…“ Rozpřáhl se a ukázal na kolem dokola rozvěšené zbraně. „Ale zkazila mě touha vlastnit památky svědčící o slávě Říma, starožitnosti, jaké bych si za plat centuriona nikdy nemohl pořídit. Ano, dokázal bych si koupit jeden nebo dva z těchhle předmětů, ale tohle co tady vidíš, je nejcennější sbírka zbraní, jakou v Římě nikde nenajdeš. A nejen tady, ani kdekoli v celé říši!“ Na pretoriánově tváři, na okamžik rozzářené nadšením ze vzácné kolekce starožitností, se znovu objevil výraz zoufalství. „A tohle všechno je poskvrněno krví lidí, kteří vůbec nemuseli zemřít, ani být vystaveni utrpení, kterým si prošli.“
Zavrtěl hlavou a znechuceně sevřel rty.
„Když jsem přijal roli císařova zabijáka, brzy jsem si uvědomil, že všechno, co jsem spáchal a čeho jsem byl svědkem, mi už napříště nedovolí se z tohoto začarovaného kruhu zla vymanit. Pokusí-li se někdo vystoupit z tajného spolku Císařových katů, pak zbývající tři členové mají jedinou možnost jak ho umlčet: zabít ho. A tak jsem se dál podílel na zločinech, páchaných ve společnosti trojice mužů, z nichž jeden se dá směle označit za šílence, druhý je posedlý zvrácenou vášní pást se na utrpení jiných lidských bytostí, a třetí skutečně ožívá jen v okamžicích, kdy někoho zabíjí. Při všem zlu, které jsem napáchal a pro které si sám sebe hnusím, můžu tě ujistit, že jestli tyhle tři najdeš, zjistíš, že to jsou lidé ještě odpornější než já. Ale varuju tě, Valerie Aquilo, dej si pozor, abys při výkonu msty, po níž tak horečně toužíš, sám neklesl na jejich úroveň.“ Zhluboka se nadechl.
„A teď tě, když dovolíš, požádám, abys se mnou skoncoval co nejrychleji. Až se tak stane, radím ti, zapal tenhle dům a s ním i všechny tyhle smrtící nástroje. Ani jejich starožitná hodnota nebo skutečnost, že mohly být použity k obraně města i římského lidu, nemůže ospravedlnit ukrutnosti, které jimi byly spáchány. Proto bude správné je zničit.“
Marcus odstoupil od Dorsona a rozhlédl se po zbraních, které ho ze všech stran obklopovaly.
„Chtěl jsem, abys umíral pomalu a dlouho, ale myslím, že sis pohár onoho utrpení vypil téměř do samého dna.“ Zvedl velký džbán s olejem, určeným k doplňování lamp. „Mám pro tebe rychlý způsob smrti, ale zároveň takový, který ve tvých bývalých společnících nevzbudí podezření, že nyní jsou na řadě i oni. Myslíš, že tuhle bolest vydržíš?“
Pretorián s chmurným výrazem přikývl.
„Beru to jako výzvu. Až budu hořet, poslední, co uvidím, bude moje hrůzná planoucí sbírka.“
Marcus v širokých obloucích rozlil olej po podlaze s tlustými koberci, po záclonách i těžkých závěsech s připevněnými zbraněmi a pak podal džbán Dorsonovi. Pretorián se chopil hliněného džbánu, zvedl ho nad hlavu a obrátil dnem vzhůru. Těžké kapky mastné hořlaviny mu stékaly po tváři, vousech i tunice. Pak pokynul dvojici Tungrů, aby odstoupili, z držáku u dveří vytáhl pochodeň, zažehl ji od jedné z lamp a planoucí si ji podržel u těla.
„Vidíte, jsem připraven odčinit hříchy, které jsem spáchal, a stanout před božským Světlonošem. Až se příště budete modlit k Našemu Pánu Mithrovi, připomeňte mu tuto mou oběť a požádejte ho za mne o odpuštění. A ty, Marku Valerie Aquilo…“ Fascinován hrůzným výjevem Marcus sledoval, jak si Dorso hořící vrchol pochodně zvolna přiklání k tunice, která vzápětí vybuchla mohutným plamenem. „Prosím, odpusť mi! Odpusť…“ Poslední pretoriánovo slovo už pohltil hukot ohně.
Celé Dorsonovo tělo se náhle proměnilo v pochodeň, jejíž plamen vyšlehl až ke stropu a rychle se šířil všemi směry. S hrůzně bolestným rykem se umírající muž dopotácel ke stěně, chytil se několika polic a závěsů se zbraněmi, které se na něj vzápětí s rachotem zřítily, a oheň pak rychle přeskakoval po kalužích rozlitého oleje. Tělo hořícího muže se na podlaze křečovitě svíjelo a jeho bolestný nářek se změnil v téměř zvířecí vytí.
Dubnus vzal přítele kolem ramen a vlekl ho ven.
„Fofrem pryč! Musíme zmizet, než bude celý dům v plamenech a my bychom pak museli městským kohortám vysvětlovat, kde jsme se vzali v těsné blízkosti šířícího se požáru!“
Prchali do uličky, a když se Marcus ohlédl, viděl, jak plameny šlehají za okny soukromého muzea. Vzápětí ale okenní skla praskla a na dláždění se snesla sprška lesklých střepů. Marcus s úlevou zjistil, že nářek pretoriana utichl a místo něj ho vystřídal stále sílící hukot mohutného požáru.
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„A on se prostě sám zapálil?“ Excingův hlas, obvykle flegmaticky klidný a bez výrazné modulace, byl stejně nezvyklý, jako překvapený výraz jeho tváře. Onoho jitra se sice nepozván, ale hnán zvědavostí na Dorsonův osud objevil u brány kasáren. Marcus na něj pohlédl přes stůl a bolestně si uvědomoval, že místo očekávaného triumfu nad smrtí pretoriána cítí v hloubi duše jen jakousi zvláštní prázdnotu.
„I když se to zdá k nevíře, je to tak. Z toho, co řekl předtím, než si pochodeň přiložil k tělu, bylo naprosto jasné, že cítí hluboké výčitky svědomí.“
Špeh naklonil hlavu, jako kdyby se snažil pochopit, co tato slova vlastně znamenají.
„A vypadalo to, že váš příchod skutečně očekával?“
Mladý centurio přikývl.
„Ano. Od pretoriánů, kteří byli onoho dne ve službě, znal všechny podrobnosti Perennidovy smrti z rukou císaře Commoda, a také pochopil, že jsem zpátky ve městě. Vlastně jsme měli štěstí,“ ušklíbl se Marcus. „Kdyby Dorso tak horečně netoužil po smrti, nejspíš bychom padli do pasti.“
Excingus zvolna přikývl.
„A teď, centurione, zřejmě necítíš takové uspokojení z jeho smrti, jaké jsi čekal. S lítostí a kajícností jsi asi nepočítal. Prahl jsi po boji a představoval sis, jak Dorsonovi vrazíš mezi žebra jeden z jeho historických mečů, že?“
Scaurus se zachmuřil, ale Marcus jen zavrtěl hlavou.
„Já jsem si jedině přál, aby ti čtyři muži, kteří vyvraždili mou rodinu, zažili stejné utrpení a bolestné umírání. A Dorsonova smrt rozhodně lehká nebyla.“
Excingus se krátce zasmál.
„To asi nebyla. Jeho nářek prý bylo slyšet na tucet ulic daleko. Takže čest je alespoň do určité míry uspokojena, a jelikož úřady pokládají incident za normální požár, zbývající trojice ‚katů‘ se proto nemusí cítit v ohrožení. Takže teď, když ses jednoho z nich zbavil, víš jistě, že chceš ve stejném duchu pokračovat? Pokud ano, mohu ti samozřejmě podobným způsobem přihrát dalšího z nich.“
Scaurus přimhouřil oči.
„Pokud ano? Vybal, co víš, fízle. Ven s tím.“
Excingus naklonil hlavu, jako kdyby zvažoval tribunovu výzvu.
„Myslíš to vážně? Ptal jsem se muže toužícího po odplatě, a ty odpovídáš za něj? Docela by mě zajímalo, který z vás dvou cítí silnější motivaci…“ Scaurus se otočil k Markovi.
„Má pravdu. Ačkoli nerad, musím s ním souhlasit. Je to samo sebou především tvoje záležitost. Takže: přeješ si pokračovat?“
Mladý centurio chvíli bezvýrazně hleděl na desku stolu.
„Nemám na vybranou. Takže co pro nás máš, Varie Excinge?“ Informátor s pozdviženým obočím akceptoval, že ho Marcus oslovil plným jménem, nicméně pohotově odpověděl:
„Vůdce gangu Brutus vládne v ulicích Říma. Jenomže jak to vypadá, objevuje se tu i konkurence v podobě příslušníků jiného zločineckého gangu, kteří si říkají psožrouti, a ti mu začínají šlapat na paty. Dostali už pod svou kontrolu celé bloky domů, kde kradou a vybírají výpalné, a tím snižují Brutovy ‚výdělky‘ a nutí ho bojovat o vládu nad jednotlivými ulicemi.“
„A hlavní obor jejich činnosti?“ zeptal se Julius, který se až do té chvíle debaty neúčastnil.
„Stejný jako u všech větších i menších gangů – od každé špinavosti kousek: Vynucování výpalného za údajnou ‚ochranu‘, prostituce, krádeže a tak podobně… Jak jejich jméno naznačuje, tihle grázlové žijí na úrovni toulavých psů, kteří se navzájem požírají. Nu a teď to vypadá, že se jeden hodně velký rafan chystá dát si k večeři Bruta.“
„Co přesně myslíš tím bojem o vládu nad ulicemi?“ zeptal se Scaurus.
„Válku gangů. Válku o přežití. A jako v každé válce se velící generál musí především snažit zabránit nepříteli, aby dobyl a obsadil jeho hlavní stan. Schová se proto pod zem – možná doslova – a svou armádu řídí z místa, které je zabezpečené před nepřítelem, protože nikdo přesně neví, kde by ho měl hledat.“
„A z toho ve skutečnosti plyne co?“
Špeh se sžíravě zasmál.
„Mám takového… řekněme společníka, i když spolčovat se s ním je tak trochu jako chtít si dělat z jedovatého hada domácího mazlíčka. Ten člověk žije a svou ‚živnost‘ – eufemisticky řečeno – provozuje v oblasti Aventinu s volnou vazbou na jeden menší gang, který podporuje Bruta. Vypadá to, že tenhle gang má ve vší tajnosti a pod hrozbou škaredé smrti uzavřenou jakousi dohodu, podle níž zajišťuje Brutovi a jeho nejvyšším podřízeným úkryt před nevítanými cizáky či protivníky. Můj člověk Silus dokázal – ujišťuji vás, že za nemalé peníze – zjistit nejen polohu oné skrýše, ale souhlasil i s tím, že tam v pravý a vhodný čas zavede nevelkou skupinu mužů. Silus se také doslechl, že Brutus má v úmyslu odebrat se právě do tohoto svého utajeného ‚hlavního stanu‘ zhruba za jeden nebo dva dny. V každé ze svých tajných skrýší obvykle setrvá jen krátký čas a příští úkryt volí vždy nahodile a tak, aby ho cestou vždycky provázela smečka jeho tělesných strážců. Nuže, pánové, jak to vypadá, tak zítřejší noc budete mít nejlepší příležitost, pokud ovšem jste ochotni strčit hlavu do lví tlamy…“
***
Nazítří ráno si Julius přišel prohlédnout krám, který Cotta pronajal, a znechuceně protáhl obličej při pohledu na podlahu, tvořenou pokroucenými a nevhodně spárovanými prkny volně položenými na hliněnou podlahu. Zdi kryla na mnoha místech odlupující se omítka a zbytky nástěnných maleb.
„Tady je ale bordel! Do údržby tohohle baráku nevrazil nikdo ani zlámanou grešli od času vlády císaře Hadriana. Kolik vlastně platíme za nájem týhle prdele světa?“
Vysloužilý centurio stál vedle něj a křenil se.
„Tvoje představy svědčí o tom, že nemáš ani ponětí o ceně římských nemovitostí, první centurione. Co platíme měsíčně za tuhle špeluňku, to by normálně nestačilo ani na týdenní nájem zdejšího krámu. Máš ovšem pravdu, že zrovna teď to tu není v nejlepším stavu, a jak říkáš, je tady fakt bordel, ale…,“ rozhlédl se a dodal: „Když si dáme práci a trochu přiložíme ruku k dílu, tak to tady nakonec dáme do pucu.“
Julius na něj pohlédl, jako kdyby nevěřil vlastnímu sluchu.
„Chceš tím říct, že mí vojáci to tady mají opravit? My jsme bojová jednotka, a ne parta zedníků a instalatérů.“
Cotta se zasmál a ťukl si na váček s penězi u pasu.
„V tom případě se s tebou vsadím, že po skončení přípravných prací to tady bude uklizený, vymalovaný a naprosto provozuschopný během jednoho jedinýho dne. Už jsem dal do kupy partu chlapů, protože tvůj centurio Dubnus projevil ochotu sehnat mi dobrovolníky, který to tu dají do pucu. Tak to nech klidně na mně a spolehni se, že do zítřejšího rána tu máme prvního kunčofta. Tak o co? O deset sesterciů?“
První centurio rozhodně zavrtěl hlavou.
„O žádných deset sesterciů se já, kurva, nesázím. Když jseš si tak jistý, že mí kluci budou ochotní dřít jako otroci, musíš mít v rukávu nějaký trumf. Tak to vybal, protože já musím řešit vojenský záležitosti a nemám čas handrkovat se s chlapem, který se zjevně minul povoláním. Ty ses nejspíš měl stát hokynářem…“
Cotta se zazubil, šel ke vchodu a zavolal na své čekající dobrovolníky. Nahrnuli se dovnitř v čele s robustním vojákem, na kterého první centurio pohlédl se zdviženým obočím.
„Morban. Že mě hned nenapadlo, že zrovna ty najdeš způsob, jak zajistit chlapům svojí centurie, aby za ně těžkou práci odvedl někdo jiný. Teď jenom doufejme, že ten tvůj parťák, kterýho sis našel, ví, do čích rukou se svěřuje.“
Orlonoš se postavil do pozoru, předpisově pozdvihl pravici k pozdravu a poté vyšel na ulici a zavolal na Avida, který si ironickým pohledem zvenčí prohlížel místní architektonický „skvost“.
„Inu, centurione, nedělá mi žádnou radost, dívat se na to, jak se tváříš.“ Stavební odborník se podrbal na hlavě a ukázal na obytný blok, o který se Cottou vyhlédnutá budoucí oficína opírala.
„Jenom uvažuju, jestli je to, oč vám jde, vůbec technicky možné. Dobré je, že ten blok vypadá dost bytelně, takže můžeme risknout, že když tady začneme pracovat, nesesype se nám na hlavu.“ Pak ale pohrdavým pohledem přeměřil vyhlédnutou budovu a dodal: „Pokud se ovšem takhle barabizna nerozpadne sama od sebe. Nejhorší ovšem je…“ Chvilku váhal a pak pokračoval: „… že nemám nejmenší ponětí, co najdeme pod podlahou. Jestli je tam skála, tak se při práci pořádnému randálu nevyhneme.“
Julius ukázal na horní konec hlavní silnice, vinoucí se kolem Feliciina domu.
„Vidíš tu cestu? Teď je na ní klid, ale jakmile se setmí, bude plná rachotících vozů a kár, které vyvolají takový rámus, že v něm váš stavební hluk úplně zanikne, a to nemluvím o nadávkách a sakrování, když některý kůň nebo mula neutáhne svůj náklad nebo dokonce padne vyčerpáním. Podle mě můžeš bez přilákání pozornosti nalámat tolik kamene, že by ti stačil na postavení lázně.“
Avidus se zazubil a pak ostře hvízdl. Asi desítka chlapů, kteří až do tohoto okamžiku dřepěli na zemi a opírali se o zeď domu, se naráz ocitla na nohou. „Vidíš? Jsou nažhavený jako čoklové, když zavětří hárající fenu! Vyhlídka na noc strávenou v bordelu moje kluky přiměje dřít až do úpadu.“
Julius přikývl a s pozdviženým obočím dodal:
„A já zase slibuju, že jakmile se nám podaří pod podlahou téhle barabizny vybudovat dostatečně prostorné skladiště, zaplním ho štíty a zbraněmi.“
„Myslíš, že je to rozumné? Kdyby se to provalilo…“
Ženista svou myšlenku nedořekl, ale Scaurus i Julius si dobře uvědomovali míru rizika, které podstupují.
„Moje starosti nech na mně. Ty se starej, abys mi vyhloubil sklepení, jaké potřebuju, ano?“
„Jak poroučíš, pane,“ opáčil s ironickým úšklebkem Avidus. „Rozdíl je jenom v tom, že já to skladiště nebudu zaplňovat.“
První centurio se zlověstně pousmál.
„A kdo říká, že ti nic jiného nezbude?“
***
Excingus se setkal se svými špehy u Ostijské brány a než si přidřepl mezi bandu otrhaných dětí, ještě jednou se opatrně rozhlédl. Asi o dvacet kroků dál podřimoval v ranním slunci prošedivělý špinavý muž v potrhané vojenské tunice, ale jinak v okolí brány kypěl normální život. Vůdce dětské party, chlapec na svůj věk tak protřelý a mazaný, že Excingus si stále nebyl jistý, zda ho tenhle uličník víc odpuzuje nebo fascinuje, civěl na informátora s viditelným nezájmem.
„Vlastně jsme čekali, kdy se tady objevíš. Nebo jestli se vůbec objevíš, vzhledem k tomu, co jsi nám včera řek‘, že máme udělat, když nás ty hajzlové v pevnosti načapají.“
Excingus pozdvihl obočí.
„Někdo může být chytřejší, než by u něj člověk předpokládal. Co vám udělali?“
Kluk opovržlivě zavrtěl hlavou.
„Nic. Důstojník, co měl službu, nám nabídnul prachy, když pro něj budeme pracovat.“
Excingus spráskl ruce.
„Výborně! A ty jsi, jak doufám, souhlasil?“
Malý dareba se zatvářil, jako by nevěřil vlastním uším.
„Samo sebou, že jo!“
Excingus se na něj zálibně usmál.
„Jsi maličko chytřejší než tvůj táta, že, Gaie? Silus se zřejmě musel oženit s inteligentnější ženskou, než je sám. No dobrá, ale co vlastně od tebe ten Julius chtěl?“
Gaius se šťoural za nehtem.
„Tak laciný to nebude. Víš, co jsi mi říkal, když jsi chtěl, abysme se stali tvýma ušima a očima?“
Informátor se chápavě pousmál.
„Všechno má svoji cenu…“
„A za všechno se platí. Tak naval…“
Excingus si povzdechl a sáhl do kapsy.
„Na,“ řekl a položil minci na nataženou klukovu dlaň. „A nepokoušej svoje štěstí, spratku,“ dodal, když viděl chlapcova váhavě našpulená ústa. „Ber, nebo uvažuj o následcích. Konec konců ty jsi mým dlužníkem.“
Gaius nevzrušeně přikývl.
„Řekl mi, že ti nedůvěřujou.“
„To už jsem se taky dovtípil,“ opáčil dotčeně Excingus. „Co dál?“
„Chtějí, abysme jim říkali, kam chodíš, kdy tam chodíš – prostě všechno.“
Excingus přikývl.
„Výborně. To určitě využiju.“
Kluk se zamračil a naklonil hlavu.
„Ty nás chceš využít proti nim?“
„Chytrá hlavička,“ opáčil Excingus a ironicky zatleskal.
„Ty kurvo zas…“
Nedomluvil, protože Excingus vztáhl ruku, popadl ho pod krkem za tuniku, zkroutil ji a přitáhl kluka obličejem k sobě.
„Nikdy nezapomínej, kdo tady o všem rozhoduje, je ti to jasný, Gaie? Ty jsi zvyklý uvažovat nanejvýš o tom, kde sehnat kus žvance k večeři, ale já se chci zajistit na zbytek života. Tohle bude poslední fuška, do který se pouštím, a jestli mi vyjde přesně podle plánu, bude se v ní hrát o      takovou spoustu zlata, že když mi z ní jen část zůstane za nehtama, mám nadosmrti vystaráno. Ti idioti budou tančit, tak jak pískám, a ty se postaráš, aby vždycky slyšeli přesně to, co si přeju. Rozumíme si dobře?“
***
Kolem poledního byli už ženisté v plné práci. Odstranili špinavá a napůl zpráchnivělá prkna podlahy a rychlostí, která Tungrům brala dech, se začali prokopávat do travertinového podloží.
„Ti šílenci jedou jako fretky!“ zvolal Morban při pohledu na rychle se prohlubující jámu, když spolu s Cottou pozorovali Tungry, kteří sopečnou horninu pohotově nakládali na přistavenou káru před vchodem.
„Pochop, orlonoši,“ vysvětloval Avidus, „s travertinem se musí rychle. Když ho těžíš, připomíná jen těžké houbovité bláto, ale jakmile se ocitne na vzduchu, tvrdne na šutr. Tihle kluci dobře vědí, že čím rychlejší tempo udrží, tím budou mít snazší práci. Proto musíme…“
Zamračil se, když viděl, že skupina ženistů pracujících na straně vchodu odložila krumpáče a zamávala na Avida. Větrem ošlehaný centurio seskočil do prohlubně, pohlédl na to, co upoutalo pozornost jeho podřízeného, a pak mávnutím přivolal Cottu. Zvědavý Morban ho následoval a vzápětí důvod rozruchu pochopil.
„Není divu, že vám to, mládenci, tady šlo pomaleji,“ konstatoval Avidus. „Travertin tu už někdo odstranil a pak navršil další.“ Zamával si dlaní před nosem a zašklebil se.
„Něco tu smrdí…“
Při dalším odstraňování sopečné horniny se nejprve objevila lidská ruka a posléze i celá mrtvola.
„Hej, ty!“ houkl Cotta na jednoho ze svých mužů, „mazej pro doktorku.“ Netrvalo dlouho a na místě se objevila Felicia. Po chvíli s jistou úlevou, že se na tomto místě našlo jen jediné tělo, poznamenala:
„Obávala jsem se, že jste našli těla bratra mého bývalého muže a jeho rodiny.“ Nedbajíc odpudivého pachu naklonila se nad hnijící mrtvolu. „Žena,“ konstatovala. „Ta chuděra musí být mrtvá už pár týdnů. Pohřbíte ji?“
Cotta přikývl.
„Jistě. Do něčeho ji zabalíme, aby nebylo vidět, co na káře odtud odvážíme, a taky aby to trochu utlumilo ten smrad.“ Pohlédl na Morbana a lehce se usmál, když si všiml, jak zezelenal. „Víš co, orlonoši? Snaž se být taky k něčemu a oběhni pár obchodů v nejbližších blocích. Představ se jako nový majitel tohohle krámu a zmiň se o tom, že tu necháváš vyhloubit sklep jako skladiště na zboží. A u toho se – ale fakt jen tak mimochodem – poptej po bývalém majiteli téhle provozovny.“
Morban na něj vrhl zarputilý pohled.
„Chceš, abych zjistil, jestli měl manželku…“
Cotta varovně pozdvihl prst.
„Jestli má manželku. Předpokládejme, že zatím o jejím zmizení nikdo neví, a v takovém případě mohla ta dotyčná paní třeba jenom někam odjet, navštívit maminku a tak podobně. Nebo to nemusela být jeho žena, ale třeba milenka, která ho vydírala hrozbou, že všechno prozradí, a zaplatila za to životem. Ale všechno fakt jenom nenápadně, jasný? Jo, a když už budeš u toho obíhání, obstarej přitom trochu nehašenýho vápna.“
O hodinu později byl Morban zpátky. Byl ještě zasmušilejší, než předtím, o to víc, když pohlédl na k převozu připravenou mrtvolu.
„Místní obchodníci se chovali dost vstřícně, zvlášť když pochopili, že tu chceme zřídit holičství, a tím že jim teda konkurovat nebudeme. Vypadá to, že náš domácí měl mladou ženu, mnohem mladší než on, a že teda po prvním vzplanutí šla jejich láska brzo do kopru. Pár lidí se zmiňovalo o nějakých gladiátorech…“
„Takže manžela pustila k vodě a užívala si jinde, jak to jen šlo,“ konstatoval suše Cotta.
„A v důsledku toho skončila pod prkennou podlahou jeho krámu,“ doplnil ho Avidus. „Předpokládám, že si musel něco vymyslet, aby vysvětlil její nepřítomnost – aspoň do doby, než se na to zapomene.“
Morban převzal od jednoho ze svých lidí dobrou stopu vysoký hliněný hrnec a podal ho Avidovi.
„Nehašený vápno. Hádám, že na takovou drobnou buchtu to bude stačit. Co s ní chceš províst?“
Cotta se na okamžik zahleděl na mrtvolu a pak odpověděl:
„Naložit ji na káru a pohřbít za hradbami. Ale zasypat ji dostatkem vápna, aby stráže u brány necítili ten smrad. Ty se o to postarej,“ řekl Avidovi, „a já si jdu popovídat s naším domácím.“
***
Kádir vstoupil do tribunovy kanceláře, pozdravil zdviženou pravicí a za pobaveného Cottova přihlížení zůstal stát v pozoru s pohledem upřeným na stěnu za Scaurovou hlavou. Tribun se usmál předpisově koženému vystupování svého centuriona. „Pohov a přisedni si,“ vyzval ho. Julius povzbudivě přikývl, Chamáťan přijal nabízenou židli a Cotta se jal svým charakteristicky jadrným způsobem líčit rozhovor s jejich domácím: „Tak jsem přišel do jeho baráku, samo sebou ještě od hlavy až k patě od prachu, a ten blbec mě přivítal s povýšenecky nafoukaným výrazem v ksichtě. Tak jsem se ho zeptal, jestli nemá něco s čichem, a když pak začal mutovat o tom, co tím myslím, hodil jsem před něj na zem kus tuniky tý jeho zavražděný ženy. Nápadně zelená látka, zřejmě dost kvalitní, když se k tý hnijící mrtvole přilípla tak, že jsem ji z ní musel strhnout s kusem kůže. Ovšem v tu ránu ten hajzl zblednul jako křída.“
„A…?“
Na Juliovu otázku veterán jen pokrčil rameny.
„Chvíli stál nad židlí a pak padl na prdel, jako kdyby se mu podlomily haxny. Pomoh1 jsem mu vstát, odvlíknul jsem ho do obýváku, kde jsem si s ním pěkně popovídal. Vypadá to, že si vůči svýmu manželovi dovolovala víc než je zdrávo, že už se ten chlap nemoh‘ dýl koukat na to, jak se docela bezostyšně ukazuje na veřejnosti s milencem – snad ňákým gladiátorem –, a tak to jednoho krásnýho dne nevydržel a zabil ji. Když si ovšem uvědomil, že je v pěkným průseru, protože její rodina by po něm šla jako slepice po flusu, vyřešil to tím, že ji zahrabal pod svým kvelbem a všude rozhlásil, že mu utekla s jiným chlapem, takže tím komu se ublížilo, je on sám.“
„Rozumím,“ odtušil Scaurus a zaklonil se v křesle. „Zločin z vášně. Jak bychom se k tomu podle tebe měli zachovat?“
Cotta zavrtěl hlavou.
„Krom toho, že nám teď bude muset pomáhat ve všem, o co ho požádáme, vůbec nijak. Tu ženskou zabil v návalu vzteku, má pocit viny a pořád cítí výčitky svědomí. Když ho předáme úřadům, jeho ženě už to beztak nepomůže. Tohohle spícího psa bych nechal na pokoji. Kromě toho máme na něj páku, kterou možná jednou k něčemu využijeme. Ten chlap vlastní pár využitelných nemovitostí v celkem slušných čtvrtích, takže je dost pravděpodobný, že nám už brzy bude moct prokázat nějakou službičku.“
Tribun se na okamžik zamyslel.
„Souhlasím. A ty, centurione, máš pro nás něco nového?“
Kádir hovořil plynně latinsky, a jen nepatrný akcent prozrazoval jeho blízkovýchodní původ.
„Mám pro tebe, tribune, zprávy od našich špehů ve městě.“
Scaurus přikývl a maličko se předklonil.
„Julius mi už referoval, jak rychle se ti podařilo z některých našich mazaných vojáků vychovat schopné špehy. V nejbližších dnech mi musíš ukázat, jak tyhle věci fungují a prozradit mi, kde ses ty sám tomuhle zvláštnímu řemeslu naučil. Tví lidé sledovali Excinga po celý den?“
„Samozřejmě. Od chvíle, kdy sem dnes ráno přišel.“ Kádir pohlédl na voskovou tabulku, kterou položil před sebe na stůl. „Tak zaprvé se sledovaný sešel s dětmi, které jsme včera v kasárnách zadrželi. Můj nejschopnější muž byl sice natolik blízko, že zachytil jejich hovor, ale zase ne tak, aby přesně rozuměl jeho obsahu. Z tónu však usoudil, že probíhal ve vyloženě přátelském duchu.“
Scaurus pohlédl na Julia.
„Takže buď se rozhodli zatajit mu, žes je podplatil…“
Julius pokrčil rameny.
„Nebo mu to řekli, a on k tomu zaujal pro něj typický pragmatický postoj, včetně schopnosti vypořádat se i s takovými nepříjemnostmi, jako je dýka namířená mu na hrdlo.“
„Ano. Z toho plyne, že od těch dětí uslyšíme buď přesné informace, nebo naopak hromadu lží, plynoucích ze skutečnosti, že těm dětem dal vyšší úplatek než my.“
Kádir lehce zakašlal a přilákal tím na sebe tázavé pohledy obou důstojníků.
„Jak alespoň doufám,“ řekl, „moji muži nám zajistí spolehlivé zprávy o jeho pohybech. Po onom setkání s dětmi se Excingus vrátil do města a zamířil na vskutku nečekané místo. Jeden z mužů, které jsem na něj nasadil, utíkal zpět a ohlásil mi to. Měl jsem dost času na to místo dorazit, abych ho odtamtud zrovna viděl odcházet.“
Vstal a na plánu města, který si Scaurus obstaral, aby měl lepší přehled o skutečných vzdálenostech, ukázal na oblast, kterou měl na mysli. Tribun na něj chvíli hleděl mlčky.
„Sallustiovy sady? Víš to určitě? Excinga bych na botanického nadšence určitě netipoval.“
Kádir přikývl.
„Takže jistě pochopíš, proč jsem se o tom šel osobně přesvědčit. Když z těch sadů Excingus odcházel, vypadal náramně spokojeně.“
„A Sallustiovy sady,“ uvědomil si tribun, „jsou ani ne půl míle od vily senátora Albina. Je to, jak jsme předpokládali: Excingus si zřejmě vyhledává přátele ve vysokém postavení.“
„A co bylo pak?“ zeptal se Julius.
„Poté, první centurione, zamířil přes údolí do malého domu na pahorku Viminal. Cestou se choval značně opatrně. Třikrát změnil směr a dvakrát se stejnou cestou vrátil zpátky, aby setřásl případné sledovatele, ale díky přízni naší bohyně Atargatidy se mu to nepodařilo. V tom domě zřejmě bydlí, protože ačkoli jsme tam čekali až do noci, už odtamtud nevyšel.“
„Výborně!“ zvolal Scaurus a pohodlně se zaklonil. „Díky tobě a tvým mužům jsme zjistili, o koho se zřejmě Excingus opírá a kde ten pacholek bydlí. Opravdu skvělá práce, centurione.“
Kádir přijal pochvalu skromným skloněním hlavy.
„Dovolíš mi něco navrhnout, tribune?“
„Samozřejmě.“
„Jsem spokojený, že jsme ho dokázali sledovat po celém městě, ale obávám se, že stejné štěstí jsme už neměli, když jsme ho sledovali k jeho domu, protože na téhle cestě se choval zvlášť podezřívavě a mnohokrát se ohlížel. Navrhoval bych, že teď, když už stejně víme, kde bydlí, měli bychom se kdykoli tím směrem zamíří, spíš držet zpátky.“
Scaurus přikývl.
„Máš naprostou pravdu. Nemělo by smysl mu dávat najevo, že víme, kde je doma. Ale možná by mělo smysl ten dům sledovat, když je Excingus uvnitř, co ty na to?“
Kádir se pousmál.
„Tenhle návrh jsem předpokládal, tribune. Dnešní noc přibydou v Římě dva noví bezdomovci.“
***
Následujícího jitra už byl nový sklep hotový. Vedlo k němu úzké postranní schodiště a podlahu v přízemí kryla kvalitní nová prkna. Nahoře se pod vedením orlonoše, který nešetřil pobídkami a jedovatými posměšky, pilně činili vojáci, kteří omítali a bílili stěny i strop budoucí holičské provozovny. „Pohněte prdelema, mládenci! Mám tady plán prací, a ten tímhle tempem nedodržíme!“ Jeden ze starších mužů, který dobře znal orlonošovu hrabivost a zálibu v hazardu, se pokusil tuhle situaci využít.
„Chceš se vsadit, Morbane?“
„Ne, ale vím něco, co ty netušíš. Jestli tohle místo bude do zítřejšího rána připravený k provozu, tak z toho poplynou prachy, o který se budeme moct šábnout.“
Samolibně se usmál, když uviděl zájem, který svou informací vyvolal.
„Jaký prachy?“
„Třicet procent navíc a zbytek ve prospěch pohřebního fondu.“ Zmínku o fondu, který každému vojákovi po konci života zajistí důstojný obřad a uložení do hrobu, přijali muži se zřejmým uspokojením. „Takže když je vás tu osm, znamená to pro každýho tři procenta z toho, co tady vyděláme.“
Jeden bystřejší pracovník si to rychle přepočítal.
„To znamená, že ty shrábneš šest procent?“
„No a…?“ Zeptal se Morban s pozdviženým obočím.
Muž, který se zeptal – shodou okolností orlonoš jiné centurie –, udiveně zavrtěl hlavou. „To se mi teda fakt nezdá spravedlivý.“
Morban lítostivě pokrčil rameny.
„Všechno co musíte udělat, je akorát to tu uklidit, nahodit omítku, vymalovat to, prdnout na zeď okřídlenýho čuráka pro štěstí, a nanosit dovnitř pár židlí. Pak už si můžete jít válet šunky až do doby, než se tu objeví někdo, kdo bude chtít ostříhat. Naproti tomu já musím celou dobu dohlížet na to, abyste všecko dělali správně a jak se patří, shánět kunčofty, kasírovat prachy, dělat vyúčtování… Mám eště pokračovat?“
Ozval se další jízlivý dotaz:
„To tě velitelství fakt nechá dělat celkový vyúčtování?“
„Jasně, moje finanční schopnosti jsou všeobecně uznávaný,“ opáčil Morban sebejistě a z tónu jeho slov bylo zřejmé, že celou tuhle debatu pokládá za ukončenou.
***
„Ten tlusťoch šmejdil po sousedech a na kdeco se jich vyptával. Potom koupil hrnec nehašenýho vápna a vrátil se do toho kvelbu. O něco pozdějc, když se už začínalo smrákat, naložili na káru něco omotanýho velkým kusem hadru. Děsně to smrdělo hnilobou.“
Excingus se podrbal na bradě a usrkl si trochu z hliněného hrnku. „Takže kopali v zemi a přitom zřejmě narazili na pohřbené tělo. Ta mrtvola mě vlastně nezajímá, ale to samotné kopání je daleko zajímavější.
Proč by vlastně hloubili sklep pod holičstvím?“ Na okamžik se zamyslel. „Buď tak hodný, Gaie, a zjisti mi, co tam hodlají skladovat, ano?“
Kluk na něj pohlédl poněkud nevěřícně.
„A jak bych to asi měl províst? To jako mám jít tam nahoru a zeptat se jich, jestli se můžu kouknout k nim do sklepa?“
Profesionální informátor odmítavě mávl rukou.
„Až budeš starší – jestli se ovšem staršího věku vůbec dožiješ –, tak pochopíš, že nejdůležitější otázka, jakou člověk může položit, rozhodně není ‚jak‘. Kdybych ti musel radit, jak máš splnit takhle jednoduchý úkol, mohl bych to udělat sám. Je mi úplně jedno, jak to uděláš, pro mě je důležité jenom to, že to uděláš. Snad si nepředstavuješ, že tihle vojáci si pronajmuli krám, na vlastní útraty a vlastními silami ho zrenovovali, a to všechno jen proto, aby si tam zřídili nějakou blbou živnost? Musejí mít nějaký důvod, a to holičství je jenom zástěrka. Jenže právě ten skutečný důvod mě znervózňuje daleko víc, než si vůbec umíš představit.“
Vstal a hodil na stůl minci.
„A teď mazej a koukej se vrátit s přesnou zprávou o tom, co tam vlastně doopravdy chtějí skladovat, nebo si budu muset na tuhle práci najít někoho jiného. Máš dneska schůzku s mým dobrým přítelem Juliem?“ Gaius přikývl. „A pamatuješ si tu historku, kterou jsem ti nařídil mu povědět?“
„Jo. Že ses včera sešel se senátorem Albinem a slíbils mu, že mu za odměnu zjistíš, kdy a kde bude moct na vojáky nastražit past.“ Kluk se zachmuřil. „Jenomže já pořád nevím proč…“
„Proč chci, aby se něco takového dozvěděli?“ Zvedl ruku a zakryl chlapci oči. „Pověz mi, co teď vidíš?“
„Prd – co myslíš, že můžu takhle vidět?“
„Přesně. Před očima máš celé město, ale jediné, co vidíš, je moje dlaň.“ Odtáhl ruku a Gaius na něj vrhl nechápavý pohled.
„Chceš, aby vojáci viděli jenom dlaň?“
„A ne mnohem širší obraz, který ta dlaň zakrývá. Samozřejmě. A teď už vypadni, já se teď musím ještě s někým sejít.“
Vyšel do ulice a nevšímaje si žebráků, kteří ho z odpadních žlabů zdravili, zamířil k místu, které popsal ve své zprávě Albinovi. Když zjistil, že senátor už je na místě, přisedl k němu a počkal, až se stráže, které Albina do sadů provázely, stáhnou z doslechu. Poté, co mu Cotta nenadále vypověděl své služby, senátor si najal Vysloužilé gladiátory, které Excingus podezříval, že by mu s chutí podřízli hrdlo jen kvůli požitku z pohledu na něčí umírání.
„Jsi zřejmě značně dychtivý, senátore. Myslel jsem, že tu budu první, ale vidím, žes mě už předešel.“
Albinus odpověděl sice tichým, leč zjevně podrážděným hlasem:
„A já jsem si zase, špehu, myslel, že jsme uzavřeli nějakou dohodu. Dohodu, že tě vyplatím zlatem, a ty mi zato zjistíš, kdy a kde bych mohl Scaura a toho jeho Aquilu zaskočit nepřipravené. Jenomže místo toho se dovídám, že jeden císařův zabiják je mrtvý! Patrně mi budeš chtít namluvit, že šlo o sebevraždu, ale já…“
„To ani náhodou, senátore.“
Excingus chvíli mlčel, aby dal Albinovi možnost něco odpovědět, ale senátor dlouho jen zarytě mlčel a mračil se.
„Pokračuj,“ vyzval ho posléze.
„Jak říkám, žádná sebevražda to nebyla. Aquila a ten mohutný centurio, který ho všude vyprovází, přepadli Dorsona před jeho domem, zabili jeho bodyguardy a odvlekli ho dovnitř. Zavraždili ho nejsurovějším způsobem tak, že ho nejdřív polili olejem a pak ho i s celým domem nechali uhořet.“
Albinus v hrůze zvedl oči a pohlédl do korun stromů nad hlavou.
„Slyšel jsem, že jeho ohořelá mrtvola se našla v ruině toho domu, ale že by uhořel zaživa? Tenhle Aquila musel klesnout na úroveň barbarů, kteří ho neustále provázejí! Kdybych měl tu možnost, dal bych mu okusit pravou tradiční římskou spravedlnost!“ Zavrtěl hlavou a pak znovu pohlédl na informátora. „Tak jak je to s naší domluvou, že mi dáš vědět, kdy a kde bych je mohl dopadnout?“
Excingus pozdvihl obočí.
„Řekl bych, že je to jasné, senátore. Domluvili jsme se přece, že ti vydám Aquilu a tribuna Scaura, ne? Kdybych ti dal pokyn k uskutečnění tvé pomsty už minulou noc, dostal bys jen jednoho z nich. Nejenže by právě ten, který se vůči tobě nejvíc provinil, zůstal naživu, ale navíc si uvědom, že právě tenhle Aquila velí patnácti stům mužů, kteří jsou mu, pokud vím, hluboce oddáni.“ Pohlédl na sebranku tvořenou Vysloužilými gladiátory. „Obávám se, senátore, že tuhle tvoji ochranku tvoří jen svalovci, kteří nejsou schopni rychlé a koordinované akce, takže by proti ostříleným vojákům neměli sebemenší šanci.“ Zavrtěl hlavou a káravě pozdvihl prst. „Ne, senátore. Jestli se má tahle akce uskutečnit, pak musí být provedena naprosto přesně na základě promyšleného strategického plánu, k jehož uskutečnění včerejší noc vhodná rozhodně nebyla. Až se taková příležitost naskytne, budeš první, kdo se o ní dozví.“
Usmál se na senátora a dodal:
„Důvěřuj mi.“
***
Morban se rozhlédl po zrenovovaném působišti. Barva na stěnách byla ještě místy vlhká a ve vzduchu visela vůně čerstvé omítky. Jako symbol štěstí zdobil jednu stěnu pečlivě vyvedený fascinus – ztopořený falus s ptačími křídly – a ve dvou řadách postavená křesla čekala na zákazníky, toužící po zušlechtění.
„Nádhera!“ zvolal a rozhlédl se po skupině vojáků převlečených do čistých tunik. Zamnul si ruce a radostně zatleskal. „Nuže dobrá! Takže bando, připravte se na kšeft. Mám perfektní nápad jak snadno a rychle sehnat kunčafty.“ Vyšel do slunečního žáru, kolébavým krokem přešel na protější stranu ulice, zhluboka se nadechl a z plných plic se rozeřval jako člověk navyklý udílet hlasité rozkazy:
„Stříhání za poloviční cenu! Holení za poloviční cenu! Padesátiprocentní sleva platná jen pro dnešek! Zástřih a účes dle poslední módy od zkušených kadeřníků! Hladce vyholenou bradou ohromíte dámy a u svých přátel vzbudíte závist! Holení za poloviční cenu! Už nebudete vypadat jako ostříhaný podle kastrolu…!“
Široce se zazubil na muže, který mu vběhl do rány.
„Zástřižíček, pane? Nebo se ráčíš přesvědčit, jak skvěle budeš vypadat, když tě oholí jeden z našich špičkových lazebníků? Tudy, pane, jen dál a dej se ohromit!“
Dostrkal naprosto zmateného muže do nové oficíny a ukázal na vojáka, který vypadal na to, že by byl schopen svého zákazníka místo holení spíš nedopatřením podřezat.
„Ty, tady máš svýho kunčofta. Poskytni mu co nejhladší oholení. Jakožto náš první zákazník má veškerou péči naprosto zdarma za podmínky, že svým přátelům povypráví, jaký nabízíme perfektní a laciný služby.“ Polichocený zákazník se rozzářil a ochotně usedl do nabízeného křesla. „Lazebník“ vytáhl vojenskou dýku a začal její ostří obtahovat po řemeni upevněném na křesle. Muž vyděšený hrozivou zbraní v rukou „lazebníka“ se v panice pokusil vstát, ale vzápětí ho těžká dlaň srazila zpátky do křesla a hned na to uslyšel drsný, nekompromisní hlas:
„Jen klídek, kámo. Když sebou nebudeš mrskat, tak tě nepořežu. Ale kdybych tě říznul, tak by to bylo fakt hodně škaredý.“
Po těch slovech nabral plnou dlaň olivového oleje, který vzápětí svému vyděšenému zákazníkovi rozmatlal po bradě, hrdle a tvářích, kam vzápětí přiložil čepel dýky. Po několika obratných tazích si muž, který se už začínal pokládat za oběť, uvědomil, že se mu nejen neděje cokoli nebezpečného, ale že každý jednotlivý tah ostří hladce a bezbolestně odstraňuje husté strnisko, se kterým do křesla usedal. Voják, který s uspokojením pozoroval, jak se jeho zákazník uklidňuje, se spokojeně zazubil.
„Dobrý, co? Tohle je perfektní kudla, nejlepší, jakou jsem kdy vyfasoval. Dokonale stabilní ostří, vhodný pro jakýkoli použití. Když jsem loňskýho roku v jedný zasraný bitvě v Dákii přišel o meč, tak jsem touhle dýkou oddělal zuřivýho barbara, ačkoli to na první pohled vypadalo, že ten chlap má nade mnou převahu…“ Odmlčel se a pohoršené zavrtěl hlavou, když si všiml, jak po zákazníkově tváři stéká kapička krve. „No koukni, co děláš! Přece jsem ti jasně říkal, že se nemáš cukat!“
***
Cotta vešel do oficíny krátce před setměním a letmo se pozdravil s orlonošem. Jeho muži po odchodu posledních zákazníků zametali podlahu plnou vlasů a s vyhlídkou na celonoční povyražení nedočkavě čekali na uvolnění ze služby.
„Tak mazejte, chlapi, a koukejte být do svítání zpátky. A s kurvama to nepřehánějte, aby se vám zítra při stříhání a holení zákazníků netřásly pazoury, jasný?“
Vojáci se nedali dvakrát vybízet a s letmými pozdravy nadřízeným se jeden po druhém trousili z domu. Morban ukázal na židli proti svému stolu.
„Posaď se, centurione, a chvíli si odfrkni, než to tady všechno sčítnu.“ Cotta usedl a zahleděl se na orlonoše, jehož ruce hbitě srovnávaly mince do úhledných sloupečků.
„Pokaždý, když sebou můj táta po celodenním řvaní na bažanty a večerním chlastu zmoženě plácnul na postel, tak z něj vypadlo nějaký moudro. Třeba říkával, že o lidech se nejvíc dovíš, když pozoruješ, jak se chovají k věcem, který berou do ruky.“
Morban s předstíraným zájmem krátce vzhlédl.
„Fakt?“
„Jasně, tak to říkal. A čím jsem starší, tím častějc dávám tomu starýmu násoskovi zapravdu…“
Záměrně umlkl, až tíživé ticho přimělo Morbana, že trochu nervózně vzhlédl, ale hned nato se znovu vrátil k počítání peněz.
„Když tě tak pozoruju,“ pokračoval Cotta, „tak si vzpomínám, co se o tobě říká. Že prý dokážeš čarovat s penězi.“
Orlonoš se nejistě pousmál.
„Vážně, to mi lichotí… A kdo vlastně…?“
Centurionův hlas náhle ztvrdl. „Říká se, že když tě někdo nechá s penězi o samotě, část jich okamžitě zázračně zmizí.“
Morban se uraženě stáhl.
„Tak moment! Já přece…“
„A není to pravda?“
„Já… Já jsem ty prachy třikrát přepočítal – třiatřicetkát holení a pětasedmdesátkrát stříhání, což v součtu znamená…“
„Podle tebe jenom osmapadesát zákazníků?“
„To… to ne. Ve skutečnosti jich bylo dvaasedmdesát.“
Cotta zvolna zavrtěl hlavou, ale ve výrazu jeho tváře se objevilo cosi, co Morban pochopil jako varování.
„No tak dobře, bylo jich osmasedmdesát.“
Cotta přikývl.
„Dobrá. Bral bych ten rozdíl jako formu vyrovnání se zkušeným starším mužem, jako jsi ty.“
Nastavil ruku, Morban otevřel zásuvku, vytáhl z ní měšec, shrnul do něj mince rozložené na stole a měšec pak vložil do nastavené dlaně.
„To je bonus pro mužstvo?“
„Třeba pro tebe, když na to přijde,“ opáčil bezostyšně orlonoš.
Cotta jen nevěřícně zavrtěl hlavou.
„Pokaždý, kdy už si myslím, že jsem poznal nejnestydatějšího hajzla v celý římský armádě, najde se někdo, kdo ho ještě překoná. Ty si jako svůj bonus můžeš nechat prachy, co ti zbyly z těch zbývajících patnácti hlav, který kluci z tvý centurie dneska ostříhali.“
„Jak…“
Cotta vstal.
„Jak vím, kolik zákazníků dneska prošlo jejich rukama? To je moje věc a ty si o tom můžeš po večerech přemýšlet. Až uvidím tvý kluky, mám jim říct, že sis ulil jejich podíl z dnešního dne?“
„Ale to bych na tom ještě prodělal!“
Cotta se jedovatě zazubil a štípl Morbana do tváře.
„Jo, to určitě. Ale za to jsi dneska získal vynikající ponaučení: nikdy nelhat někomu, kdo je ještě prohnanější než ty. Dobrou noc, orlonoši.“
***
Excingus znaveně klesl do křesla a mávl na hostinského, který ochotně poslal jednu ze svých dcer pro láhev vína a dva poháry. Když holka splnila svůj úkol, našpulila ústa a smyslně se vyprsila. Excingus však jen znechuceně zavrtěl hlavou.
„Hele, plav, kotě. Na mě jsi moc mladá a krom toho jsem dneska na nějaký hrátky moc utahanej, a tady ten hošík ještě nemá správně vyvinutýho šulína. Vrať se tak za dva až tři roky.“
Kluk se zakabonil.
„Jak můžeš vědět, že mi mý nádobíčko nefunguje? Já bysem náhodou moh‘…“
„Viděl jsem toho tvýho pimpase. Ještě ti kolem něj ani chlupy nerostou. Ale teď radši k věci. Tak co pro mě máš?“
Gaius pokrčil rameny „O tom novým frizérsví? Nic.“
Excingus si nalil číši vína a na tváři se mu rozhostil výraz naprostého zklamání.
„Dostals jeden naprosto jednoduchý úkol, a jediný slovo, se kterým na mě vyrukuješ, je nic?“
Kluk na něj zpříma pohlédl.
„Jasně. Tam dole jednoduše není vůbec nic.“
„Cože?“ Profesionální informátor podrážděně zavrtěl hlavou. „Takže ses byl v tom sklepě podívat? A jak jsi to, prosím tě, dokázal?“
Gaius pokrčil rameny.
„Nejsi jedinej člověk s penězma, co se za ně chce něco dozvědět. Najal si nás centurio, co tam tomu, jak to vypadá, všemu velí, abychom počítali lidi, co přijdou dovnitř a zase odtamtaď odejdou…“
Excingus nevěřícně pozdvihl obočí.
„Chceš mi říct, že jsi dostal zaplaceno za počítání zákazníků? Někdy mě napadá, jestli se celé tohle město nezbláznilo.“ Pokrčil rameny. „No dobře, tak jsi počítal hlavy, ale jak ses dostal dovnitř a pak dolů do toho sklepa?“
Gaius se zasmál.
„Jednoduše. Dal jsem se ostříhat.“
Excingus se ušklíbl.
„No samozřejmě, hned jsem si říkal, že vypadáš tak nějak víc vojensky, než jak jsi mi dneska ráno připadal.“
Na tuhle poznámku chlapec nereagoval, ale dál vysvětloval:
„Když jsem byl hotovej, nenápadně jsem seběhl ze schodů a rozhlídnul se tam. Nikdo si toho nevšimnul. Konec konců, kdo se bude zajímat o       nějakýho zvědavýho kluka, že?“
„No a…“
„Jak už jsem říkal – nic!“
„Musím se strašně přemáhat, protože mám sto chutí popadnout tě za ten zbytek pačesů, co ti na hlavě nechali, a tu tvoji blbou, drzou makovici ti omlátit o tenhle stůl. Takže znova a naposled: Co jsi tam viděl?“
„Prázdnej sklep. Jen kamenný zdi a nic víc.“
Excingus se nespokojeně zachmuřil.
„Proč? Proč podstupovat takovou námahu s kopáním sklepa, ale pak do něj nic neuložit? Byl jsem si jistý, že tam dole budou skladovat zbraně, ale jestli je to jenom prázdné skladiště, tak vlastně o nic nejde.“ Na okamžik se zamyslel. „Možná tuhle celou věc zbytečně přeceňuju. Jsou to přece vojáci a armáda má odjakživa ve zvyku všechno přehánět…“ Pokrčil rameny.
„Je to jedno. Touhle dobou bych už měl být někde úplně jinde.“ Chopil se číše, dopil zbytek a vstal. Je načase, abych zašel za tvým tátou a pobídl ho, aby mladému Aquilovi předhodil další oběť. Při troše štěstí Brutovi ranaři toho mladého arogantního pacholka dostanou a rozpářou mu panděro.
***
Cotta vedl šestici svých mužů potemnělými ulicemi Viminalu za Excingem a Markem, který šel těsně za ním, zatímco špehův člověk Silus postupoval opatrně dvacet kroků před celou skupinou a na každé křižovatce se vždy nejprve přesvědčil, že se v blízkosti nenachází městská stráž, a teprve pak dal mávnutím ruky ostatním najevo, že vzduch je čistý. Vysloužilý centurio bez obalu odmítl představu, že by měl zůstat doma, a tak se k nim cestou z kasáren připojil.
„A kromě toho budeš potřebovat pár chlapů, co by ti kryli záda, jestli chceš Bruta dostat na vidle, protože jinak se přes jeho ochranku nedostaneš. Stopovat Excinga je jedna věc, ale střetnout se s gangem, jako je Stříbrná dýka, vyžaduje lidi, kteří se vyznají v římských ulicích a dovedou v nich bojovat, a na to jsou právě mí kluci machři. A tenhle Silus? Co o něm víš nebo co si o něm myslíš? Dá se na něj spolehnout?“
Jak se konečně dalo předpokládat, starý veterán pocítil instinktivní nechuť k jejich průvodci hned od okamžiku, kdy ho asi před hodinou Excingus vytáhl z Traianových lázní a připojil k jejich nevelké, tajně postupující skupině. Zkušeným očím Vysloužilého centuriona se informátorův muž jevil jako vyložený vrahoun se stejně nebezpečným leskem očí, jaký vídal u některých surovců, kterým kdysi velel.
„Poslyš, zatímco na jedný straně já svý muže znám a vím, co od nich můžu čekat, tenhle Silus je pro mě trochu záhada. Dá se mu věřit, že nás nezavede do nějaký zkurvený pasti?“
Tuhle otázku položil Excingovi naprosto otevřeně, i když kvůli soukromí mimo doslech svých vojáků.
„Nedá,“ opáčil také zcela otevřeně Excingus. „Předpokládám, že při sebemenší příležitosti by nás zradil, ale držím ho tak říkajíc pevně za koule – aspoň doufám. Tomu chlapovi musí být jasné, že můj patron jednak ví o jeho účasti na tomhle podniku, a že zároveň taky ví, kde žije jeho rodina. Chci věřit, že ho ke mně váže strach z odplaty, která by mohla dopadnout na kupu jeho dětí i pokrevných příbuzných, ale ve skutečnosti se nedá úplně popřít, že při využívání jeho služeb určité riziko podstupujeme.“ Excingův chrup se zaleskl v měsíčním světle a Cotta musel násilím potlačit touhu rovnou na místě mu pár zubů vyrazit. „Ale jestli máš nějaký lepší nápad, jak náš plán uskutečnit, tak jsem jedno ucho.“
Na samolibý špiclův úsměv Vysloužilý centurio jen mlčky zavrtěl hlavou a gestem Excinga vybídl, aby se vrátil na své místo. Po návratu do skupiny, ze které se vyčlenil, informátor stručně popsal další postup:
„Brutus a jeho muži se usídlili v osamělém pětipodlažním domě nedaleko odtud. Tam vás můžu dovést.“
Cotta chvíli čekal s dychtivým pohledem upřeným na Sila, pak se předklonil a nevěřícným tónem zašeptal:
„Jenom tohle? To je všechno, co víme? To znamená, že nemáme ani ponětí kolik jich tam uvnitř je? Nebo jakými obrannými opatřeními se tam proti případným sokům zajistili?“
Surovec jen zamračeně přikývl.
„Všechno, co já vím. Ze zkušenosti ti můžu říct, že Brutus bude mít u sebe nejmíň tucet svých nejschopnějších chlapů, i když ne zrovna všichni musejí být ve stejný době na stejným místě. Taky má ve zvyku nechávat jednoho člověka na střeše, aby hlídal okolní ulice, a dalšího jednoho nebo dva v přízemí na hlídání vchodu. A dál?“ Lhostejně pokrčil rameny. „Dál můžeš jenom hádat. Možná polovina jich zrovna spí… možná.“
Cotta znechuceně zavrtěl hlavou.
„A taky to není tvůj problém, co? Takže to celý bude asi zatraceně zajímavý…“
Teď, když se ocitli jen nějakých sto kroků od budovy, k níž měli namířeno, Silus zpomalil a dál se jen zvolna šinul v temném stínu, vrhaném vysokými budovami tyčícími se po obou stranách silnice. Okolní ulice byly ztichlé a Cottova skupina se pohybovala ve vší tichosti jako lidé, kteří si uvědomují, že jejich život může záviset třeba jen na tom, podaří-li se jim zůstat do poslední chvíle v naprostém utajení. Silus náhle varovně pozdvihl paži a přikrčil se tak, že splynul s tmou u paty nejbližšího domu. Cotta i jeho muži následovali jeho příkladu a učinili totéž.
Dva muži procházeli po vzdálenějším konci ulice, každý z nich nesl přes rameno těžký dřevěný kyj.
„Městská stráž?“
Excingus pokrčil rameny.
„To se bez zeptání nedá poznat. A i kdyby to byla stráž, s největší pravděpodobností bude Brutem podplacená, takže ve výsledku to vyjde nastejno. Kdyby si všimli, že se plížíme při zdech, s největší pravděpodobností by přivolali posily.“
Počkali, až se Silus znovu opatrně vztyčí, a poté šli v jeho stopách, ohlížejíce se na každé křižovatce oběma směry. Po dalších dvaceti krocích se Silus zastavil a mávnutím přivolal Cottu.
„Barák, co hledáte, je asi padesát kroků daleko po vaší levý ruce. Kdybysme šli blíž, tak by nás zmerčil ten chlap na střeše. Tamhle je, vidíte ho?“ Do jeho tichého hlasu se vloudil samolibý tón. „Přece jsem vám to říkal, ne?“
Když se Marcus zahleděl podél řady vysokých budov, uviděl, jak se proti hvězdami poseté obloze na vrcholu jedné z nich rýsuje temná postava a shlíží dolů do ulice. Po krátké chvíli muž ustoupil od okraje. Kolem vyhlédnuté budovy stálo dřevěné lešení, sloužící stavebníkům.
„Kdyby se člověk dostal pod to lešení, tak bude seshora neviditelný,“ poznamenal Excingus a Cotta přikývl.
„Přesně to mě taky napadlo. Tak já…“
„Ne,“ přerušil ho Marcus. „Tohle je můj boj. Já půjdu napřed, otevřu dveře, a potom ty mě můžeš se svými lidmi následovat.“
Opatrně obešel přikrčené muže a sunul se dál podél zdi vysoké budovy, v jejímž stínu se skrývali. Během svého pomalého postupu náhle za sebou uslyšel cizí kroky, a když se ohlédl, uviděl Cottu, který ho kradmo následoval. Ukázal směrem, kde se skrývali ostatní.
„Jdi zpátky! Řekl jsem, že tohle je můj boj.“
Vysloužilý centurio zavrtěl hlavou a procedil skrze zuby:
„Nikdo by mi nepoděkoval, kdybych se vrátil bez tebe. A krom toho nejsi jediný, kdo si tady potřebuje vyrovnat účty.“
Marcus na něj okamžik hleděl mlčky, ale nakonec přikývl a znovu vzhlédl ke střeše lešením obehnaného domu. Ztuhl, když si povšiml, že se tam opět proti jasnému, hvězdami ozářenému nebi objevila silueta strážného. Cotta mu tiše zašeptal do ucha:
„Jsme dost blízko. Jakmile se znovu na chvíli vzdálí od okraje, proklouzneme ke dveřím.“
Mladší muž přikývl a v okamžiku, kdy strážný na střeše znovu poodstoupil, oba muži se rozběhli k domu a pod záštitou lešení se zády přimkli ke stěně. Okenice byly zavřené a k Markově nelibosti totéž platilo o vstupních dveřích. Ze stínu za nimi se ozvalo syknutí, a když se Marcus ohlédl směrem, kde se skrýval zbytek skupiny, uviděl Sila, jak ukazuje na konec ulice. Cotta se zachmuřil, protože mu došlo, co jim Silus naznačuje.
„Určitě se vracejí!“
Mávl na své muže a posunkem jim naznačil, aby zmizeli, dokud je čas. Váhali, protože se jim zjevně nechtělo opustit svého velitele, ale Cotta svůj posunek opakoval ještě podruhé a energičtěji. Jak oba muži pod lešením pozorovali, Excingus a ostatek skupiny se stáhli do ještě temnějšího stínu postranní ulice, a tak Marcus s Cottou osaměli.
„Co teď?“
Veterán se zazubil.
„Tady nejspíš zůstat nemůžeme, co? Potřebujeme se dostat dovnitř, a to co nejrychlejc! Jediný, co mě teď zrovna napadá, je…“ Sáhl pod tuniku. „Tohle!“ Přikrčil se a nejprve namířil proud moči přímo pod dveře, a poté se napřímil a nechal plný proud protékat tenkou škvírou mezi veřejí a nadpražím vchodových dveří. Vzápětí Marcus zřetelně uslyšel hlasy zevnitř domu:
„Do prdele! Ňáký prase nám, kurva, chčije přímo na vrata!“ Vysloužilý centurio zachytil do obou hrstí poslední zbytek proudu moči a chraplavě zašeptal:
„Připrav se!“
První vnitřní závora se s rachotem vysunula. Marcus popadl svou krátkou mramorovanou dýku a zvedl ji do výše hlavy. Jakmile se dveře otevřely a za nimi se objevila rozhněvaná tvář svalnatého ranaře, Cotta do ní chrstl moč, kterou nabral do hrstí. Než dveřník stačil překonat instinktivní hnus z ostře páchnoucí moči a vyrovnat se s pálením v očích, Marcus zaútočil dýkou, kterou ho bodl zezadu do hrdla. Cotta skočil dovnitř, strčil vrávorajícího smrtelně raněného muže do nitra domu a sykl na Marcuse za sebou:
„Zavři dveře!“
Srazil třesoucího se dveřníka na podlahu a přidřepl k němu.
„Já vím. Je to trošku nespravedlivý, co? Nejdřív se ve službě k smrti nudíš, a potom ti znenadání někdo chrstne chcanky do ksichtu a hned nato tě někdo další bodne do krku.“ Ohlédl se a viděl, jak Marcus zasunuje těžké závory do vstupních dveří.
„No, tak jsme uvnitř. Teď můžeme buď odprejsknout a snažit se najít naše kluky, i když jedině sám božský Mithra Světlonoš ví, kam je Excingus a Silus ve spěchu zavedli, nebo se půjdeme poohlédnout, kolik těch pacholků bysme ještě museli pobít, než bysme se dostali na kobylku jejich bossovi. Tohle rozhodni ty…“
Marcus pozvedl dýku, na jejímž ostří dosud lpěla krev zabitého dveřníka.
„Ty víš, pro co se rozhodnu.“
Starší Markův přítel přikývl, chopil se vlastní dýky a s mladým centurionem v patách po špičkách prošel vstupní halou k prvním dveřím. Škvírou nahlédl dovnitř a zavrtěl hlavou.
„Nic. To konečně dává smysl, protože kdyby tady dole byl někdo další, musel by slyšet, jak toho vrátnýho zabíjíme, a přišel by mu na pomoc. Tak kde vlastně všichni jsou? To by mě fakt zajímalo!“
Otočeni zády k sobě stoupali zvolna do schodů, Cotta napřed a za ním Marcus s pohledem upřeným do šera přízemí. Podesta v prvním poschodí byla naprosto ztichlá a letmý pohled do místností po obou stranách to jen potvrzoval. Při pohledu na další sekci schodiště Cotta dloubl loktem Marka a zahleděl se do přítmí.
„Vidíš?“
Tungrský centurio zaostřil zrak, snaže se rozpoznat, nač ho starší muž upozorňuje. Na vrcholu schodiště uviděl mírně pootevřené těžké dubové dveře, křížem krážem zpevněné železnými tyčemi.
„Na tomhle podlaží určitě jsou lidi.“
Marcus přikývl.
„Nic nám nebrání tam vstoupit.“
Cotta přikývl a opatrně položil nohu na první schod.
„Radši ještě chvíli počkáme tady. Jestli je vyplašíme předčasně, snadno by nás to mohlo stát život.“
Stoupali do schodů ve vší tichosti, při každém vrznutí dřeva pod nohama se zastavovali a naslouchali, zda nevzbudili nežádoucí pozornost, a k pootevřeným dveřím mířili s dýkami připravenými k útoku. Když k nim dospěli, Cotta do nich lehce strčil, aby škvíru rozšířil alespoň na snadné projití. Když se ocitli na odpočívadle za nimi, Cotta nadzvedl prst, aby Marka upozornil na chrápání, které k nim dolehlo. Kdesi v neosvětleném šeru si jakýsi spáč hlasitě ulevil od větrů a cosi nesrozumitelného zamumlal. Starý vysloužilec se zazubil a významně si zamával dlaní před nosem a pak se naklonil k uchu svého mladšího druha a zašeptal: „Jaký je to pocit být naživu, hochu? Stačilo by jediný zakašlání a tihle pochrupující idioti by se na nás vrhli jako smečka hladových vlků. Jenomže my tady jejich středem projdeme jako duchové. Tak pojď…“ V okamžiku, kdy užuž vstupoval na další sekci schodiště, z chatrně osvětlené místnosti po Markově levici se tuhým krokem vypotácela napůl spící postava muže. Mžouravě pohlédl na neznámého cizince.
„Hele, co ty tady…?“ zamumlal nakvašeně, ale v tu chvíli už za ním stál Cotta, který mu jednou rukou zakryl ústa a druhou ho dýkou bodl do zad. Muž se křečovitě vzepjal a jeho bosé nohy několikrát plácly do dřevěné podlahy. Marcus přiložil hrot dýky k holé mužově hrudi a nedbaje jeho vyděšeně prosebného pohledu vrazil mu čepel přímo do srdce. Oči člena městského gangu se zastřely bolestí, ale vzápětí se svalil dozadu na Cottu, který ho zvolna nehlučně spustil na zem.
„Jdeme!“
Cottova tvář i tunika byly zalité krví, a její měděný pach se rychle šířil ovzduším, takže Marcus pochopil, že je jen otázka času, než tento charakteristický zápach druhy zabitého muže probudí. Rychlými kroky přešli podestu a spěšně vystoupali po další sekci schodiště. V horním poschodí panoval naprostý klid. Veterán se opřel o stěnu a dlouze si zhluboka vydechl.
„Kurva, tentokrát to teda bylo fakt o fous!“
Marcus vzhlédl k hornímu patru. Vstup do něj rovněž chránily dveře podobné těm, kterými před chvílí prošli, jenomže tentokrát byly zavřené a pravděpodobně i zajištěné závorou.
„Jestli tu Brutus je, pak bude nejspíš tam nahoře,“ poznamenal.
„Jenomže žádným opatrným plížením se tentokrát dovnitř nedostaneme,“ doplnil ho Cotta. „Myslím, že teď to bude chtít trochu ráznější akci.“
Vyběhl po schodech před mladým centurionem, a tentokrát už se nesnažil tlumit krok, nýbrž dupal, jako kdyby patřil ke zdejším příslušníkům gangu. U dveří pozvedl dýku a rukojetí zabušil na dveře. Oba muži na sebe pohlédli, když se v chodbě za dveřmi ozvaly rychlé kroky.
„Kdo je tam?“
Cotta zdviženou dlaní zabránil Markovi jakkoli odpovědět a poté zahučel: „Secundus.“
Mrkl na Marka a pošeptal: „Je dost pravděpodobný, že mezi tuctem chlapů se najde aspoň jeden druhorozenec, co myslíš?“
Muž za dveřmi se zasmál.
„Jasně! Jedině ty můžeš být tak blbej, že se zapomeneš hlásit heslem.“ Marcus pohlédl na Cottu s pozdviženým obočím, ale ten jen pokrčil rameny a odpověděl skrz zavřené dveře:
„No jo, dyž to zasraný heslo já jsem zapomněl.“ Muž na druhé straně dveří se odmlčel a v nastalém tichu jevila Markova tvář známky značného napětí.
„Kurva, pusť mě dovnitř, přece bys mě tady nenechal…“
Jeho slova přerušilo kovové zaskřípění závory na horním konci dveří, pak bylo slyšet, jak muž uvnitř zápolí se spodní závorou. Oba vetřelci se užuž hotovili k boji, když tu se z nižšího podlaží ozval poplašný křik. Marcus jasně vycítil nejistotu v počínání muže, zápolícího se spodní závorou.
„Co… Kdo to tam… Co je?“
Cotta neváhal a plnou silou kopl do spodní části dveří, které se rozletěly, a současně se ozvala dutá rána, jak prudce udeřily do skloněné hlavy muže na vnitřní straně. Marcus vstoupil jako první, přehmátl dýku tak, že ji chytil za čepel a bleskově ji mocným švihem vrhl vpřed. Vzduchem letící ostří se zablyštělo a vzápětí se zarylo do hrdla dalšího člena gangu, který se v tom okamžiku pokoušel tasit krátký meč. Chlap padl na znak a chroptěl krví, která se rychle rozlévala po podlaze. Bez varování se z místnosti vlevo nahrnuli dva další ozbrojení muži. Cotta se vrhl na prvního, kterému se jen o zlomek vteřiny podařilo uhnout před divokým máchnutím veteránovy dýky, zatímco druhý muž s nožem nad hlavou spíš vztekle než obratně zaútočil na dočasně neozbrojeného Marka. Mladý centurio se protočil do strany, zachytil ruku s napřaženým nožem, zkroutil ji a přes zvednuté koleno zlomil útočníkovi loket. Cotta odrazil nový útok nožem a plnou silou udeřil pěstí svého protivníka do obličeje. V témže okamžiku se stačil ohlédnout a zařvat:
„Dveře!“
Marcus se vrhl ke vchodu, zabouchl ho, zastrčil horní závoru a v okamžiku, kdy k němu zezdola dolehl křik a směsice hlasů, stihl ještě na poslední chvíli zajistit i závoru na dolní straně dveří. To už se na schodech ozval dupot a vzápětí se dveře prohnuly pod náporem mnoha těl. Spodní zástrčka sice brzy povolila, ale Marcus sebral nůž, který bolestí úpějící muž upustil, a dveře jím alespoň na nějaký čas zespoda zaklínil. Když se otočil, uviděl Cottu, jak zápolí o život s mnohem mladším a silnějším protivníkem, který mu navzdory veteránově zoufalé obraně pomalu přibližuje ostří nože k hrdlu. Když Cotta uviděl blížícího se Marka, z posledních sil znásobil svůj odpor, ale podařilo se mu jen odtlačit soupeřovu ruku stranou, takže mu hrot nože vyryl na paži hlubokou rýhu. Jakmile bandita spatřil Marka, vrhl se na něj s napřaženým nožem, ale než ho stačil použít, mladý centurio ho vnější hranou napjaté dlaně udeřil do ohryzku. Chlap se s chroptěním svalil na zem a Marcus jen houkl na Cottu:
„Je tvůj!“
Procházeje chodbou pocítil Marcus známý nával zběsilosti, která se ho zmocňovala, ocitl-li se v blízkosti některého z vrahů své rodiny. Z hrdla ležícího útočníka vytrhl svou dýku, gladius vytáhl z pochvy a s oběma zbraněmi v rukou stanul před posledními dveřmi na konci nedlouhé chodby. Kopnutím je rozrazil a vzápětí se ocitl tváří v tvář dvěma drsně vyhlížejícím tělesným strážcům a podsaditému svalnatému muži za nimi.
„Na něj!“
Oba muži byli ozbrojeni meči a na Brutův povel se s pozdviženými čepelemi vrhli vpřed. Marcus mrštil pod nohy bližšího dýku, která se zabodla do podlahy, čímž na zlomek vteřiny odvedl pozornost útočníků, a hned nato učinil dlouhý výpad, při kterém krátce bodl mečem nejbližšího z obou bodyguardů do stehna, ze kterého se okamžitě vyhrnul proud tepenné krve. Chlap lapaje po dechu zavrávoral a zhroutil se na podlahu. Jeho druh se při pohledu na zkrvavenou zbraň pokusil uniknout, ale Marcus byl rychlejší: obouruč pozvedl meč nad hlavu a mocným úderem ťal prchajícího muže do šíje a přesekl mu páteř. Vyděšený Brutus se s hrůzou v očích vrhl k oknu a přehoupl se na lešení u domu. Marcus vytrhl z podlahy svou dýku a skokem ho následoval. Rozhlédl se a vpravo od sebe zahlédl zanořující se hlavu Bruta, který v horečném spěchu slézal po žebříku, spojujícím jednotlivá patra rozkymáceného lešení. Dvěma dlouhými skoky se mladý Říman ocitl u nejbližší svislé opěrné tyče, chytil se jí a sjel po ní o patro níž. V tom okamžiku už Brutus začínal slézat po dalším spojovacím žebříku, ale když se při sestupu chytil příčle nad svou hlavou, bolestné dupnutí ho přimělo se pustit. Dopadl na podlážku o patro níž, ztratil rovnováhu, ale než se mu podařilo vstát, Marcus ho dostihl, popadl ho jednou rukou za tuniku pod krkem a druhou za vlasy, zvedl ho a otočil zády k prázdnému prostoru.
„Můžu… můžu ti zaplatit! Ať ti slíbili cokoli, dám ti dvojnásobek! Řekni… řekni si cenu!“
Marcus mu přitáhl hlavu tak blízko, že se jejich tváře téměř dotýkaly.
„Mě žádní psožrouti nenajali, Brute! Tohle je osobní. Moje jméno zní Marcus Valerius Aquila!“
Okamžik držel vyděšeného muže bez hnutí a čekal, až plně pochopí význam jeho slov.
„Aquila? Syn senátora Aquily?“
„Právě ten. A přísahal jsem, že vás – vás všechny Císařovy katy – postupně zabiju. A teď jsi na řadě ty.“
Brutovy oči se rozšířily hrůzou.
„Ne! Já…“
Marcus uvolnil ruku, kterou ho držel za vlasy, a pěstí ho udeřil do obličeje. Brutus zavrávoral, noha se mu ocitla v prázdném prostoru, ve vzduchu se protočil, ale až na zem nedopadl, protože se o dvacet stop níž nabodl na zlomenou lešenářskou opěru, která mu s hlasitým zapraštěním projela tělem tak, že zůstal bezmocně viset deset stop nad dlažbou ulice. Vahou těla sklouzl něco níž po dřevěné tyči, jejíž ostrý zalomený hrot mu vyčníval ze zad. Marcus se odvrátil a uviděl Cottu, jak pracně sestupuje po žebříku. Držel se jen jednou rukou, protože druhá se mu černala zvolna zasychající krví.
„To zranění se musí obvázat…“
„Není čas. Už vtrhli na horní část lešení!“
Oba muži spěšně sestoupili po zbývajících žebřících, přičemž shora k nim doléhaly hlasy pronásledovatelů, hrnoucích se dolů od jedné plošiny lešení ke druhé. Když se ocitli na ulici, na okamžik vzhlédli k nabodnutému tělu, které právě v tom okamžiku začalo dál sklouzávat až na úroveň jejich očí. Brutus skučel bolestí a v marné snaze zpomalit pád chytal se oběma rukama zkrvavené tyče pod sebou. Cotta vzhlédl k dlouhé mohutné třísce, která vůdci gangu trčela ze zad.
„To šlo přímo skrz játra,“ poznamenal znalecky. „Necháme ho tak. Jestli už teď není po něm, brzy si bude přát, aby to měl co nejrychlejc za sebou.“
Marcus zavrtěl hlavou a chladně bez emocí pohlédl na zkrvavenou a bolestí zkřivenou Brutovu tvář.
„Nemůžeme riskovat, že ještě než pojde, stačí někomu prozradit, kdo ho zabil.“
Cotta se chopil nože.
„S tím si nedělej starosti. Když mu vyříznu jazyk, tak už nepromluví.“
Chytil umírajícího muže za bradu, ale Brutus škubl hlavou a s vynaložením posledních sil se z jeho pevného sevření vymanil. Duse se krví ze sebe přerývaným, nenávistí plným hlasem vypravil:
„Smrto-noš… vás… všechny… pozabíjí…“
Z úst se mu vyvalil proud krve a celé tělo se mu roztřáslo palčivou bolestí. Marcus ho chytil za vlasy a jeho zkřivenou tvář zvrátil tak, že ho přiměl hledět mu přímo do očí.
„Až se ocitneš na druhém břehu řeky – pokud se ti podaří převozníka přesvědčit, aby tě tam dopravil –, tak koukej vzít nohy na ramena. Protože jestli mě Mortiferum skutečně zabije, půjdu po tobě i v podsvětí.“ Brutus na něj zíral skelným pohledem. Mladý Říman pochopil, že vůdce gangu dodýchává, a tak pustil hlavu, která bezvládně klesla. Chvíli hleděl na nehybné nabodnuté tělo a náhle se ho zmocnila stejná otupělost, jakou pocítil i při smrti Dorsona. Zvolna zavrtěl hlavou a uvědomil si, že žádná euforie, kterou v okamžiku svého triumfu očekával, nepřichází.
„Pojď rychle, na tohle už nemáme čas!“ Cotta ho vlekl z morbidního dějiště a v běhu se ještě stačil ohlédnout a zplna hrdla zakřičet na gangstery, slézající z lešení:
„Vítězství psožroutů! My, psožrouti, jsme vás porazili!“
Oba muži mizeli v temnu noční ulice a za sebou slyšeli marný křik strážců zabitého vůdce gangu.
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„To mě teda poser! Vidíš ty davy? Svět se musel zbláznit!“
Postarší voják mezi dobrovolnickými holiči se na kolegův postřeh jen ušklíbl.
„A čemu se divíš? Ten čurák Morban nabídnul všem zákazníkům další den stříhání zadarmo.“
Za vstupními dveřmi se utvořila tak silná fronta zájemců, že když Morban otevřel, nezbylo mu, než fyzicky zadržet nával mužů, kteří se cpali jeden přes druhého.
„Momentíček, panstvo, naši chlapci vám budou v cuku letu k dispozici!“ Na okamžik dveře zase zabouchl a zazubil se na svůj k práci připravený „personál“.
„Už, kluci, chápete, proč jsem nasadil tak nízký ceny? Všichni holiči na Aventinu teď akorát kroutěj hlavama a mutujou, kam se jejich pravidelný kunčafti poděli, zatímco my tady máme tolik práce, kolik se jen dá stihnout. Dneska se, hoši, tak napakujete, že nebudete vědět, co si s vydělanýma prachama počnete. Tak se s žádným pečlivým zastřihováním nepárejte, každýho fofrem šmikněte a koukejte, ať už máte na svý židli další prdel.“ Znovu dveře otevřel a se zářivým úsměvem vyzval čekající zájemce: „Račte, pánové, stříháme podle poslední módy!“
Když pak byli dočasní holiči v plné práci, vyšel z krámu a skočil si o dva domy dál koupit u místního pekaře koláč na zakousnutí, ale než se nadál, ocitl se uprostřed tlačenice obchodníků, nabízejících své zboží. Pekař, ke kterému měl namířeno, se prodral až k němu, jednou rukou ho popadl za paži a druhou mu nadšeně plácal po zádech.
„To je, pane, senzace, že vás tady máme! Dneska mi jdou kšefty jedna báseň, poněvadž všecky ty lidi, co čekají na levný stříhání, koukají ušetřený prachy utratit za ždibec do huby!“
Okolo stojící prodejci nadšeně souhlasili a Morban se koupal v jejich hlasité chvále až do chvíle, kdy jeden po druhém odcházeli se slibem, že se na ně může obrátit, kdykoli by cokoli potřeboval. Nakonec zůstal na místě jediný člověk, nejbližší soused nedávno otevřeného holičství. Představil se jako Albanus, řekl, že se živí výrobou a prodejem hrnčířského zboží, a že se ženou a synem bydlí vzadu za krámem.
„Víš, já dost špatně spím,“ začal ze široka, „a tak někdy místo spaní sedávám tamhle u toho okna. Nic mi do toho není, ale včera v noci jsem viděl ty tvoje holiče, jak do toho novýho sklepa, co jste tam vykopali, přenášejí věci, který podezřele připomínají zbraně. Já to určitě nikde nevykecám, to se spolehni – ale víš o tom, že tady v Římě je trest smrti na všechno, co je delší než kuchyňský nůž?“
Morban jen mlčky pokrčil rameny.
„Nedivím se, že na to nic neříkáš, ale znám tě jako dobrýho obchodníka, a já rozhodně nejsem práskač. Ale jen tak mimochodem: už vás navštívil Jednoočák Maximus?“
Při pohledu na Morbanův nechápavý pohled se hrnčíř jen suše zasmál. „Tak se na něj teď, když vám jdou tak skvěle obchody, koukej nachystat. Určitě se brzo přihlásí o svůj podíl.“
„Jeho podíl?“
„Jasně. Deset procent, když mu padneš do oka, a jestli ne, tak víc. Já se na něj vždycky mile usměju a ujistím ho, že mě náramně těší, že mi dává pozor na kšeft, i když dobře vím, že by nehnul ani prstem, kdyby mě vyloupili. Taky mu řeknu, že je mi jasný, že mi účtuje jenom naprosto běžnou taxu.“
Morban se zamyšleně podrbal na bradě.
„Místo abys ho nazval zlodějským hajzlem?“
Albanus se znovu zasmál a mrkl na něj.
„To bych si netroufnul. A tobě bych to taky neradil. Aspoň pokud nechceš, aby ti z toho vašeho sklepa vybrali ty meče, co tam schováváte.“
***
„Musíte pochopit, že jako Piliniovi hosté se k němu samotnému nesmíte ani přiblížit, pokud nechcete, aby vás poznal,“ oznámil jim Excingus, když se s naprosto předvídatelnou dochvilností následujícího rána dostavil do tungrských kasáren na ostijské silnici. Nepřišel však proto, že by se zvlášť zajímal o detaily smrti vůdce gangu, ale především aby důstojníky informoval o příležitosti vykonat plánovanou pomstu na třetím muži ze čtveřice císařových zabijáků. Upozornil je na senátorovu odpudivou zálibu v krvavých hrátkách s přeživšími oběťmi jejich vraždění, ale jakmile začal přecházet do podrobností, Scaurus ho přerušil:
„Předtím jsi nám tvrdil, že je vyloučené, abychom se vetřeli do některého z Piliniových zvrácených večírků, ale teď mluvíš, jako bychom se tam chystali?“
Někdejší frumentarius se tvrdě pousmál a podal Juliovi malý kožený měšec, jehož obsah si první centurio vzápětí vysypal do dlaně. Držel v ní několik hranatých a na první pohled nezajímavých stříbrných plaketek s k nerozeznání složitým ornamentem.
„Co to je?“
„Tvoje vstupenky na pozemek a do domu senátora Tiberia Asinia Pilinia. Dnes, jen právě tuto noc se můžeš stát svědkem orgií, které senátor a jeho přátelé pořádají v nejužším soukromí a – bude-li ti přát štěstí – také na něm vykonat spravedlnost dle svého gusta.“ Pak varovně pozvedl prst. „Budeš ovšem muset být neobyčejně obratný, chceš-li dosáhnout svého cíle, a přesto odtamtud vyváznout se zdravou kůží. Pokud jde o vlastní bezpečí, senátor nemá ve zvyku jakkoli riskovat, zejména když se jedná o jeho nejbližší a velice mocné přátele, kteří se zúčastňují jeho večírků. Počítej proto s tím, že před vstupem na senátorovu půdu tě jeho stráže pečlivě prohledají.“
„Rozumím.“
Scaurus si od Julia vzal jednu stříbrnou plaketku a zachmuřil se, když se mu podařilo s jistou pravděpodobností dešifrovat na ní vyvedenou rytinu. Podal ji Markovi, který na ni pohlédl a zavřel oči, protože mu brzy došlo totéž co tribunovi.
„Jak jsi vlastně přišel k těmhle vstupenkám na senátorův zvrhlý večírek?“
Excingus se zatvářil stejně umíněně jako tehdy, když ho požádali, aby prozradil své informační zdroje, ale než vůbec mohl odpovědět, Scaurus kývl na Marka a palcem přitom ukázal na Excinga. Mladý Říman neváhal ani okamžik, rychlým krokem přistoupil k informátorovi, popadl ho za hrdlo a přitiskl k prkenné stěně kasárenského baráku. Scaurus s Juliem k němu vzápětí přistoupili každý z jedné strany.
„Tady nejsi pod ochranou senátora Sigilida, špehu, a já mám větší chuť, než si vůbec dovedeš představit, vydat tě na milost a nemilost tomuhle krajně naštvanému mladému centurionovi. Uvědomuješ si, že má tisíc dobrých důvodů jednat s tebou stejně nevybíravě, jako jsi ty zacházel s jeho tehdy těhotnou manželkou? Takže já ti teď vřele doporučuju, abys přestal dělat tajnosti a nechávat si cokoli pro sebe, ale abys rychle a bez okolků vybalil všechno, co se bude nebo třeba jen může týkat návštěvy, během které budeme strkat hlavu do lví tlamy. Buď to uděláš, nebo…“
Marcus hmátl k opasku, vytasil dýku a její zvláštním způsobem mramorovanou čepel podržel Excingovi před obličejem. Pak promluvil chladným hlasem člověka, který jen stěží zvládá zuřivost, jež jím lomcuje:
„Tahle dýka má podivuhodnou historii. Původně byla součástí větší zbraně, meče vyrobeného z exotického kovu a ukutého neobyčejně zručným zbrojířem. Tím mečem bylo možné zničit každou běžnou zbraň, protože se jím dala hladce přetnout jakákoli obyčejná železná čepel. Porazil jsem muže, který tento zázračný meč využíval ke zlým činům, a když jsem onu zbraň získal, dal jsem ji roztavit a z onoho materiálu ukout řadu krátkých zbraní. Tahle dýka je jednou z nich. Chápeš podobnost s tvým vlastním osudem?“
Excingus opovržlivě zavrčel:
„Mám ti říct úplně všechno, nebo mě rozřežeš na kousky?“
„Ano.“
Špeh mu pohlédl do očí a pochopil, že centurio nežertuje.
„Inu dobrá,“ odtušil s povzdechem. „Znáš mě a víš, že jsem pragmatik – zvlášť s dýkou pod krkem. Můj člověk v Piliniově sídle je jeho tajemník.“
Scaurus pozdvihl obočí.
„Ty máš pod palcem člověka, který zná všechny podrobnosti senátorových zvrácených činů? Ohromně působivé, Excinge! Sice tě rád nemám, ale musím připustit, že jako informátor jsi skutečně špička. Jak jsi to dokázal? Podplatil jsi ho, nebo ho vydíráš?“
„To není podst…“
Marcus se nepatrně předklonil, zahleděl se Excingovi do tváře a jeho tvrdý pohled jednoznačně svědčil po touze podřezat ho. Scaurus se chtě nechtě musel špehově vyděšené tváři pousmát.
„Ale podle mne je to naopak velice podstatné. Co asi budeme dělat, jestli nám to nevyjde a ten tvůj člověk si uvědomí nevyhnutelné důsledky své zrady? Bylo by pozdě bycha honit, až se ocitneme Piliniovi na milost a nemilost. Proto potřebuju přesně vědět, jaké máš páky na toho svého chlapa u Pilinia, abych ho mohl srovnat do latě, kdyby ho napadlo obrátit se proti nám. Bez téhle informace nám nezbude, než se nabízené příležitosti vzdát – a veškeré tvé pomoci jakbysmet.“
Excingus pohlédl nejprve na tribuna a pak znovu na Marka.
„Vidím, že nemám jinou možnost. Chápu. Tak dobře.“ Povzdychl si, na okamžik se odmlčel, pohlédl ke stropu a pak začal vyprávět: „Když jsem toho muže sledoval při jedné z jeho soukromých vycházek, na jaké se vydává s Piliniovým svolením, zjistil jsem, že ten chlap má děti s otrokyní v jiné senátorské domácnosti. Jeho samotného tenhle senátor zřejmě prodal Piliniovi, který se v té době sháněl po nějakém schopném tajemníkovi. Ty děti žijí se svou matkou a jejich majitel je zřejmě shovívavý člověk, který je dosud matce nevzal a někomu neprodal. Připadalo mi nanejvýš pravděpodobné, že Piliniův tajemník bude nejspíš chtít vykoupit z otroctví nejen sebe, ale i tu ženu s dětmi, a tak mi došlo, že se mi nabízejí hned dva způsoby, jak ho dostat pod kontrolu.“
„Peníze a hrozba prozrazení?“
Excingus se na Marka usmál a přikývl.
„Víš, centurione, podle mne by z tebe mohl být náramně schopný frumentarius. Máš pravdu: na jedné straně peníze, které by podnítily jeho naději na vykoupení svobody pro sebe i svou rodinu, a na druhé straně hrozba, že by se se Pilinius mohl dozvědět, že jeho tajemník má děti. Senátor je dostatečně chytrý na to, aby si uvědomil, že jeho člověka tahle skutečnost kompromituje, a dostatečně sadistický na to, aby od svého senátorského kolegy požadoval vydání těchto dětí, které jakožto potomci jeho tajemníka jsou jeho právoplatným majetkem. A co by se s nimi stalo, kdyby je dostal do spárů… inu, to snad je lepší nedomýšlet.“
Tribun se na okamžik zamyslel.
„Takže tyhle plaketky…“ S nechutí pohlédl na cetky ve své dlani. „Tyhle plíšky nám umožní přístup do Piliniovy vily?“
Excingus přikývl.
„Ne přímo do domu, protože tam bude i spousta lidí pozvaných jenom na večírek, který funguje jako zástěrka skutečného dění. Je koneckonců jen velice málo lidí s přístupem na senátorovo krvavé divadlo, zatímco ti ostatní jsou pozváni proto, aby vyvolali zdání nevinného večírku a kryli tím senátorem pořádané sadistické orgie.“
„Chápu. To zřejmě vysvětluje tyhle výmluvné rytiny na plíšcích.“
„Nedej se mást zjednodušenými vyobrazeními. Skutečné dění, které Pilinius pořádá pro sebe a své přátele, je daleko horší.“
„Horší?“
Excingus jen nechápavě zavrtěl hlavou.
„Buď jsi už hodně dlouho byl mimo Řím, nebo jsi měl v minulosti to štěstí, že jsi nepoznal lidi, s jakými se přátelí Pilinius. Jestli se hodláš do jeho sídla vypravit, pak by ses měl připravit na skutečnost, že uvidíš něco, co se zřejmě naprosto vymyká tvé představivosti.“
Marcus zavrtěl hlavou a procedil napůl zaťatými zuby:
„Viděl jsem bojiště po skončených bitvách. Lidi s vyhřezlými vnitřnostmi, mrtvoly s uťatými hlavami, lidi zmrzačené a zohavené. Viděl jsem barbarské bojovníky umírat v mukách a dospělé chlapy volat po mamince. Ti lidé, co mi zabili otce, mne nejen připravili o rodinnou čest, ale odsoudili mne k životu, ve kterém jsem pochodoval od jednoho masakru ke druhému, slyšel své vojáky, jak ze spaní pláčou nad hrůzami, které viděli nebo kterých se sami dopouštěli. Věř mi, že cokoli, co mi v tomhle městě můžeš ukázat, se ani zdaleka nebude podobat masovým jatkám, na kterých jsem se osobně podílel.“
Informátor vyhýbavě pokrčil rameny.
„Uvidíme. A teď, pánové, bych vás nejspíš měl obeznámit s členěním a dispozicí senátorova sídla, nemyslíte?“
***
První členové vyděračského gangu se dostavili asi hodinu před soumrakem a už cestou pobaveně hleděli na frontu před holičskou oficínou. Na okamžik se zastavili, a pak prošli kolem čekajících zákazníků, z nichž žádný k Morbanovu údivu neprotestoval, že předbíhají.
„Obávám se, pánové, že tu máme frontu, tak byste se do ní asi měli zařadit a počkat, až na vás dojde řada.“ Vyšší z obou mužů se k Morbanovi sklonil s vlídně blahosklonným výrazem, který poněkud kazil jeden prázdný oční důlek, a na orlonošův pultík položil těžce zjizvenou pěst.
„Kdybysme se chtěli dát oholit nebo ostříhat, tak bysme si ani tak nestoupali do fronty, a můžeš mi věřit, tlustoprde, že nikdo z vašich kunčaftů by si netroufnul ani pípnout. Jenomže my se čirou náhodou nechceme dát oholit, protože jsme přišli oholit vás.“ Mrkl jediným okem na svého druha a spokojeně se zasmál vlastnímu vtipu. „Deset procent z vašeho denního příjmu oplátkou za ochranu vašeho podniku před hrozbou jakýhokoli druhu. Asi by ses divil, jaký hnusárny se můžou přihodit živnostníkům, který odmítnou naše ochranný služby.“
Morban pohotově přikývl.
„To mi připadá jako férový jednání.“ Hmátl do šuplíku a do natažené gangsterovy dlaně vysypal plnou hrst peněz. „Dneska nám šly obchody dobře, takž tohle je váš podíl. A jen tak mimochodem, můžu vědět, s kým obchodujeme? Teda pro případ, že by přišel někdo další vybírat za ochranu, tak abychom mu mohli říct, že si už platíme vás?“
„My jsme kluci z návrší, dědulo, a daleko široko nenajdeš žádnýho hajzla, co by si troufnul vstoupit na naše výsostný území. Na týhle části Aventinu vládne Jednoočák Maximus, a to tady všichni moc dobře vědí!“ Naklonil se a začal šeptat Morbanovi do ucha: „Já strašně rád řežu, tlustoprde, a ze všeho nejradši řežu lidi. Když mi kdokoli – říkám kdokoli – odmítne dát, co po něm chci, tak si do něj říznu, je ti to jasný? Takovýmu člověku dávám eště na vybranou, víš? Může si zvolit mezi oslepením, vyříznutím jazyka nebo… nebo teda toho nejnepříjemnějšího řezu, co si asi umíš představit.“
Zazubil se na Morbana a čekal na jeho reakci.
„Snad tím nemyslíš…?“
„Jasně, že myslím. Pokud si někdo chce mermomocí zachovat zrak i schopnost mluvit, tak holt mu ušmiknu špičku ptáka. Akorát koneček, jen asi tak na palec. To teda pokud mě kór nenaprdne, panč v takovým pádě mu nechám akorát dírku na chcaní. Prostě se postarám, aby na mě nikdy nezapomněli a taky aby je už nikdy nenapadlo mi cokoli odepřít. Takže co, tlustoprde, zůstaneš věrně na správný straně, teda na mojí?“ Orlonoš zvolna přikývl.
„Jak to vypadá, tak asi určitě.“
***
„Zase jednou se zdá, že příležitost vykonat na mně mstu mě šťastně minula, informátore.“
Excingus se netečně rozhlédl po zahradě, nevšímaje si senátorových tělesných strážců.
„Jestli tomu dobře rozumím, senátore, tak narážíš na zprávu o smrti jistého významného vůdce gangu, je to tak?“
Albinus poklepal na područku svého křesla a odtrhl pohled od lidí procházejících se po sadech. Excingus se neklidně zavrtěl a sklopil zrak k voskové tabulce, kterou držel v ruce.
„Samo sebou, že narážím na vraždu dalšího příslušníka Císařových katů! Brutus byl dnes ráno nalezen mrtvý v řece, přičemž příčinou smrti byla nepochybně dřevěná tyč, která mu probodla tělo! Chceš mi tvrdit, že tohle nebyla Aquilova práce?“
Informátor zavrtěl hlavou.
„Něco takového tvrdit nemohu, ačkoli na druhé straně dobře vím, že Brutus vedl válku s vůdcem jiného gangu, který je dostatečně otrlý, aby něco takového spáchal. Měl bys také vědět, že je všeobecně známo, že kdykoli vypukne mezi gangy válka o území, tak se Brutus schová do úkrytu a nevyleze z něj, dokud není po všem. Jelikož žádný z mých kontaktů netuší, kde se mohl skrývat, napadlo mě, jestli tu jeho skrýši třeba nevypátral zrovna ten jeho konkurent. Někdy se ta nejsložitější otázka dá vysvětlit pouhou…“
„Shodou okolností? To se mi pokoušíš naznačit?“
Informátor se zachmuřil.
„Já se nepokouším ti cokoli naznačovat, senátore. Já ti jenom vysvětluju, že o Brutově skrýši vím stejně málo jako kdokoli jiný ve městě, ovšem se zjevnou výjimkou vůdce hrdlořezů, kteří si říkají psožrouti. Dovedu si představit, že Scaurus i Aquila jsou z toho stejně zmatení.“
Albinus vypadal hodně nešťastně.
„Ale přece…“ Špeh chytře předešel další námitce svého patrona: „Uvážíme-li, že mě platíš za konkrétní informace, mám pro tebe zprávu o události, na kterou se tví bývalí kolegové ve vojsku budou slétat jako mouchy na mršinu, a tobě tím poskytnou vynikající příležitost. Nepochybně si uvědomuješ, v jaké situaci je senátor Tiberius Asinius Pilinius?“
***
Marcus a tribun se v podvečer vydali do města pod diskrétní ochranou skupiny Cottových mužů. Byli formálně oblečeni a po dlouhém pobytu v kasárenské lázni měli tváře zdravě narůžovělé. Před vstupními dveřmi do Piliniova sídla své bodyguardy propustili a vstupní kontrole předložili plaketky, které jim Excingus obstaral. Podsaditý jednooký hromotluk si jejich vstupenky prohlédl, pak přikývl a zvolal:
„Dva muži do vnitřních prostor!“
Jeho druh zdvořile přikývl a ukázal na dům.
„Tudy, pánové.“
Večírek byl zjevně v plném proudu, hluční prostopášníci se hrnuli na širokou terasu v průčelí domu, a když je jejich průvodce vedl kolem levé boční stěny budovy, zkřížil jim cestu rozjařený pár. Žena spěchala napřed a se smyslným pomrkávání se ohlížela na svého partnera. Ze zšeřelého nitra budovy k nim doléhalo chroptění, funění a úpění, neomylně svědčící o hromadné sexuální aktivitě. Scaurus se naklonil k Markovi a tiše poznamenal:
„Chytrá taktika, pořádat večírek, během kterého si každý může v naprosté anonymitě vyhodit z kopýtka. Hádám, že Pilinius za tímhle účelem najal dobrou polovinu nejluxusnějších římských prostitutek. Jakékoli nařčení se dá snadno vyvrátit holou přítomností významných osob, které, i když se samy perverzních orgií neúčastní, budou určitě mlčet, aby nepoškodily svou pověst.“
Do domu vstoupili postranním vchodem, za kterým je postupně kontrolovalo nejmíň šest dalších dveřníků. Protože předem věděli, co je čeká, stáli klidně a bez problémů se dali prohledat příslušníky soukromé ochranky, kteří jim zkušenýma rukama prohmatávali oděvy, těla i údy.
„Jsou čistý. Pusť je dál.“
Muž, který vyšel, aby je doprovodil do nitra domu, zřejmě nebyl v nejlepších vztazích s robustními a svalnatými dveřníky. Vypadal jako člověk, který je spíš zvyklý udílet rozkazy než je přijímat. Převzal od nich vstupní plakety a pečlivě si je prohlédl. Když je vracel, významně na Scaura pohlédl. Marka okamžitě napadlo, že to s největší pravděpodobností bude senátorův prohnaný tajemník. Vedl je úzkou chodbou, do níž ze dveří po pravé straně pronikaly zvuky bujarého veselí. Když dospěli ke schodišti na konci chodby, naléhavě zašeptal:
„Nebyl jsem si jistý, jestli se vstupenky, které jsem dal Excingovi, dnes večer vrátí, ale zdá se, že jste odhodlaní provést to, proč jste přišli. Jste zloději?“
Scaurus přikývl, ale Marcus mlčel, když tribun začal rozvíjet báchorku, na níž se předchozího dne s Excingem dohodli.
„My dobře víme,“ začal, „že tvůj pán své největší poklady skrývá před zraky veřejnosti, tedy hlavně zabavené předměty, které stopil, když pracoval pro císaře.“
Tajemníkovy oči se rozšířily údivem.
„Vy víte o…“
„My víme všechno, kamaráde. Úplně všechno.“
Tajemník nechápavě pozdvihl obočí.
„Ale pokud víte všechno, pak taky musíte vědět, že ty věci, které senátor Pilinius vzal z domů proskribovaných osob, jsou…“
„Tady jsi Belene, hledal jsem tě snad všude!“
Tělnatý, v tóze oděný muž s hladce vyholenou hlavou k nim s funěním stoupal do schodů. „Asinius Pilinius mě poslal, abych tě našel a vyřídil ti, že jeho hosté jsou na místě a zábava může začít.“
„Jak si přeješ, senátore. Já jen tyhle dva pány zavedu dolů a pak…“
„To není třeba. Ty běž a rozjeď to, a já je dolů zavedu sám.“
Nemaje jinou možnost, Belenus se uctivě uklonil, zanechal oba návštěvníky v péči nového příchozího a spěchal plnit své povinnosti.
„Nuže, pánové, jménem Asinia Pilinia vás vítám mezi účastníky tohoto zábavného dění. Já jsem senátor Titus Pomponius Avenus, jeden z jeho nejbližších přátel a – to musím dodat – také jeden z původních členů této vybrané společnosti. Jste tady dnes poprvé, jak předpokládám? Z našich předchozích oslav si na vaše tváře nevzpomínám.“
Scaurus uctivě sklonil hlavu.
„Máš naprostou pravdu, senátore. Je to poprvé, kdy jsme byli pozváni na tento druh zábavy.“ Avenus pozdvihl obočí a Scaurus, který si uvědomoval, že cokoli by vypadalo podezřele, mohlo by mít tragické následky, pokračoval důvěrným tónem: „Popravdě řečeno, senátor Pilinius se nad námi dvěma slitoval, když jsem projevil zájem o toto dění, o kterém jsem se dozvěděl od jednoho našeho společného přítele. Byl tak laskav, že nás pozval, ovšem s naprosto jasným pokynem, abychom si tento zážitek ponechali jenom pro sebe.“
Avenus zasvěceně přikývl.
„To je moudrá rada, řekl bych. Senátor si určitě nepřeje kompromitovat své prominentní hosty, přinejmenším dokud se vy sami nestanete řádnými členy našeho exkluzivního sdružení. Čím se vlastně vy dva zabýváte?“
Scaurus se skromně pousmál a znovu se uklonil.
„Dovol, abych ti představil sebe i svého kolegu. Jmenuji se Gaius Rutilius Scaurus a tohle je Marcus Tribulus Corvus. Oba máme tu čest sloužit říši jako legionářští tribunové. Jelikož jsme se nedávno vrátili z Británie, kde večírky takového druhu, jaké zde pořádá senátor Pilinius, jsou naprosto nevídanou záležitostí, minulý týden jsem na něj naléhal, aby nám umožnil účast na takto výjimečném povyražení.“
Tělnatý patricij se hurónsky rozesmál.
„Takže vy jste nakonec úplní zelenáči! Přesto bych se vsadil, že jste si taky užili spoustu rafinovaných zábav se všemi těmi exotickými ženami barbarů, které vám padly do rukou, co?“ Marcus se zazubil, ale spíš než úsměvu se výraz jeho tváře podobal šklebu. Jejich průvodce byl však natolik zaujat vlastními úvahami, že si téhle maličkosti vůbec nevšiml. „Naštěstí program dnešního večera je natolik speciální, že si při něm každý přijde na své. Nu, a jelikož jsem fanatickým obdivovatelem armády, vezmu vás oba tak říkajíc pod svá křídla. Dnes se, pánové, stanete mými druhy a společníky. Teď směle kupředu!“
Otočil se a začal znovu sestupovat ze schodů. Následovali ho a po asi dvaceti krocích se ocitli v rozlehlé, pochodněmi osvětlené místnosti.
„Důmyslně vybudovaná roztomilá herna, co vy na to? Je přístupná jedině po schodišti, kudy jsme přišli, a železnými dveřmi, které vedou na pozemek přiléhající k zadní části domu. Přitom stěny oddělující tenhle prostor od ostatních částí domu jsou tak silné, že by jimi nepronikl ani hlas trouby, i kdyby si trubač strhal plíce!“
Marcus pohlédl zpět na schodiště a na železnými tyčemi zpevněnou bránu do vnějšího prostoru. Byla otevřená a těžká dřevěná závora stála vedle ní opřená o stěnu. Vtom si všiml podlahy místnosti, vydlážděné pravidelně se střídajícími černými a bílými dlaždicemi.
„Připomíná mi to desku jakési podivné šachovnice, připravené k utkání.“ Avenus se zazubil.
„Mohl jsem čekat, že tě jako armádního důstojníka právě tohle napadne. Ano, vždycky to k něčemu takovému nepoužíváme, ale jak to vypadá, budeme dnes mít dostatek živých šachových figur, použitelných k podobnému utkání. Ale podívejme, tady už je náš hostitel!“ zvolal Avenus a ukázal na blížícího se Pilinia. Ten přicházel zabrán do rozhovoru se dvěma muži, kteří Markovi připadali povědomí, ale nebyl s to se rozpomenout, odkud je zná.
„Bylo to od tebe nesmírně laskavé, Pomponie Avene, že jsi nás sem doprovodil, ale my se už dál nebudeme vnucovat, zůstaneme stranou a budeme jenom nenápadně pozorovat průběh večírku.“
Avenus se naježil.
„Nesmysl! Jsem si jistý, že Asinius Pilinius jenom nechtěl, abyste se mísili do rozhovoru s účastníky večírku, kteří vás osobně neznají. Možná je teď trochu zaneprázdněný, ale určitě si brzy najde čas, aby se s vámi osobně pozdravil. Koneckonců jaký by to byl hostitel, kdyby zanedbal možnost se třeba jen krátce pozdravit s lidmi, které sám pozval. Teď pojďte, najdeme si místo s dobrým výhledem. Službu, kterou jsem vám poskytl, mi můžete splatit tím, že mi povyprávíte o všech podobných ,povyraženích‘, kterých jste se zúčastnili tam u vás v té studené a deštivé Británii.“
***
Julius šťouchl do Cotty a ukázal na krytý vůz, který se k nim blížil po silnici. Stáli přitištěni ve veřejích krámu, který už měl pro tento den zavřeno.
„Co si o tom myslíš?“
Vysloužilý centurio se nepatrně vyklonil z kamenného dveřního oblouku.
„Mě to nepřekvapuje. Čekal jsem víc než jen jeden vůz, pokud chtějí mít k dispozici dostatek otroků k pořádný…“
Nedomluvil, protože právě v tom okamžiku druhý podobný vůz vyjel zpoza nároží a následoval první v cestě do mírného kopce a podél zdi, ohraničující Piliniův rozlehlý domus. Na daný signál se brána, na niž se dívali, otevřela a první vůz vjel dovnitř, zatímco dvojice ozbrojených strážců vyskočila do ulice a se znuděným výrazem se rozhlížela kolem sebe.
„Je to určitě dneska.“
Julius přikývl a mlčky sledoval, jak i druhý vůz vjíždí vraty na Piliniův pozemek.
„Už to tak vypadá. Asi bys měl svým klukům nařídit pohotovost.“
„Velectění hosté, prosím o pozornost!“
***
Pilinius vstoupil do centra místnosti, zářivě se usmál na muže kolem sebe, zvedl obě ruce a zvolna se otáčel po způsobu vítězného gladiátora, zdravícího své nadšené publikum. Scaurus se přesunul o kus stranou, takže mezi sebe a senátora dostal ještě dalšího diváka a doufal, že se tím vyhne dalšímu nepříjemnému přílivu Avenových dotěrných otázek.
„Vážení pánové, je mi potěšením, že jste se tu sešli v tak hojném počtu, abychom se společně potěšili z naprosto unikátní a až dosud nevídané sbírky osob, které se dnes stanou předmětem našeho povyražení. Tento večer, přátelé moji, tu neuvidíme obvyklou sbírku zločinců, uprchlých otroků a zkrachovaných gladiátorů. Ne, to nikoli!“
Rozhlédl se s triumfálním výrazem ve tváři a znovu pozvedl paže, jako by chtěl všechny své hosty naráz sevřít v náručí.
„Ne, drazí přátelé! Dnešního večera budeme hodovat na tom nejlepším, co nám říše může nabídnout k uspokojení našich specificky vybraných choutek. Dnešní noci, této jediné dnešní noci, budeme mít příležitost plně vychutnat plody…“ Odmlčel se, aby ještě víc vydráždil napjaté očekávání publika. „Pádu a zhroucení domu bývalého prefekta Perennida!“
Markovi neušlo, že posluchači hltali Piliniova slova s nadšeným očekáváním.
„Ano, je samozřejmě pravda, že jsme měli nezřídka příležitost vychutnat si pád a zhroucení i jiných významných rodin a jejich nákladných sídel. Někteří z nás jsme byli svědky oprávněného zneuctění a popravy senátora Appia Valeria Aquily!“ Při těchto slovech Marka zamrazilo a musel se násilím přemáhat, aby se na Pilinia nevrhl a neucpal mu jeho nevymáchaná ústa. „Ale této noci,“ pokračoval senátor, „budeme slavit jiné specifické bakchanálie. Nuže pohleďte na naše hvězdy tohoto večera!“
Asi tucet ozbrojenců oblečených stejně jako dveřníci, jejichž kontrolou přednedávnem oba tungrští důstojníci museli projít, nahnalo početnou skupinu žen do loučemi osvětleného prostoru, ve kterém stál senátor. Polovina z nich měla na sobě černé oděvy, druhá zase bílé. Šachovnicová dlažba tohoto podivného jeviště byla stále zřejmější.
„Zde před sebou vidíte ženu Sexta Tigidia Perennida…“
Stráže vyvedly do popředí plačící ženu a srazily ji na kolena. Kolem shromáždění muži souhlasně zamručeli, když se Pilinius sklonil, roztrhl ženě tuniku a odhalil jí ňadra. Jedno z nich uchopil do hrsti a palcem a ukazovákem druhé ruky stiskl snědou bradavku. „Kdo z vás by nechtěl okusit vnady této dámy, zejména s přihlédnutím k jejímu poněkud exotickému rodišti?“
„Pochází z Dákie, víš?“ šeptal Avenus muži, stojícímu po jeho boku. „Perennis se vždycky chvástal, že v posteli se chová jako divoká šelma…“
„A pohleďte sem, panstvo!“ Strážci vyvedli kupředu děvče sotva odrostlé dětskému věku. „Dcera prefekta pretoriánů z předchozího manželství, mladá a neposkvrněná. Jeden z vás ji dnes v noci připraví o panenství! A tady zase před sebou vidíte dáminu komornou, její kadeřnici, švadlenu a hojný počet otrokyň, pracujících v Perennidově domácnosti…“ Pilinius se odmlčel a počkal, až dozní hukot souhlasných poznámek znějících z auditoria. „Ano pánové, máme tu k dispozici dostatek žen pro téměř každého z nás, kdo bude cítit potřebu smočit si ještě této noci svého ztopořeného povstalce! A pro ty druhé…“ Zlověstně se zašklebil a pokračoval: „Pro pány s osobitou zálibou tady mám k dispozici i menší počet atraktivních mladíků z řad Perennidových otroků.“ Významně si poklepal na čepel dýky, kterou měl v pochvě u pasu. „Nu a nejste-li na chlapečky, tak si s nimi jistě budete umět poradit i jinak!“
Muži shromáždění kolem senátora se rozesmáli a vyměňovali si vzrušené pohledy, ze kterých Marcus jednoznačně četl jejich záměry s bezmocnými zajatci.
„Nuže, vážení hosté, kdo si přeje zahrát si šachy s živými figurami?“
Odpovědí rozdrážděného davu hostí byl rozvášněný ryk a ozbrojení strážci se jali pohotově rozmisťovat zajatce na kostkovanou hrací plochu.
„A teď mi, mladý muži, pověz něco víc o podobných zábavách, které jste pořádali v Británii. Nutit zajaté barbarské bojovníky, aby mezi sebou zápolili v legionářských arénách je jistě běžná záležitost, která ale určitě nepatří k nejintimnějším požitkům, je to tak? Jak je to se ženami, zejména s příslušnicemi barbarské aristokracie? Jak s dcerami tamních králů? Nebudeš mi snad tvrdit, že právě s nimi jste si neužívali?“ Marcus zdvořile naklonil hlavu a položil jejich samozvanému průvodci otázku, kterou mu hodlal zabránit v dalším sledu dotěrných žvástů.
„Promiň mi, Pomponie Avene, ale já jsem poměrně nadšený šachista. Podle jakých pravidel bude dnešní hra probíhat?“
Avenus se zachmuřil
„Pravidla? Kdo tady, kurva, dbá na nějaká pravidla? Tady platí jenom ta nejobvyklejší. Figura padne, když je soupeřem ohrožená ze všech stran, král, když se ocitne v obklíčení…“
Mladý centurio letmo pohlédl na masivní hrací plochu a neušlo mu, že Perennidovu ženu postavili na místo, kam se normálně staví bílý král a další z ozbrojenců jí posměšně nasadil na hlavu dřevěnou korunu. Muž hrající za bílé pak vstoupil na šachovnici a naznačil jedné vyděšené otrokyni, aby postoupila o dvě pole kupředu. Dva ze senátorových mužů ji popadli každý za jednu ruku a posunuli ji na určené místo. Avenus se drsně rozesmál.
„Koukněte se na tu pitomou krávu, ona nemá o téhle hře ani nejmenší ponětí! Daleko větší sranda je, když se jako figura objeví zkušený hráč, to si snad dovedeš představit. Jakmile pak jedna nebo dvě figury ze hry vypadnou, tak se ty zbývající figury můžou plně zúčastnit další hry.“ Marcus se naklonil k senátorovi a tiše se zeptal:
„A ty figury, co ze hry vypadnou…?“
Avenus se usmál a pozvedl vlastní kovovou plaketku s vyrytým vyobrazením ženy, kterou muž oděný v tóze nutí dýkou k předklonu, aby na ní provozoval anální sex.
„Tady, mladý muži, vidíš smysl celé hry. Když některá figura ze hry vypadne, vytáhne se los z váčku, který má na starosti Piliniův tajemník, a zveřejní se jeho číslo. Pokud je tvoje, pak máš právo využít dotyčnou figuru jakýmkoli způsobem je ti libo. Prostě jakýmkoli.“ Chlípně se na mladšího muže pousmál. „Já nevím, jak to děláte u vás v Británii, ale tady v Římě máme ve zvyku jí ho nejčastějc strkat do zadnice – tedy jí nebo jemu. No a potom…“
Výmluvným gestem si ukazovákem přejel po hrdle.
„Vždycky se ovšem nemusí jednat o rychlou smrt, to samo sebou záleží na individuální volbě.“ S potutelný úsměvem vylovil z tógy úzkou dýku, ukázal na její ďábelsky ostrou čepel a znovu ji schoval do pochvy skryté v širokém rukávu. „Já například dávám přednost naříznutí tepny a vypsání sázek, jak dlouho bude trvat, než dotyčná figura zhasne.“
Marcus se na něj užasle zahleděl.
„Ty je vraždíš?“
Avenus se zamračil a na tváři se mu objevila směsice nesouhlasu a překvapení.
„Ale samozřejmé, že
je zabíjíme! Proč by jinak Asinius Pilinius vynakládal takové úsilí k utajení těchto exkluzivních shromáždění nejvlivnějších mužů Říma?“
Mladší muž se předklonil, otevřel ústa a v krátkém dávivém reflexu poskvrnil Avenovi tógu. Senátor ho se zděšeným výrazem odstrčil.
„Ty zřejmě nejsi správný člověk pro večírek tohoto druhu, že? Ty tam, pojď sem!“ zvolal a kývl na jednoho z ozbrojenců, který s kamennou tváří okamžitě k trojici přistoupil. „Doprovoď tohohle mladého sralbotku na čerstvý vzduch, než nám tady všecko pozvrací. Věnuj mu speciální pozornost, rozumíš?“ Pak se obrátil ke Scaurovi a vrhl na něj žlučovitý pohled. „A co ty, tribune? Ty jsi tu taky na nesprávném místě?“
Svalnatý strážný chladně přikývl a položil mohutnou tlapu Markovi na rameno. Ten se vydal za strážným a jen v rychlosti ještě vrhl krátký pohled na Scaura, který v tom okamžiku jen znechuceně zavrtěl hlavou a rozčarovaným tónem odpověděl Avenovi:
„Tady vidíš, jak dobře můžeš někoho znát, a přesto tě může nemile překvapit jeho nepochopitelná reakce na sebejednodušší situaci. Děsí mě představa, že důstojník, kterého jsem ještě před půl rokem viděl čelit přívalu zuřivých barbarů, se může změnit ve slintající trosku jenom při představě smrti obyčejného otroka nebo otrokyně. Udělal jsi naprosto správnou věc, když jsi tomu muži přikázal, aby ho zabil, protože pochybuju, že by dokázal mlčet o tom, čeho tady byl svědkem.“
Patricij souhlasně přikývl a rozhlédl se po místnosti v naději, že se mu podaří zachytit hostitelův pohled. Scaurus jemně zatahal svého průvodce za tógu a natolik ztišil hlas, že Avena přiměl, aby se k němu naklonil.
„Určitě budeme muset Piliniovi říct, k čemu tady došlo, ale nejdřív mi dovol poněkud napravit svou důstojnickou hrdost tím, že ti povyprávím, jak to v Británii doopravdy chodilo. Byl tam určitý místní aristokrat, kterého jsem já osobně stal přímo před očima jeho ženy a dcer. Poté jsem za přihlížení té ženy všechny ty holčiny připravil o panenství. Když jsem s tím byl hotov, vzal jsem si do parády jejich matinku…“
Nadurděný senátor se otočil k tribunovi, ale vzápětí jeho pozornost upoutala první figura, která ze hry vypadla. Mladá služtička v bílém oděvu ječela hrůzou, když ji dvě černě oděné figury vytlačily z dosavadního nedobrovolného postavení. Jeden z otroků náležejících k Piliniově domácnosti hmátl do koženého váčku a s apatickým výrazem tváře vytáhl namátkou vybraný los.
„Číslo sedm!“
Jeden z hostů radostně zamával svou plaketkou a stříbrný plíšek se přitom zaleskl v odrazu světel vrhaných loučemi. Výherce se vrhl vpřed a svou kořist si odvlekl za vlasy.
Avenus se souhlasně zazubil.
„Inu, tohle je člověk, který nám určitě přichystá povyražení. Ručím za to, že tenhle odchod ze života se nějakou dobu povleče!“
***
Když se senátor Albinus objevil před hlavním vchodem do Piliniova sídla, s panovačným výrazem odmítl předložit strážným jakoukoli pozvánku.
„Vstupenku? Ovšemže žádnou zatracenou vstupenku nemám! Vypadám snad jako nějaký uchyl, co se účastní zvrhlých orgií vašeho pána? Potřebuju neprodleně mluvit se senátorem, protože pro něj mám nanejvýš důležitou zprávu!“
Zkřížil paže a jeho smělý pohled odrazoval každého, kdo by se pokusil mu jakkoli odporovat, zatímco jeho bodyguardi ho stejně odhodlaně obklopili. Velitel skupiny strážných u vchodu oslovil jednoho ze svých mužů: „Jdi a přiveď senátorova tajemníka, najdeš ho u vnitřní brány. Řekni mu, že tu máme hosta bez pozvánky, který se jmenuje senátor…?“
„Albinus. Decimus Clodius Albinus. A spěchej! Senátor Pilinius má na své půdě nezvané hosty, kteří mu hodlají ublížit!“
Strážný se svižně rozběhl přes zahradu vily, zatímco Albinus se zachmuřenou tváří naslouchal hudbě, smíchu a občasným hlasitým výkřikům, které k němu doléhaly z protější strany zdi. Při čekání nervózně přecházel z místa na místo, a jak minuty ubíhaly, jeho hněv a netrpělivost narůstaly. Užuž se chtěl znovu obořit na vrátné, když tu se ve vchodu objevil nevelký muž s prošedivělými skráněmi a inteligentníma očima. S uctivým výrazem se nečekanému návštěvníkovi uklonil a zdvořilým gestem ho pozval do zahrady za bránou.
„Senátore Albine. Senátor Pilinius mě pověřil, abych ti vyřídil jeho co nejvřelejší pozdrav, a jsem pověřen tě ujistit, že jsi vřele vítán na hlavním večírku v jeho domě. Máš hodovat a bavit se naprosto svobodně a po libosti. Senátorovy večírky oplývají lahodnými jídly, víny i vstřícně ochotnou dámskou společností.“
Albinus netrpělivě zavrtěl hlavou.
„Pro tohle jsem, chlape, nepřišel! Kdybych si chtěl zahýřit, tak si k tomu najdu daleko intimnější prostředí, než je tahle zasraná zahradní orgie! Přišel jsem Pilinia varovat, že se na jeho privátní večírek vetřeli podvodníci! Nejspíš dobře víš, že tím myslím mejdan, který skrytě probíhá souběžně s touhle zahradní šaškárnou, a na kterém zabíjejí otroky pro zvrácené potěšení senátorových dekadentních přátel.“
Tajemník si opovržlivě odfrkl.
„Já se opravdu, pane, nemohu vyjadřovat k senátorovým soukromým záležitostem, ale pokud mi řekneš jména oněch vetřelců, mohu se postarat, aby se na půdu konání privátního podniku nedostali.“
„Ale já ti říkám, že oni tam už jsou! Dva muži, oba hladce oholení a s vojenským zástřihem vlasů!“ Tajemník sebou škubl a Albinus ho bodl ukazovákem do hrudi. „Ty jsi je viděl, že?!“
Tajemník se otočil na podpatku a rozběhl se směrem k domu. Albinus zůstal na místě civět s otevřenými ústy. Pokusil se jít za ním, ale narazil na neprostupnou zeď svalovců.
„Uhněte, já musím…“
Jeden z mužů, kteří mu zastoupili cestu, jen odmítavě zavrtěl hlavou. „Je mi líto, pane, ale jestli nemáš pozvánku, nemůžu tě pustit dál, pokud mi k tomu nedá svolení buď sám senátor, nebo aspoň jeho tajemník. Chlapci u zadního vchodu ti řeknou úplně totéž.“
Albinus se dopálil a rozeřval se na neoblomného strážného.
„Samo sebou, že nemám žádnou zasranou pozván…“ Zarazil se v půli slova. „Zadní vchod?“
***
Když ho ozbrojenec provedl dveřmi, Marcus zhluboka vdechl chladný noční vzduch a rozhlédl se po loučemi osvětlené zadní zahradě panského sídla. Zatímco frontální část zahrady oživovaly skupinky stromů a ozdobných keřů, tato zadní část nebyla ničím víc než slušně uspořádaným otevřeným prostorem. Trávníky lemovaly bílé kameny a štěrkem zpevněná příjezdová cesta od brány k domu vypadala v měsíčním světle jako šedivá stuha. Uvědomil si, že jakýkoli lstivě skrytý postup je nemožný, a proto jedinou šancí je okamžitá rychlá akce. Otočil se, popadl strážného za vlasy a brutální silou mu narazil spánek do dveří, které za sebou zavřel, pak mu hlavu strhl nazpět ještě dřív, než by napůl omráčený muž stačil volat o pomoc, a pěstí ho vší silou udeřil do ohryzku. Svou dusící se oběť pustil na zem a hranou boty mu dupnutím zlomil vaz. Rychle svlékl tógu, z mrtvého muže stáhl pás i tuniku, navlékl si jeho uniformu a odhodlané vykročil směrem k bráně. Štěrk mu hlasitě křupal pod nohama, a když se ocitl zhruba tucet kroků od cíle, jiný strážný se vyloupl z šera zdi. Když promluvil, jeho akcent prozrazoval příslušníka římských chudinských slumů.
„Helejse, frajere, přestaň si honit brko a vyklop to! Už začali jebat a podřezávat ty…“
Krátká dýka, kterou Marcus vytáhl z pochvy zabitého strážného, jediným prudkým švihem prořízla přicházejícímu bodyguardovi hrdlo ještě dřív, než vůbec stačil zaznamenat jakékoli nebezpečí.
„Co má tohle…“
Druhý muž se vynořil ze stínu brány s dlouhým oštěpem, který držel před sebou, ale jen co otevřel ústa, Marcus mu hodil do obličeje plnou hrst prachu a štěrku, kterou před okamžikem nabral z příjezdové cesty. Napůl oslepený a dusící se muž dezorientovaně zavrávoral, ale mladý centurio udělal rychlý úkrok doleva a plochou dlaní ho udeřil plnou silou do nosu tak, že jen zavrávoral a s dutým žuchnutím dopadl na zavřenou bránu. Napůl omráčený a zcela zmatený bodyguard pokročil dva kroky vpřed jen proto, aby mu útočníkova pěst tvrdě dopadla na ohryzek. Marně lapaje po dechu se bez hlesu skácel k zemi, zatímco jeho útočník doširoka otevíral zadní bránu Piliniova rozlehlého sídla.
„Teď je řada na vás.“
Cotta se vynořil ze stínu po Markově pravici a mávl na své muže, kteří se do té doby krčili u zdi za jeho zády. Každý z tuctu veteránů s přilbami na hlavách byl vyzbrojen krátkým pěchotním mečem a malým kulatým štítem. V jejich patách prošel dovnitř Julius, který za sebou bránu opět zavřel a zajistil závorami, zatímco Cotta podal Markovi jeho opasek a meče.
„Je něco, co bysme ještě měli vědět?“
Na veteránovu lakonickou otázku Marcus jen zavrtěl hlavou a navzdory vážnosti situace se musel pousmát.
„Vypadáš, jako by sis s ničím nedělal starosti.“
Cotta pokrčil rameny.
„A proč bych měl? Ty i vy ostatní dobře víte, že když někdo párkrát v životě stál na bojišti tváří v tvář tisícihlavé ječící hordě barbarů a z bitvy pak vyšel od hlavy k patě politý krví zabitých nepřátel, nic dalšího už pak nepovažuje za zvlášť důležitý. Takže, centurione, můžeme vědět, co nás tady čeká?“
Mladý muž přikývl.
„Uvnitř je deset nebo dvanáct lehce ozbrojených strážných a zhruba třicítka hostů, z nichž většina bude mít nože či dýky. Otroci a otrokyně, které tam dopravili k pozabíjení, mají na sobě bílé nebo černé tuniky.“ Cotta oslovil své muže:
„Když proti vám někdo vyrazí, srazte ho. Když prchá a bude mít na sobě cokoli jinýho než bílou nebo černou tuniku, srazte ho. A bacha na ženy, protože ty nebudou schopný rozlišit mezi těmi hajzly a námi a třeba se budou zkoušet taky ozbrojit. Jak to vypadá, tak budeme čelit trojnásobný přesile, takže budeme bojovat osvědčeným způsobem, tedy v řadě. Vy dva…“
Předstoupila dvojice mužů s kamennými tvářemi a ledovým pohledem. „Vy budete každýmu, kdo bude ochoten poslouchat, do zblnutí opakovat, jak jste Veloxovi a Mortiferovi vděčný za jejich prachy, a že tímhle to dokazujete. Jakmile se boj rozhoří, začnete vyřvávat tribunovo jméno, probijete se k němu a zajistíte mu bezpečnost, jasný? Po jednom zlatým navíc pro každýho z vás, jestli uspějete.“ Otočil se k Markovi a zeptal se: „Předpokládám, že se do toho taky vrhneš, je to tak?“ Marcus přikývl.
„Jenom nezapomínej,“ upozornil ho Cotta téměř otcovským tónem, „že většina mužů, kteří se bezhlavě vrhají proti davu nepřátelských domorodců, na svoje výstřední gesto krvavě doplatí. Tohle pravidlo platí tady v Římě stejně, jako v kterýkoli provincii.“
Mladý Říman odpověděl, aniž by jen na okamžik uhnul před pohledem z očí do očí.
„Moji matku a mé sestry přivedli na tohle místo, tady se jim, Cotto, vysmívali, tady je ponižovali, znásilnili a zavraždili. Takže co bys asi ty dělal, kdybys byl na mém místě?“
Veterán mu položil ruku na rameno a zavrtěl hlavou.
„Určitě totéž, co ty. Jenom dej pozor, aby ses ke své rodině nepřipojil dřív, než nadejde tvůj čas.“
***
Mezitím ve sklepním sále Scaurus s hrůzou a Avenus s nadšením sledovali, jak další živou figuru – zoufale se vzpouzející a křičící ženu – dva Piliniovi pochopové odtahují ze šachovnice a vlečou do stínu, ve kterém už s nožem v ruce na svou vylosovanou oběť nedočkavě čekal další sadistický zvrhlík.
„Marius Priscus. Dost odpudivé individuum, pokud uvážíme, že pochází z prastarého rodu, a že jeho vzdálený předek byl víc než třikrát konzulem. Většinu času tráví tím, že se vychloubá svými úspěchy ve válce s Germány,“ vysvětlil se zhnuseným výrazem Avenus. „Věřil bys, že dokonce zaplatil značnou sumu jednomu významnému učenci za to, aby sepsal knihu o jeho vojevůdcovských úspěších? Je to nejen hajzl, ale nemá ani úroveň pokud jde o chování na těchhle večírcích. Tak třeba vyhrál Perennidovu vdovu, ale místo aby si s ní libovolně dlouho pohrával a pořádně si to vychutnal, rovnou ji okamžitě podřízl, protože jediné oč stál, bylo dívat se, jak zhasíná. Nedovedu pochopit, proč ho sem náš hostitel vůbec zve. Chci se na to rovnou zeptat samotného Asinia Pilinia. Pojď, jdeme se s ním pozdravit.“
Scaurus se přinutil k něčemu, co pokládal za krutý úsměv.
„Proč ne? Ty běž, já se za chvilku připojím. Jenom si chci počkat, abych viděl tamtu čubku umírat.“
Avenus jen se smíchem zavrtěl hlavou.
„Při bozích, další voják nenasyta! Tak se jen koukej a uspokoj svou touhu po krvi, ale k němu se radši moc nepřibližuj, protože dokud ten chlap drží v ruce nůž, tak s ním není rozumná řeč.“
Plácl tribuna po rameni a vrhl se do tlačenice mužů, mezi kterými si razil cestu rovnou k hostiteli, zatímco Scaurus rychlým krokem zamířil k místu, kde penzionovaný legát zjevně zvítězil v nerovném zápase se svou obětí. Když uviděl přicházet mladšího muže, ztuhl s napřaženým nožem v pěsti, ale druhou rukou dál držel za vlasy strachy polomrtvou ženu.
„O co ti, kurva, jde?“
Scaurus pokračoval v chůzi, ale současně nasadil zdvořilý výraz a doširoka rozpřáhl otevřené dlaně.
„Chci ti jenom pogratulovat k významným úspěchům na bojišti, legáte. Četl jsem knihu o germánských válkách a nadchla mě tvoje přímo geniální taktika.“
Marius se jen ušklíbl, zvrátil hlavu své oběti a pozdvihl nůž k vražednému řezu.
„Tak teď už jsi mi, ty vlezdoprdelezi, pogratuloval, a můžeš zase odprejsknout.“
Scaurus rychlým krokem dospěl až k Mariu Priskovi a ještě v poslední chvíli stihl chytit napřaženou ruku s nožem za zápěstí, zkroutit je a hrot nože namířit dolů přesně na důlek mezi hrdlem a klíční kostí.
„Co… co to…“
Priscus obrátil oči v sloup, když mu proud krve z obratně vedené rány skropil šíji i temeno. Scaurus pak tlakem chodidla na ženinu hruď povalil Mariovu oběť tak, že dopadla tváří k zemi, mrtvolu legáta hodil na ni a zašeptal v naději, že jeho slova proniknou do její hrůzou zmatené mysli:
„Zůstaň tak a nech ho na sobě ležet. Naříkej a občas se pohni, aby to na první pohled vypadalo, že tě znásilňuje.“
Nechápavě k němu vzhlédla, ale její zachránce už byl v tu chvíli pryč a rychlým krokem mířil ke schodišti, po kterém předtím s Markem sešli dolů do sálu.
Avenus mezitím dospěl k Piliniovi, sevřel mu paži a nadšeně mu děkoval za uspořádání tohoto výjimečného večírku.
„Skutečně ses překonal, drahý příteli! Je to zážitek, na který budeme všichni ještě léta vzpomínat. Přišel bych tě pozdravit už dřív, ale zasvěcoval jsem do situace dva zelenáče, které jsi na dnešek pozval, Scaura a Corva. Tedy nezlob se, ale nic moc si o nich nemyslím. Jeden z nich vypadá, jako by se ho naše aktivity nějak osobně dotýkaly, a…“ Naklonil se blíž a nasadil důvěrný tón, a vůbec si přitom nevšiml vytřeštěného Piliniova pohledu, který svými slovy vyvolal. „A toho druhého jsem dal vyvést nahoru za dům a nařídil jsem, aby s ním udělali krátký proces.“
Zmlkl, protože teprve v tuhle chvíli si uvědomil, že Pilinius vypadá, jako kdyby náhle před sebou uviděl ducha.
„Dva zelenáči? Jaký zelenáči? Ty mě vážně máš za takovýho blce, že bych dva naprosté cizince pozval na večírek, kde hodláme pobíjet někdejší přátele císařovy rodiny?“
Avenus nesouhlasně pozdvihl obočí.
„Ale podívej, vždyť on se zrovna tamhle kochá pohledem na to, jak Marius obvyklým způsobem klátí svoji oběť! Je to tribun z Británie…“ Zmlkl, protože teprve v tuhle chvíli si všiml zděšeného výrazu Piliniovy tváře.
„Kde že je?!“
Senátor pohlédl směrem, kterým Avenus ukazoval, ale jediné, co v tom okamžiku viděli, bylo legátovo tělo na svíjející se ženě, která naříkala tak hlasitě, že ji bylo slyšet i v hluku, vyvolaném davem návštěvníků.
„Ale… Ještě před chvíli tam byl.“ Avenus se chvíli nechápavě rozhlížel, ale pak náhle zvolal:
„Tamhle! Podívej, to je on!“
Pilinius houkl na své ozbrojence.
„Stráže! Ke mně!“
Scaurus uháněl ke schodišti a cestou vrhl nůž, který sebral legátovi, na jediného ozbrojence, střežícího východ ze sálu. Letící zbraň ho sice nezasáhla, ale přesto natolik odvedla jeho pozornost, že než k němu tribun doběhl, stačil jen napůl povytáhnout meč. Scaurus ho srazil úderem pěsti, bleskurychle se zmocnil jeho meče a vrazil ho chlapovi do žeber. V tu chvíli si už hosté začali uvědomovat, že se děje cosi nepatřičného, a ze všech stran se začaly ozývat zděšené výkřiky. Pilinius pokročil vpřed s dvojicí bodyguardů. Rozhostilo se náhlé ticho, které rušilo jen ojedinělé úpění znásilňovaných obětí. S tváří zkřivenou zlostí senátor ukázal na Scaura. „Nevím, cizinče, kdo vlastně jsi, ale vím, co s tebou udělám.“
Tribun se pohrdavě usmál a na obranu před jakýmkoli nenadálým útokem pozvedl meč zabitého strážného.
„Náhodou víš dobře, kdo jsem. Tvůj přítel Avenus ti to jistě právě prozradil. Jsem tribun, který se nedávno vrátil z Británie. A nepřišel jsem sám, Pilinie, ale s přítelem, který se jmenuje Marcus.“
Senátor se zasmál a zavrtěl hlavou.
„Marcus? Tohle jméno má pro mě něco znamenat? A kde je ten ‚Marcus‘ teď? Tady Avenus ho přece nechal strážemi vyvést a nařídil jim, aby ho venku zabili.“
Scaurus se ušklíbl a nesouhlasně zavrtěl hlavou.
„Moje chyba, že jsem se zatím pořádně nepředstavil. Omlouvám se, senátore. Jmenuji se Gaius Rutilius Scaurus a jsem tribunem První a Druhé tungrské kohorty. A můj přítel? Jeho plné jméno zní Marcus…“ Na okamžik se odmlčel. „Valerius – ale jeho rodové jméno sis už asi domyslel, že? A pokud tě zajímá, kde je…“
Pilinius se volky nevolky lehce předklonil.
„Tak stojí přímo za tebou.“
Zatímco pozornost všech se do té chvíle upínala na Scaura, dveřmi na protější straně zdi ve vší tichosti prošel tucet mužů, kteří se s obnaženými meči postavili do hrozivé bojové řady, před níž stanul jediný muž s dlouhým jezdeckým mečem – spathou – v jedné ruce a s krátkým pěchotním gladiem ve druhé. Kráčel kupředu, nevšímaje si trojice ozbrojenců, kteří proti němu s tasenými meči vyrazili.
„Tiberie Asinie Pilinie!“
První z ozbrojenců s chraplavým řevem vyrazil vpřed, ale nový příchozí jeho útok dlouhou spathou v pravici hladce vykryl a současně mu kratší gladius zabodl hluboko do břicha. Zkrvavenou čepel vzápětí ze zasaženého muže vytrhl a se zarputilým pohledem na dva zbývající bodyguardy zvolal:
„Tiberie Asinie Pilinie! Jmenuji se Marcus Valerius Aquila! Ve jménu bohyně Nemesidy, jdu
si pro tebe!“
Dva zbývající strážci zaútočili společně, ale natolik nekoordinovaně, že obratný bojovník oba meče hravě vykryl, pak se protočil a švihnutím ťal toho bližšího do nohy pod kolenem. Zbylý bodyguard s hrůzou v očích uprchl, a Marcus znovu hlasitě oslovil svou vyhlédnutou kořist:
„Vzdej se, Pilinie! Vzdej se mi ihned, a tihle ostatní pak můžou volně odejít!“
Senátor se otočil a běžel ke schodům, ale Scaurus byl rychlejší, vyběhl k masivním vratům, zabouchl je, zajistil těžkými závorami a skoro soucitně se ušklíbl marnému Piliniovu lomcování železnými tyčemi, zpevňujícími vrata do vnějšího prostoru.
„Je mi líto, senátore, ale zdá se, že nastal čas, kdy budeš muset čelit následkům svých odporných zločinů. Ale tady už přicházejí tví přátelé…“
Pět nebo šest Piliniových hostů se na něj vrhlo ve zjevném odhodlání předhodit ho Markovi jako oběť za vlastní osvobození. Jejich hostitel se ještě chvíli marně držel vrat, ale síle mužů, kteří ho od nich táhli, odolat nedokázal. Popadli ho z obou stran za paže a navzdory jeho zoufalému vzpouzení ho vlekli před mladého centuriona. Jeden z jeho vlastních bodyguardů proti Piliniovi vykročil, zkrotil ho tvrdým úderem pěsti do spánku a pak ho srazil na kolena. Marcus se s oběma meči pozdviženými nad hlavu znechuceně obrátil k davu vyděšených hostů.
„Odhoďte všechny zbraně a stáhněte se k zadní stěně. Každý, u koho se najde jakákoli zbraň, zahyne společně s tímhle krutým a zbabělým prasetem!“
Hosté i Piliniovi ozbrojenci zvolna couvali a jejich meče a nože zvonivě dopadaly na kamennou podlahu. Marcus si uvědomil, že ke kruté smrti odsouzení otroci ještě pořád stojí na šachovnicových polích.
„Cotto, vyveď tyhle lidi ven na zahradu. Všechny, krom Perennidovy vdovy. Tu přiveď ke mně.“
Pak se pohledem vrátil ke své budoucí oběti. Přidřepl si, aby lépe viděl do senátorovy tváře.
„Zabil jsi mi otce.“
„Zajali jsme tvého otce a živého jsme ho předali pretoriánům,“ odpověděl vzdorovitě Pilinius. „Co se s ním dělo dál, je jejich věc, ne moje. Můžu ti říct, kdo další…“
„Šetři dechem. Já vím, kdo v tom ještě měl prsty.“ Marcus hrozivě pozvedl meč, aby umlčel senátorovy pokusy zvrátit svůj neodvratně se blížící osud zradou svých spolupachatelů. „Zabili jste mi matku.“
Pilinius přikývl.
„To jsme udělali. Nesla to statečně. Ona…“
Hrot meče mu zamířil ke tváři a zastavil se jen pár palců před očima.
„Ne my, ale ty jsi to udělal. Tohle místo jsi vybudoval proto, aby tu probíhalo mučení a znásilňování nevinných žen a dětí, unesených z rodin, které tě Perennis poslal vyvraždit. Tihle muži,“ řekl a hrotem meče ukázal na ustrašené hosty tisknoucí se ke stěně, „tihle zvrhlí hrdlořezové skutečně spáchali všechna ta zvěrstva, ale nebýt tebe, nikdy by neměli tak velkou moc nad tolika nevinnými. Nad mojí matkou.“
Za jeho zády kdosi zakašlal, a když se Marcus ohlédl, uviděl Cottu, který držel za paži Perennidovu manželku. Plakala a jednou rukou si přidržovala roztrženou tuniku, aby zakryla svou nahotu.
„Nemyslíš, že bychom měli projevit aspoň tolik respektu, abychom téhle dámě obstarali plášť?“
Cotta přikývl a přešel ke stěně s věšáky, na kterých visely pláště hostů. Vybral jeden slušnější, přinesl ho a přehodil ženě přes ramena. Marcus kývnutím poděkoval a pak pevným hlasem oslovil vdovu po zabitém prefektovi:
„Paní, tvůj manžel nařídil zničení mé rodiny, vraždu mého otce, mých sester i bratra. I mnozí další členové naší domácnosti na tomhle místě zahynuli, a to odporným způsobem, který si potom, co jsme tady dnes viděli, asi dovedeme představit, a který by čekal tebe i tvoji rodinu, kdybychom včas nezasáhli. Tvého manžela jsem pro tento zločin nenáviděl, podílel jsem se na jeho pádu a mám-li být upřímný, pak jediné, čeho lituji, je, že nezemřel mou vlastní rukou. Avšak…“
Zavrtěl hlavou a znechuceně pohlédl na Pilinia.
„Nemohu tolerovat tak zvířecí jednání, i když míří na rodinu mého nepřítele. Ty, paní, budeš volná, ale musíš být dost moudrá na to, aby ses ztratila v bludišti ulic tohoto města a sama už nikdy nežila pod Perennidovým jménem, pokud se nechceš znovu dostat do spárů zvířete, jako je tenhle chlap. Možná by ti pomohli přežít tví bývalí otroci, pokud ses k nim před koncem svého někdejšího života slušně chovala, co myslíš?“
Bezmocně přikývla. Byla sinalá, jako kdyby teprve nyní začala v plné míře chápat, čeho byla ušetřena tím, že Piliniovy sadistické plány ztroskotaly.
„Ale ještě než tě pustíme na svobodu, budeš ještě muset o jedné věci rozhodnout. Jak má tenhle muž zemřít?“
Žena na něj ještě okamžik hleděla nechápavě, a teprve po chvíli jí došel smysl jeho slov.
„Nabízíš mi šanci oplatit mu ponížení a muka, která chystal pro mne a moji dceru?“ Marcus přikývl. „Tak ho jednoduše zabij. Nechci svoje svědomí zatěžovat vzpomínkou na muka, která bych na něj uvalila.“ Cotta ji odvedl a Marcus tázavě pohlédl na Pilinia.
„Jsi připraven? Na setkání se svými předky bys mohl zamířit alespoň s malým zbytkem hrdosti, kterou si zanecháš.“
Senátor zavřel oči a zkřivil tvář v očekávání bolestivé smrti, ale když se Marcus ke klečícímu muži sklonil, hřbetem napjaté pravé ruky ho prudce udeřil do ohryzku. Dusící se Pilinius se svalil na zem, oči mu vylezly z důlků a jeho celé tělo se v marné snaze popadnout dech začalo škubavě zmítat.
Marcus překročil umírajícího, pokynem naznačil Cottovi, aby posbíral odhozené zbraně a oslovil hosty nezdařeného večírku:
„Slíbil jsem vám volnost, když mi Pilinia vydáte.“
Avenus vystoupil před skupinu.
„Tak nás nech jít! Nemáš právo…“
Nedomluvil, protože mu hrot Markova meče přeťal hrdlo. Dopadl na kolena a z krku se mu z bublavým zvukem vyhrnula zpěněná krev.
„Je tu někdo další, kdo by se mnou teď, když jsme tu udělali pořádek, chtěl promluvit o mých právech?“
Poté, co se rozhostilo tíživé ticho, Marcus zkrvavenou čepelí ukázal na své šokované posluchače.
„Vy hajzlové nemáte o nic větší právo na život, než měl on. Kolik z vás se podílelo na zničení mojí rodiny? Kolik z vás připravilo o panenství mé sestry? A kdo z vás ‚je na chlapečky‘, a proto zneužil a pak zabil mého bratra? Všechny vás zabít by tohle město zbavilo rakoviny, která sžírá jeho srdce, vy smečko sadistických stvůr, které měli uškrtit hned potom, co jste se narodili!“
Scaurus se s taseným mečem připojil k Markovi.
„Vraťme se však k současné realitě, pánové. Kolik z vás bude chtít pomstít urážku své ctnostné osobnosti? Projevili jste neobyčejnou ohebnost charakteru, když jste nám ochotně vydali Pilinia, se kterým jste se ještě krátce předtím srdečně přátelili. Přitom bych dal krk na to, že hned zítra ráno se po městě všemi směry rozběhnou vaši najatí špiclové a informátoři, kteří budou vašimi jmény nabízet pohádkové částky za informaci, kdo nás na vaši sadistickou orgii pomohl propašovat. Předstup, tajemníku!“ Belenus vystoupil před shromážděné hosty s rozzářenou tváří, ve které se zračila naděje na ocenění. Tribun mu položil ruku na rameno.
„Jako odměnu za to, že jsi zradil svého pána, získáváš volnost. Od téhle chvíle už nejsi otrok, ale svobodný muž. Avšak polovinu všeho, co vlastníš, věnuješ Mithrovu chrámu jako projev vděku Našemu Pánu za jeho pomoc a ochranu. Potom mi vzkážeš, kterému chrámu jsi obětinu složil. Pokud tak neučiníš, najdu si tě a osobně tě zabiju. A teď běž, jsi volný.“ Propuštěnec věnoval oběma vojákům vděčný pohled a spěchal pryč, zatímco Scaurus znovu zaměřil pozornost na zbývající zajatce, o kterých si uvědomoval, že jsou s to vrhnout se vpřed navzdory hrozbě tasených mečů. „Centurione Cotto!“
„Tribune!“
„Chci vědět, co si myslíš.“
„Co si doopravdy myslím, tribune?“
„Samozřejmě. Pokládám tě za člověka schopného poslat tyhle muže na smrt, pokud si ji podle tebe zaslouží, a zároveň za natolik moudrého, abys jim dal volnost, usoudíš-li, že je to tak správné. Vkládám jejich osud do tvých rukou.“
Cotta chvíli mlčel, jako by o položené otázce uvažoval, přejížděje pohledem přeživší Piliniovy hosty. Pak pozvedl meč, ukázal na ně a pevným hlasem zavelel:
„Nebrat zajatce!“
***
Když se otevřela zadní vrata Piliniova sídla, stál u nich Albinus obklopen svými bodyguardy a sledoval, jak Tungrové vycházejí na ulici. Mlčky pozoroval, jak Cottovi muži vyprovázejí z vrat první z krytých vozů, zpod jehož zadní plachty vyhlížely ještě stále k smrti vyděšené ženy. Když pak i druhý vůz vyjel na silnici a zamířil po silnici dolů z kopce, senátor konečně promluvil:
„Rutilie Scaure. Věděl jsem, že když si tu trpělivě počkám, nakonec se tady objevíš.“
Tribun na něj jen vrhl znavený pohled.
„Centurione Cotto,“ oslovil svého druha, „Pokud tenhle člověk nebo kterýkoli člen jeho doprovodu sáhne po zbrani, máš můj výslovný rozkaz všechny je pozabíjet. A ty, Decime Albine, přicházíš pozdě. Centurio Aquila už svou mstu na Piliniovi vykonal, a tobě už jen zbývá zmizet v temnotě dřív, než tady po objevení mrtvol senátora a jeho hostů vypukne obrovský zmatek a panika. A pamatuj: dál trvá moje hrozba, že tě udám pro krádež celého jmění z císařova zlata, pokud bys ty nebo kdokoli z tvých lidí udal nás.“
Užuž se měl k odchodu, ale v posledním okamžiku se otočil a dodal: „A ještě maličkost. Až se příště uvidíš s naším společným informátorem Excingem, mohl bys udělat dvě věci: vyřídit mu vzkaz ode mne a pak mu položit otázku za nás oba.“
Albinus jen zlostně zavrtěl hlavou.
„A máš ještě nějaké další požadavky? Tak ven s tím, co chceš, abych informátorovi řekl?“
„Jenom to, co je zcela zjevné. Aby nepropadal mylnému přesvědčení, že mu jeho poslední zrada projde. Vyřiď mu, že od téhle chvíle visí jeho život na vlásku, protože až ho příště uvidím, rovnou ho zabiju.“
Senátor přikývl.
„A ta otázka?“
„Je úplně stejná, jakou bys mu položil sám, pokud by se ti k tomu naskytla příležitost. Ten slizký pacholek tě kontaktoval předtím než Dorso zahynul v plamenech, není to tak? Mohl ti dát echo, že té noci se chystáme vykonat mstu na pretoriánovi, ale neudělal to. Proč? A kromě toho, když tě upozornil, že se tuto noc chystáme účastnit se Piliniova večírku, jaksi se zapomněl zmínit o jediné věci, která by ti umožnila téhle informace s úspěchem využít…“
Pozvedl ruku, v níž se ve světle loučí zatřpytila stříbrná plaketka. „Koneckonců ten chlap věděl moc dobře, že se na uzavřený Piliniův večírek bez takové vstupenky nedostaneš. Tu svoji si schovávám jako památku na noc, kdy jsem tohle město očistil od skupiny jeho nejodpornějších obyvatel. Tak proč asi nedal podobnou vstupenku i tobě, senátore? Přece by to pro něj nebyl žádný problém, uvážíme-li, že měl v hrsti Piliniova tajemníka.“ Otočil se a houkl přes rameno: „Řekl bych, že jsme to už vyřešili…“
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Marcus se po neklidném a často přerušovaném spánku definitivně probudil ještě před rozedněním. Posadil se na posteli a chvíli uvažoval o slovech, která předchozího dne Scaurus pronesl na důstojnické poradě.
„Včera v noci jsme, pánové, vykonali prospěšnou službu celému Římu. Zbavili jsme senát tuctu nejzvrhlejších mužů, a při troše štěstí jsme do něj pustili bohatý doušek čerstvého vzduchu. Také nezapomínejme, že jsme potrestali třetího ze čtveřice zabijáků, kteří se podíleli na vyvraždění rodiny našeho kolegy. Avšak…“ Marcus dobře věděl, co bude následovat. „V tuhle chvíli neznám způsob, jak stejně potrestat i posledního z této čtveřice. Tak zaprvé se už nadále nemůžeme spoléhat na pochybné služby špeha Excinga.“
„Kromě toho ten čtvrtý vrah žije v gladiátorské škole mezi stovkou perfektně vycvičených bojovníků, kteří k němu vzhlížejí jako ke svému neoficiálnímu vůdci,“ doplnil ho Julius.
„Máš naprostou pravdu, první centurione,“ přisvědčil tribun poté, co si usrkl vína, které přinesl na oslavu včerejšího vítězství. „A proto jsem nucen s politováním připustit, že v tuhle chvíli nám nezbývá než čekat na nějakou vhodnou příležitost. Doufám, že chápeš moji opatrnost, centurione.“
Marcus přikývl.
„Mohu jedině vyjádřit svou vděčnost za podporu, kterou jsi mi až dosud projevoval, tribune. Cokoli jiného by ode mne byl projev krajní nezdvořilosti.“
Na krátký okamžik se Markovi zdálo, že Scaurus jeho souhlasu tak úplně nevěří, ale nakonec tribun přikývl a znovu pozvedl číši.
„Výborně, pánové. Tedy na dosavadní úspěchy a příští vítězství!“ Důstojníci se chopili číší a sborem odpověděli na přípitek svého velitele. Marcus učinil totéž, i když mu už bylo naprosto jasné, co on sám nazítří podnikne. Za tmy se v tichosti oblékl, vzal do ruky připravené boty a tiše zamířil ke dveřím.
„Odcházíš bez rozloučení?“
Zarazil se, když si uvědomil, že mu kradmý odchod nevyšel. Vrátil se a usedl na postel vedle své ženy.
„Myslím, že jsme si včera večer už všechno pověděli, ne?“
Felicia se posadila a vpletla mu prsty do vlasů.
„Všechno ne.“ Políbila ho na ústa a oči se jí zaleskly potlačovaným pláčem. „Ty víš, že se tentokrát nevrátíš. Musíš přece vědět, že jakmile toho muže zabiješ, jeho stoupenci se na tebe vrhnou a rozsápou tě na kusy. To všechno víš, a přesto dál jdeš za svou pomstou, ať to stojí cokoli, i když si uvědomuješ, že ani Piliniova smrt tě v jádře neuspokojila, stejně jako smrt těch dvou, které jsi zabil před ním.“
Bezmocně pokrčil rameny.
„Nemám jinou volbu. Kterýkoli den nás teď mohou převelet, ať už zpátky do Británie nebo do některé jiné provincie, kde dochází k porušení římského míru, a v takovém případě už se sem nejspíš nikdy nevrátím. Proto musím dovršit pomstu, kterou jsem tady započal.“
„Já vím,“ povzdechla si. „Mohla jsem tě zastavit. Mohla jsem říct Juliovi, co plánuješ, a on by tě zadržel v kasárnách třeba i pod stráží, ale hradba, kterou bych tím mezi námi vytvořila, by byla těžší, než dokážu snést. Tak si jdi.“ Obrátila se tváří ke zdi a hněvivě si otírala slzy, které se jí valily po tvářích. „Jdi a vychutnej si svou pomstu. Doufám, že ti přinese uspokojení ještě předtím, než sám zahyneš…“
„Nemám z toho žádný požitek. Ale jinou volbu taky ne…“
Vstal, naposledy ji pohladil po vlasech a s botami v ruce tiše vyklouzl z místnosti. Malý psík k němu přiťapkal a čenichem ho šťouchl do nohy, jako by ho tím vyzýval ke hře. Marcus k němu přidřepl, dal si od něj olíznout bradu a pak zamířil k domovním dveřím. Venku se ještě na okamžik zastavil a pak si sedl na zem a natáhl si boty.
„Ty jsi vážně takový trouba, že to chceš udělat?“
Marcus vyskočil a reflexivně hmátl po meči, který neměl, ale vzápětí poznal známý hlas a uklidnil se.
„To jsi tu čekal už od večera?“
Dubnus k němu přistoupil. V záři hvězd byla jeho tvář v hlubokém stínu.
„V noci bych cestu z kasáren až sem neriskoval. I kdyby mě nepřepadli lupiči, mohl bych uklouznout po nějakým psím nebo lidským výkalu a natlouct si kokos.“
Marcus jen odmítavě zavrtěl hlavou.
„Jestli na tebe někde ve stínu nečeká nejmíň tucet chlapů, tak jenom mrháš časem, když si myslíš, že mě můžeš zadržet.“
Mohutný Britan se potichu zachechtal.
„Zadržet tě? Vím něco lepšího! Nepřišel jsem tě zadržet, ale podpořit, ty troubo. Jsem tady, abych ti kryl záda. Slyšel jsem, co se děje bažantům v těchhle gladiátorských školách, a tak…“
„Tak to
ne!“ zvolal Marcus a odmítavě zvedl obě dlaně. „Se mnou nikam nepůjdeš. Tohle je můj boj a nemá smysl, aby ses v něm obětoval!“
„Opravdu?“ opáčil jeho přítel. „Ty si fakt myslíš, že se budu koukat, jak mizíš ve tmě, aby tě už nikdy nikdo neviděl?“ Předklonil se a zabodl prst Markovi do hrudi. „Mysli si, co chceš, brácho, ale já jdu s tebou, ať se ti to líbí nebo ne. Můžeme tady stát a kecat o tom třeba až do rána, kdy se Julius dozví o tom tvým bláznivým plánu, nebo půjdeme rovnou teď hned do tý tvojí zatracený gladiátorský školy společně. Tak si vyber.“ Marcus na něj chvíli hleděl přivřenýma očima.
„Uvědomuješ si, že se odsuzuješ k téměř jisté smrti v aréně?“
Britan se znovu trpce zasmál, ale pak odpověděl fatalistickým tónem člověka, uvažujícího o vlastním blížícím se konci.
„Já jsem voják, Marku. Čelil jsem smrti pokaždé, když jsem své chlapce stavěl do bojového šiku proti zběsilé hordě těch britských modrých čumáků, a sám jsem zabíjel tolikrát, že bych se svých obětí nikdy nedopočítal. Věř mi, že s náramnou chutí nadělám fašírku z těch chlubivých frajerů, co je obecenstvo v aréně tak obdivuje.“
Marcus se mu tvrdě zahleděl zpříma do očí.
„A co jestli nenastoupíš proti profesionálním gladiátorům, ale proti válečným zajatcům, nahnaným do Říma jen proto, aby svou smrtí roznítili krvelačné choutky davu?“
Dubnus pokrčil rameny.
„Bez váhání je taky pobiju. Pokud to budou barbaři, tak se neměli bouřit, ale se sklopenýma hlavama přijmout římskou nadvládu, a jestli půjde o zločince, tak se buď měli chovat slušně, nebo se aspoň nedat chytit. Třeba budu mít to štěstí, že v aréně stanu proti hajzlovi, co mi v lázni ukradl váček s penězi.“
Marcus se chtě nechtě musel zasmát.
„Říkáš to, jako by ses na to těšil, a já nemám čas se s tebou hádat. Fakt se do toho chceš vrhnout?“
Dubnus ho mohutnou tlapou plácl po rameni.
„To si piš, brácho. A teď padáme, než se po nás začnou shánět. Julius by byl schopen nás dát do želez, kdyby zjistil, že jsme se zbláznili a chceme se pustit do boje se Smrtonošem.“
Marcus postrčil psíka zpět do domu, zavřel za ním a zhluboka se nadechl. Dubnus se mu naklonil k uchu a zašeptal:
„Ještě pořád máš čas si to rozmyslet, Marku. Svou rodinu už jsi pomstil víc, než bych věřil, že to vůbec jde. Tři lidé, kteří měli na svědomí zkázu tvých blízkých, jsou mrtví. Tvoje krásná žena i syn tě budou až do smrti postrádat. Je pro tebe ta další smrt opravdu tak důležitá?“ Mladý Říman jen zavrtěl hlavou.
„Ne. Pro mě samotného jistě ne. Ale co stíny mé mrtvé rodiny? Ty snad po pomstě nevolají? Tak už pojď, jestli na tom trváš, a přestaň mi laskavě brnkat na nervy!“
Vyšli z branky a mlčky začali stoupat do kopce. Dubnus potichu zaklel, když šlápl do obsahu nočníku, který kdosi vylil z okna na ulici. „Co se vlastně stane, až tam dorazíme?“
„Přesně ti to neřeknu. Vím jedině to, že Dácká škola se novým žadatelům o přijetí otevírá každý pracovní den brzy ráno. Nedovedu si ani představit, v čem ty jejich přijímací zkoušky spočívají, ani co se děje po nich. Vím jedině, že po přijetí budeme skládat přísahu, která nás staví na úroveň otroků – ba ještě níž. Pak projdeme výcvikem, po kterém budeme s to bojovat v té…“
Dospěli na úzký hřeben kopce a na okamžik stanuli nad jitřními červánky zrůžovělým městem, ve kterém se před nimi tyčila mohutná stavba Flaviovské arény, převyšující nejen okolní budovy, ale i Claudiův akvadukt jižně od ní.
„V době konání her pobere denně až padesát tisíc diváků, kteří všichni lační po krvi. Když na to pomyslíš, tak to ve srovnání s bojem proti barbarům žádný velký rozdíl nebude, co říkáš?“
Dubnus se jen ušklíbl.
„Leda v tom, že k přežití mi tady stačí zabít jen jednoho nebo dva protivníky.“
Oba muži sestoupili po severním svahu Aventinu v čase, kdy se od okolních zdí odrážely první hlasy probouzejícího se ptactva.
„Máme jistotu, že ten Mortiferum ještě pořád žije přímo v gladiátorské škole? Bylo by k vzteku obětovat svobodu a oba nás odsoudit k doživotnímu zápolení v aréně, jen abychom nakonec zjistili, že ten pacholek to tady zabalil a odstěhoval se k nějaký flundře.“
Marcus zavrtěl hlavou.
„To by nemohl. Ať je gladiátor jakkoli slavný, dokud neobdrží svobodu nebo dokud se sám nevykoupí, je majetkem školy, která ho platí a živí. A krom toho – proč by se vzdával tak pohodlné ochrany? Tady mu přece nic nechybí…“
Držíce se v co možná nejhlubším stínu, oba muži už krátce nato prošli kolem východního oblouku dlouhého dostihového závodiště Circus maximus, jehož dlouhá řada tribun se táhla po jejich levici pod pahorkem Palatin s císařským palácem. Dubnus se zarazil a mlčky ukázal na jakési hemžení za jejich zády.
„Vypadá to, jako kdyby tam nějakého chudáka napadla banda zlodějů.“
Asi sto kroků daleko, ve světle loučí ozařujících východní úpatí Palatinu, stál osamělý muž obklopený půl tuctem postav, které se k němu krok po kroku blížily a znemožňovaly mu tak uniknout. Jak oba přátelé ze skrytu pozorovali, obklíčený muž si zřejmě uvědomil, že nejlepší obranou je útok a s výkřikem připomínajícím bojový pokřik vyrazil vpřed.
„Geminaaa!“
Napadený muž se vrhl k nejbližšímu útočníkovi, popadl ho za paži, v níž svíral dlouhý nůž, zkroutil mu ruku a hrot čepele mu zarazil do ramenních vazů.
Raněný lupič se zhroutil a hlasitě skučel nečekanou bolestí. Kruh mužů kolem vyhlédnuté oběti se zastavil a jeden z nich – zjevně vůdce bandy – zvolal do předjitřního ticha:
„Ty jsi ho, kurva, zranil, ty hajzle zasranej! My jsme tě chtěli akorát okrást, ale teď budeš pomalu chcípat s vlastníma střevama omotanejma kolem krku! My tě, ty čuráku…“
Dubnus významně zakašlal a když se nejblíž stojící lupič ohlédl, uviděl asi deset kroků od sebe mohutnou, v ranním šeru obra připomínající postavu.
„Co ty jsi, kurva, zač?“
Britan udělal další krok vpřed.
„Voják, kamaráde,“ odtušil klidně s rukama visícíma volně podél těla, „ale dneska ráno jsem ve výjimečně dobrým rozmaru, a proto vás nechám volně odejít jen s jedním vaším raněným. Zkus na mě zvednout jenom prst, a všichni budete až do smrti žebrat o chleba, protože na nic jinýho se už nezmůžete.“
„Na něj, hoši!“
Ačkoli ostatní členové gangu nemohli hlasitý povel přeslechnout, bylo jasné, že se do jeho plnění rozhodně nehrnou.
Dubnus pobaveně pohlédl na zuřícího vůdce tlupy.
„Tak vidíš, jak jsi dneska ráno dopad. Nejdřív sis vybral nesprávnýho muže, pak jsi ztratil jednoho chlapa, co bude možná nadosmrti mrzák, ale ty ho asi živit nebudeš, že? A teď už je vás jenom šest.“
„Šest proti dvoum. Na vás bohatě stačíme.“
„Šest proti třem,“ ozval se Marcus, který mezitím vystoupil ze stínu Claudiova akvaduktu, tyčícího se za zády vůdce tlupy, a pak v klidu prošel kolem lapků, jejichž pozornost se plně upínala na Dubna. „A jak to vypadá,“ pokračoval hlasem plným pohrdání, „tak každý z nás tří hravě vyřídí dva sralbotky, jako jste vy.“ Udělal krok vpřed a většina z šestice lupičů bezděky ustoupila. „A teď plavte, odkud jste přišli, protože jestli se do vás pustíme, tak se odsud budete plazit po břiše!“
Na krátký okamžik to vypadalo, jako kdyby se tlupa lupičů ještě pořád chtěla prát, ale Dubnus věc vyřešil tím, že se s neartikulovaným řevem vrhl kupředu, a v tu chvíli se celá banda zlodějů skutečně dala na bezhlavý útěk. Muž, který se měl stát jejich obětí, za nimi hleděl skoro s lítostí. Teprve když zmizeli, obrátil se ke dvojici Tungrů.
„Vypadá to, že vám vděčím za život, pánové. Pochybuju, že bych na ně stačil úplně sám…“
Dubnus se zasmál a nabídl mu ruku.
„Vypadáš dost ostře na to, aby sis s nimi poradil možná i sám. Legionář, nemám pravdu?“
Oslovený muž naklonil hlavu a přivřel oči.
„Proč se ptáš?“
Britan pokrčil rameny.
„Profesionální zvědavost. Já jsem Dubnus, tohle je Marcus a my oba jsme…“ Nedomluvil a zkřivil tvář, když si uvědomil jejich změněnou situaci. „Tedy vlastně byli jsme příslušníci pomocné kohorty v Británii.“
„Byli?“
Marcus přistoupil blíž a také mu nabídl pravici.
„Teď jsme na cestě do Dácké školy, abychom se přihlásili za gladiátory.“
Muž, kterého zachránili, se pobaveně zasmál, ale když zaregistroval Dubnovu pohoršenou reakci, rychle se omluvil.
„Promiň, prosím, že se směju. Vám oběma vděčím za život, a na tenhle dluh nikdy nezapomenu. Ale možná budu mít příležitost vám ho splatit dřív, než si myslíte, protože i já mám namířeno do gladiátorské školy. Vlastně jsem původně chtěl jít do Galské, ale šanci dát se dohromady s dvojicí, jako jste vy, si určitě nedám ujít. Já jsem Horatius, bývalý centurio Desáté Blíženecké, a teď jednoduše chlap, co míří za svým osudem.“
Dubnus pohlédl na Marka, který zvolna přikývl.
„Budeme rádi, když se k nám připojíš,“ řekl, „ale musím tě, Horatie, předem varovat, protože jdeme po krku člověku, který v té škole žije, a ačkoli jeho smrt je pro mě svatou povinností, uvědomuju si, že to může znamenat i můj vlastní konec a záhubu každého, kdo je mým spojencem.“
Horatius se znovu zasmál.
„I můj život visí na vlásku. Přesně vzato jsem měl už před měsícem zahynout v Pannonii, ale bohové mi nepochybně pomohli uniknout jen proto, abych se i já mohl pomstít. Ale upřímně řečeno sám nevím, jak se mi podaří toho dosáhnout.“
Marcus přikývl.
„V tom případě máme stejný cíl, ty i já. Ale musím tě znovu varovat, protože jestli uspěju, může to znamenat smrt pro nás oba, ale nejspíš pro tebe, jestli se staneš naším spojencem.“
Bývalý centurio přikývl.
„Beru to riziko.“
Trojice mužů pak kráčela mlčky pod klenutými stupňovitými oblouky akvaduktu, aby se o chvíli později ocitla v rozlehlém prostoru, kterému vévodila grandiózní Flaviovská aréna, na níž dopadaly první paprsky ranního slunce a ozařovaly křiklavé malby i sto stop vysokou bronzovou sochu slunečního boha, která původně nesla hlavu císaře Nerona. Prošli kolem jejího pravého boku a dále přes otevřený prostor, rozkládající se mezi východní stranou arény a výcvikovými školami, které arénu zásobovaly gladiátory.
„Tady máme naši školu. Jak to vypadá, tak nemá nouzi o pravidelný příliv nových uchazečů.“
Marcus vedl své dva druhy po dlouhém kamenném schodišti, na jehož vrcholu zhruba dva tucty urostlých svalovců střežily vstupní bránu, před níž postávali noví uchazeči o přijetí. Jeden z nich začal cosi vykládat, ale přerušil ho skřípot otevírané brány.
„Ticho! Jestli chcete vstoupit do Dácké školy, pak vaším prvním úkolem je držet hubu a poslouchat!“
Mezi čekajícími muži to zašumělo. Marcus natáhl krk a v otevřené bráně uviděl podsaditého robustního muže. Kůži na vyholené hlavě měl rozštěpenou dlouhou jizvou, táhnoucí se od pravého obočí k levému uchu, kterému chyběla horní část boltce.
„Jmenuju se Sannitus a jsem hlavní lanista, tedy šermířský trenér a velitel téhle gladiátorské školy. Každé moje slovo pronesené v prostoru za těmito vraty je zákonem, proti kterému neexistuje odvolání, protože já jsem nejen zákonodárcem, ale zároveň i soudcem. Jestli chcete mít šanci žít pod mými zákony, musíte mě přesvědčit, že jste schopni projít těmito vraty. Takže pokud chcete vstoupit do mé školy, tak všichni svléknout! Chci vidět vaše svaly a nemám čas svlékat vás jednoho po druhém!“
Chvíli počkal, až všichni odložili své tuniky a odhalili těla nejrůznějších tvarů a rozměrů. Někteří si na sobě ponechali bederní roušky, ale většina se svlékla donaha.
„Tak a teď jeden po druhém přede mě předstupujte a každý mi předvede, jak je stavěný.“ Muži utvořili strkající se a mručící frontu, při níž jednotlivě předstupovali před lanistu. „Ne, moc tlustý. Ne, málo svalnatý. Ty koukej trochu přibrat ve svý místní lázni a za měsíc přijď znovu. Ano, ty vypadáš dobře.“ Gestem ruky poslal úspěšného kandidáta na jednu stranu a vzápětí vrhl nevlídný pohled na dalšího muže. „Ne, ty ne. Už minule jsem ti řekl, že nikdy nebudeš mít dost sil pro arénu, ale jak to vypadá, tak kromě toho jsi navíc blb. Vrať se zpátky na farmu a přestaň plýtvat svým i mým časem!“
Třídění uchazečů pokračovalo, rychle a nelítostně. Jenom tři z asi dvaceti zájemců vyhověli představám přísného lanisty. Když pak lanista vyřadil i uchazeče, který ve frontě postupoval před Horatiem, z celé fronty nakonec zbyli jen tři muži a trojice bývalých vojáků. Sannitus na ně pohlédl a zvolna zavrtěl hlavou, jako by skoro nevěřil vlastním očím.
„Jen málokdy, tak jednou nebo dvakrát za rok se stane, že mi bohové k téhle bráně pošlou něco zvláštního, něco, co jsem do té doby ještě neviděl. Naposledy to byl zdivočelý trpaslík. Ten skřet byl takový zběsilec, že mimo trénink jsme ho museli zavírat do klece, aby někomu neublížil. Ten prťavý hajzlík dokázal tak vyvádět, že se nakonec naši hoši postarali, aby si během výcviku nešťastnou náhodou naběhl na kopí. Předtím to byl aristokrat z vyšších tříd, který se z vlastní vůle rozhodl žít hluboko pod svojí úrovní, aby mohl pod maskou anonymity veřejně předvádět svoji šermířskou virtuozitu. Byl v tom opravdu dobrý, ale jednou natolik namíchnul jednoho retiaria, že skončil nabodnutý na jeho trojzubci. No a teď…“
Nemilosrdným pohledem si prohlížel poslední trojici uchazečů.
„Samý sval, jizvy a tetování. Šlachovitý chlapi prošlí řadou bojů. Pro nás jako dělaný, co? Nepotřebujete dohromady žádný výcvik, kromě snad pár lekcí ve špinavých tricích, běžně používaných v aréně. Jste určitě perfektní šermíři, ovládáte boj se štítem a vsadil bych se, že na pětadvacet kroků oštěpem trefíte kočku přímo do řiti. Ale je tu, mládenci přece jeden problém…“
Odmlčel se, aby svým dalším slovům dodal náležitý důraz.
„Nejste svobodný. Patříte armádě a každý lanista, který vás přijme, riskuje, že přijde o licenci, o svoji školu a nejspíš i o vlastní koule, kdyby se profláklo, že posílá do arény římský legionáře. Takže je mi líto, hoši, ale pro mě představujete neúnosný riziko.“
Měl se k odchodu, ale Horatius mu zastoupil cestu.
„Já nevím jak tihle dva, ale pokud jde o mě, tak já jsem oficiálně mrtvý.“ Sannitus se zarazil, na okamžik se zamyslel a pak vrhl na Horatia tázavý pohled.
„Mrtvý? Jak tomu mám rozumět?“
Bývalý centurio pokrčil rameny.
„Přistihli mě při něčem, čemu bych se určitě vyhnul, kdybych předem věděl, kam to povede. Oficiálně jsem po smrti, takže to, co proti tobě teď stojí, je naprosto anonymní tělo, ovládající všechno, co ti může v aréně vydělat celé jmění. Vyzkoušej mě.“
Sannitus zvolna přikývl.
„To bych možná mohl. Řekni mi své původní jméno a hodnost, a já se na tebe ve vší tichosti poptám. Mezi tím se můžeš dočasně připojit k těmhle třem vybraným nováčkům a uvidíme, jestli se tvoje tvrzení potvrdí.“ Poté vrhl krátký pohled na Marka s Dubnem, kteří dál stáli bez hnutí na místě. „Doufám, že mi nebudete tvrdit, že i vy dva jste mrtví?“ Zatímco Marcus zvažoval nejvhodnější odpověď, Dubnus pokročil před lanistu, který proti jeho mohutné postavě náhle vypadal jako trpaslík.
„My oba jsme naprosto počestní propuštěnci z První tungrské pomocné kohorty, řádně vykoupení a proplacení.“
Sannitus se zamračil.
„Opravdu? Ve vašem věku? Ani jeden z vás nevypadá, že by mu bylo přes třicet, a jak se tak koukám, tak tady tomuhle tvému druhovi může být i míň než pětadvacet.“
Britan si významným gestem třel palcem o ukazovák.
„Války ve vzdálených provinciích nabízejí i vedlejší finanční zdroje, pokud se ti povede pobít tisíce ječících barbarů, co netouží po ničem jiným, než si jako trofej připnout k opasku tvýho ptáka. Vem si třeba zlato. Já a tady můj bratr ve zbrani,“ řekl a palcem ukázal na Marka, „jsme jako centurioni pomocný kohorty sloužili společně s legiemi při pronásledování kmenových vůdců, co byli natolik pitomí, že zosnovali vzpouru proti Římu. No, a když se nám podařilo zajmout Calga, toho největšího hajzla z celý tý sebranky, měl u sebe tolik zlata, že to úplně stačilo na naše vyplacení a ještě nám něco zbylo.“ Když viděl, jak nevěřícně se Sannitus tváří, sebejistě se pousmál. „Náš tribun si od nás vzal zlato a za to nás řádně propustil jako těžce raněné.“
„Můžeš to dokázat? Máte na to písemný doklady?“
„Rozhodli jsme se nebrat je s sebou. Koneckonců, sem jsme se museli dostavit beze zbraní, a přitom víš, kolik se za tmy po městě potuluje zlodějských band.“
Sannitus si oba muže znovu pečlivě ze všech stran prohlédl.
„Jen svaly a ani unce nadbytečného tuku.“ Pohlédl na Markovu tvář s viditelnou jizvou a pak se soustředil na zjizvené Dubnovo břicho. „Co bylo tohle? Oštěp?“
Britan přikývl.
„Moje centurie se začala bortit, tak jsem vystoupil před ni, abych chlapce povzbudil, no a sám jsem to koupil.“
„A ty? Jak jsi přišel k té jizvě na nose?“
„Nestačil jsem včas uhnout.“
Lanista přivřel oči a zeptal se podezřívavě:
„Tenhle není z Říma, ale ty ano, že? Ten tvůj akcent dobře znám, protože přesně tak mluví synkové z bohatých rodin, když se přicházejí dívat na privátně pořádaný utkání. Takže co vlastně muž jako ty dělal u pomocný kohorty?“
Marcus se sklonil tak, že se jeho tvář ocitla sotva několik palců od lanistova obličeje. Jeho odpověď zněla poněkud záhadně.
„Konal jsem svou povinnost.“
Napřímil se a očekával lanistův verdikt navenek klidně, ale ve skutečnosti se značným napětím.
Sannitus odpověděl až po chvíli mlčení.
„Ať je tedy po vašem. Nemůžu popřít, že vy tři byste mohli představovat značné zpestření našich vystoupení, ale v téhle věci to nejsem já, kdo má poslední slovo. Pojďte se mnou.“
Dveře gladiátorské školy se zabouchly, strážní je zevnitř zajistili těžkými závorami, a šestice vybraných kandidátů následovala lanistu do jejího vnitřního prostoru. Marcus se rozhlédl, ale architekturu výcvikového střediska dost dobře nechápal.
„Čekal jsi nějakou rozlehlejší arénu, je to tak? My ale žádnou takovou nepotřebujeme. Ostatní školy ať se, pokud o to mají zájem, věnují všem gladiátorským disciplínám, ale my se specializujeme na jediné: zásobujeme hry zatraceně nejlepšími šermíři z celý říše. A výcvik probíhá tady…“
Otevřel dveře do dlouhé a široké haly s odkrytou střechou a budoucí cvičence gestem vyzval, aby vstoupili.
„Jeden či dva z vás možná projeví takové schopnosti, že dokážou projít výcvikem, po kterém budou s to reprezentovat Dáckou školu ve velké aréně, ale než se definitivně upíšete, musíte udělat zkoušku. Jejich zkoušku.“
Ukázal na skupinu mužů, kteří dřepěli na zemi a zády se opírali o vzdálenější stěnu haly. Měli na sobě krátké tuniky, které jim dosahovaly sotva do půli stehen.
„Tohle jsou, pánové, gladiátoři. Denně trénujou v týhle hale tak dlouho, než jim těla ztvrdnou tak, že vypadají, jako by místo svalů měli kameny. Žerou jako dostihoví koně, aby získali tenkou vrstvu tuku, která je pro boj v aréně nezbytná. Trénujeme je, aby dokázali bojovat třeba i se zavřenýma očima, a rvou se až do poslední kapky krve, pokud mají tu smůlu nebo jsou tak pitomí, že se dají zranit. Jestli chcete vstoupit do našich řad, tak teď musíte udělat jediný: předvíst, co dovedete, v souboji s tím mužem, kterýho proti vám nasadím. Jestli předvedete účinnou obranu, tak se stanete cvičenci naší školy. V tom případě složíte přísahu, ve který se vzdáte jakéhokoli postavení ve společnosti a klesnete tak nízko, že i otroci nad vámi budou právem ohrnovat nos. Stanete se majetkem školy, která s vámi pak může nakládat libovolně podle toho, jak já rozhodnu. Tak – kdo se hlásí jako první?“
Jeden ze tří mužů, kteří prošli sítem ve frontě před trojicí centurionů, vystoupil o krok kupředu a pevným, zvučným hlasem zvolal:
„Chci podstoupit zkoušku, jestli, dovolíš.“
Lanista ho plácl po rameni.
„Fajn, chlapče. Tak koho proti tobě postavíme, aby tě vyzkoušel? Ponte!“
Jeden z přítomných gladiátorů vstal, chopil se dřevěného cvičného meče a pokročil do středu haly. „Dáš si teď s tímhle nováčkem jedno zkušební kolo, abychom viděli, co dokáže. Edie, ozbroj ho!“
Aspirující nováček převzal od Sannitova pomocníka cvičný meč a vykročil proti soupeři, který ho očekával ve vzdálenosti na dosah meče a vzápětí na něj zaútočil sérií naznačených sečných ran i výpadů, kterými zjišťoval jeho pohotovost k obraně, aniž přitom dal začátečníkovi možnost k samostatnému protiútoku. Po zhruba tuctu pokusech prorazit obranu zkoušeného uchazeče vystupňoval tvrdost útoku: pár kroků ustoupil a pak vysoko pozdvihl cvičný meč a švihem naznačil ránu svrchu na hlavu, vzápětí pak dolů vodorovným směrem na nohy, a nakonec ho prudkým nárazem ramene srazil k zemi a hrotem cvičného meče namířeným na hrdlo ho znehybněl.
„To nebylo úplně špatný!“ Sannitus počkal, až gladiátor pomůže svému poraženému protivníkovi vstát, a pak s úsměvem pokračoval: „Nic si z toho nedělej, že jsi dostal na prdel. Nikdo nepředpokládal, že bys ho porazil. Předvedl ti jen jeden z běžných profesionálních triků. Přesto to byla slušná obrana. Kdo tě učil šermovat?“
Uchazeč vrátil zbraň a postavil se do pozoru.
„Můj otec, pane. Byl pretorián.“
Sannitus se zasmál.
„Tak pretorián, co? Inu, naučil tě dost na to, abych ti dal šanci. Dobrá práce! Teď se postav stranou a dáme možnost dalšímu uchazeči. Nemo, teď jsi na řadě ukázat nám, co dovede!“
Další kandidát působil míň sebejistě. Klouby na ruce, ve které svíral cvičný meč, mu zbělely napětím a navzdory rannímu chladu se mu na obočí leskly kapičky potu. Markovi neušlo, že než Sannitus vyzval Nema ke zkušebnímu souboji, vrhl na něj výmluvný pohled. Zatímco předchozí kandidát byl dostatečně sebejistý a ve způsobu, jakým vykrýval soupeřovy naznačené útoky, projevoval jistou míru zběhlosti až profesionality, tenhle muž už od samého počátku nedokázal čelit útokům soupeřova cvičného meče, který se několikrát hrotem tvrdě dotkl uchazečova ramene či hrdla. Když si potem orosený muž uvědomil, že rychle ztrácí naději na přijetí, s neartikulovaným výkřikem se vrhl do útoku, před kterým však gladiátor hravě uhnul a vzápětí ťal útočníka tak silně do žeber, že muž se s tlumeným heknutím zkroutil a svalil do písku haly. Sannitus mávl na své pomocníky, kteří sebrali z písku upuštěný meč a poraženému kandidátovi pomohli na nohy.
„Je mi líto, ale tahle kariéra pro tebe není – aspoň zatím. Běž se někam naučit pár šermířských fíglů a nevracej se, dokud se nebudeš umět obstojně bránit, jasný?“
Neúspěšný kandidát zasmušile přikývl a v doprovodu jiného lanistova pomocníka zamířil k bráně Dácké školy, brzy následován zbývajícím civilistou, jehož porážka ve zkušební střetnutí byla stejně rychlá a jednoznačná. Sannitus se obrátil k trojici vojáků a jízlivě poznamenal:
„Mám sto chutí dát vytáhnout z postele Mortifera, aby vás tři zbavil toho nafoukané sebejistého výrazu, kterým na mě koukáte, ale dost pochybuju, že by mi za to poděkoval, protože dokáže být pěkná svině, když ho někdo připraví o spánek. Takže…“
Pohlédl na zbývající gladiátory u vzdálenější stěny.
„Tak koho asi tak vybereme proti… Inu ovšem. Herme, nastup laskavě!“ Nejmohutnější z gladiátorů se zvedl z podřepu, těžkým krokem napochodoval do středu haly, zkřížil paže a s lhostejným výrazem čekal na další instrukce. Zatímco předchozí bojovníky jejich kolegové povzbuzovali jen mírně ironickým fanděním, cestu tohoto muže do středu cvičné arény provázelo napjaté ticho a upřené pohledy na jeho mohutná záda. Sannitus pokynul jednomu z pomocníků, který Hermovi pohotově podal dřevěný meč.
„A v tomhle případě si vezmeme i štíty, protože nechceme, aby se někomu něco stalo. Tak a teď ty, legionáři. Uvidíme, co dovedeš, ano?“ Horatius přikývl, od Sannitova pomocníka převzal cvičný meč i dřevěný štít a nastoupil proti vybranému protivníkovi. Gladiátor se na něj zamračil a na jedné tváři mu naběhla škaredá růžová jizva. Marcus z toho měl neodvratný dojem, že Hermes hodlá nového kandidáta svým zjevem a postojem předem zastrašit.
„V boj!“
Na Sannitův povel gladiátor vyrazil vpřed, zdržel se útoku mečem, a místo toho zaútočil štítem, snaže se tvrdým úderem vyvést Horatia z rovnováhy. Jenomže legionář krůček ustoupil, jen taktak odrazil úder vlastním štítem, ale svým ústupem podnítil gladiátora k dalšímu útoku, protože v něm vyvolal dojem, že jeho brutální taktika je úspěšná. Horatius znovu ustoupil ještě hlouběji, a pravici zapažil tak daleko, že se dřevěná čepel meče ocitla téměř v rovině s jeho uchem. V tu chvíli Marcus přimhouřil oči, protože pochopil, co bude následovat. Hermes vyrazil ke třetímu rozhodujícímu útoku mečem, ale jak při výpadu odklonil štít, Horatius ukročil stranou a hranou svého štítu prudce udeřil do vnitřní strany soupeřova štítu. Než si gladiátor vůbec stačil uvědomit, co se děje, legionář se prudce odrazil a plochou stranou meče drženého v rovině zdviženého lokte plnou silou udeřil soka do hrudi tak, že Hermes bezmocně padl zády do písku cvičné arény. Horatius reflexivně pozvedl meč nad ležícího muže, ale pohotové Sannitovo zvolání ho v poslední chvíli zarazilo.
„Dost! Takhle jsi to moh dělat v armádě, ale v aréně je zvykem držet poraženého pod hrotem meče a zeptat se pořadatele her, zda má zemřít nebo zůstat naživu. A v tomhle případě mu podej ruku a pomoz mu vstát, protože je to tvůj nový kamarád. Buď vítán do naší školy.“
Vítěz boje odhodil meč a napřáhl pravici k ležícímu poraženému, ale ten se odkulil a až nečekaně hbitě vyskočil, meč i štít nechal ležet na místě a odběhl. Horatius jen pokrčil rameny a svůj meč a štít podal lanistovi. Sannitus s kyselým úsměvem komentoval Hermovo chování:
„Já vím, byl to odjakživa hajzlík a nejspíš se už nikdy nezmění. V boji docela ujde, jinak by tu už dávno nebyl.“ Pak se odvrátil a svá další slova směroval ke svému pomocníkovi Ediovi. Ale ačkoli hovořil tiše, Markovi se podařilo jeho komentář zaslechnout.
„Ještě že tu máme Veloxe a Mortifera, co dokážou toho pacholka aspoň sem tam srovnat do latě, že?“
Pak znovu pohlédl na zbývající uchazeče a zazubil se na Dubna.
„Hej ty hromotluku, víš jistě, že to chceš taky zkusit? Připadáš mi – jak to říct – na arénu až moc jako kolohnát.“
Britan pozdvihl obočí.
„Nechtěl by sis lanisto, tenhle svůj postřeh radši osobně ověřit?“ Sannitus se jízlivě pousmál.
„Dneska ne.“ Odvrátil se a zavolal na poraženého gladiátora, který se už blížil ke svým druhům a pohledem je předem varoval, aby si žádný z nich nedovolil žertovat na jeho účet. „Hej, Herme! Tak lehko se z toho nevykroutíš! Vrať se a zkus si vylít zlost tady na tomhle,“ vyzval ho a hlavou ukázal na Dubna. „Víš, frajere,“ dodal směrem k Britanovi, „já osobně musím tvoji nabídku odmítnout. Přinejmenším proto, že máš přede mnou náskok dobrých dvacet let. Ale dneska si to pro naše potěšení můžeš rozdat tady s Hermem.“
Dubnus pokrčil rameny, chopil se nabízeného štítu i cvičného meče, přešel do středu haly a zaujal postoj muže připraveného k boji tak, jak ho byl zvyklý už celých uplynulých patnáct let nacvičovat.
„Tak pojď, gladiátore. Předveď mi, jestli dokážeš uspět tam, kde se to deseti tisícům rozběsněných domorodců nepovedlo.“
Hermes na něj okamžik hleděl bez hnutí, ale pak se sehnul pro výzbroj, kterou na tomhle místě před chvílí zanechal. Nějaký čas stáli oba soupeři proti sobě a hleděli na sebe přes horní okraje štítů. Pak se Hermes zhluboka nadechl, mrkl a vrhl se plnou silou proti Britanovi. Předchozí zkušenost ho poučila, že snaha srazit vycvičeného vojáka štítem ovoce nepřináší, a proto se raději spolehl na boj mečem. Rychlou sérií švihů různými směry se snažil najít slabé místo v soupeřově obraně. Dubnus se držel na místě a všechny útoky odrážel štítem nebo vykrýval mečem, ale po nejméně deseti marných útocích Hermes pár kroků ustoupil, pozvednutý meč držel za jílec jen čtyřmi prsty a gestem ukazováku vyzýval Dubna, aby pokročil vpřed. Sannitus souhlasně přikývl.
„Má pravdu, kolohnáte. Lidi nechodí do arény proto, aby se dívali, jak se někdo jenom vytrvale brání. Chtějí vidět zápas, sledovat boj, chtějí…“ Dlouhým skokem Dubnus překonal vzdálenost, která oba soupeře dělila, a prudkým úderem šítu přinutil gladiátora o dva kroky ustoupit.
Jakmile už se rozjel, Britan v útoku nepolevoval, znovu a znovu bušil štítem do protivníkova štítu a opakovaně útočil mečem v tak rychlém sledu, že tomu ani dokonale vycvičený gladiátor nedokázal trvale čelit. Při každém dalším vykrytí krok po kroku ustupoval. V okamžiku, kdy Dubnus vycítil příležitost, zaútočil svrchu svislým švihem, kterým soupeře přiměl krýt útok pozdviženým mečem a přesně v okamžiku, kdy měl gladiátor svůj meč nad hlavou, Britan udělal rychlý krok vpřed, nártem zahákoval Hermovu nohu v kotníku a současně tvrdým úderem štítu srazil svého soupeře na záda. Gladiátor se vzepjal ve snaze se odkulit a znovu vymrštit na nohy, ale přesně v tu chvíli ztuhl, když na hrdle ucítil hrot Dubnova meče.
Sannitus přistoupil blíž a pobaveně pozdvihl obočí, když podruhé uviděl svého muže ležet poraženého na zemi. Tiché chichotání a pohvizdování z řad přihlížejících gladiátorů zpražil hlas jejich cvičitele:
„Rád bych viděl, vy saláti, jak byste si s takovýmhle protivníkem poradili vy. Takže dokud někdo z vát tohohle kolohnáta neporazí, tak vám radím, abyste radši drželi huby, jasný?“ Otočil se k Dubnovi a uznale konstatoval: „Ano, přesně tohle chce obecenstvo vidět. Jsi přijat, pomoz mu na nohy.“ Když Hermes vstal, lanista k němu přistoupil a zašeptal: „Zklamals mě, hochu. Moc jsi mě zklamal. Snad si líp poradíš s tímhle třetím. Vypadá na rozmazlenýho aristokrata, tak doufejme, že bude měkčí než tihle dva.“
Gladiátor přikývl, napřímil ramena a vztekle zaťal zuby. Sannitus mávl na Marka a vyzval ho:
„Tak do toho, mladíku, předveď nám, jestli dovedeš aspoň něco z toho, co tihle tví kámoši.“
Marcus stanul z dosahu Hermova meče a s oběma pažemi volně podél těla čekal na jakékoli znamení k útoku.
Sannitus se zasmál a pokynul Ediovi, aby podal Markovi zbraň.
„Víš jistě, že nejsi pitomec, když si na něj troufáš?“
„Ne natolik, abych chlapovi, kterého dvakrát pokořili mí kamarádi, dovolil vylít si všechnu zlost na mě.“
Hermes se zlomyslně zasmál, ale Sannitus uznale přikývl.
„Máš kuráž, vojáku, to tedy všechna čest. Ale jsi doopravdy voják?“
Našpulil rty, prohlédl si mladého muže od hlavy až k patě a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Opravdu by ti nebylo líp tam na kopci mezi pretoriány?“
Marcus pokrčil rameny a dál upřeně hleděl na gladiátora, který stál proti němu.
„To posuď sám,“ odtušil a odmítl štít, který mu i s cvičným mečem podával Edius. „Radši bych si vzal druhý meč, pokud ti to nevadí.“
Lanista pobaveně zavrtěl hlavou.
„Pro mě se můžeš bránit třeba štanglí pórku, jestli ti to vyhovuje. V životě jsem neviděl uchazeče, co by si vybral boj dvěma meči. Nám trvá roky tvrdý práce, než nejlepšího šermíře vycvičíme na skutečnýho dimachaera, schopnýho boje se dvěma meči, ale jestli si na to troufáš, tak jen do toho.“ Kývl na Herma a zeptal se: „Připraven?“
Gladiátor zavrčel kladnou odpověď a provrtával Marka hrozivě zastrašujícím pohledem.
Sannitus pohlédl na Marka, který potěžkával oba cvičné meče.
„Připraven?“
V okamžiku, kdy Marcus otevíral ústa k odpovědi, gladiátor se zhluboka nadechl a současně na krátký okamžik zavřel oči. Jenomže přesně v tom okamžiku vyrazil Marcus kupředu levou nohou, pravou zdvihl vzhůru zahnutou v koleni, protočil se a plnou silou kopl gladiátora do hrudi. Hermes ztratil rovnováhu a padl na znak, zatímco Marcus zaujal bojovou pozici s oběma meči vodorovně před sebou. Hermes se co nejrychleji vymrštil na nohy.
„Hajzle!“ zvolal vztekle.
Marcus se poprvé na svého protivníka posměšně zazubil.
„Příště si musíš dát pozor na to, kdy zavíráš oči. Nevím, jestli je vůbec zapotřebí připomínat takovouhle zásadní věc profesionálovi.“ Vrhl letmý pohled na Sannita a zeptal se: „je tohle fakt opravdický gladiátor? Koneckonců teď tak zrovna nevypadá, co?“ poznamenal jízlivě.
Trenér poněkud kysele přikývl, když si uvědomil, že jeho předchozí posměšné poznámky na Markovu adresu měly opačný účinek, protože mladého centuriona jen vyprovokovaly k o to větší agresivitě. Jenomže Hermovi tahle skutečnost zřejmě unikla.
„Ty čuráku držkatá! Já ti ty tvý zasraný střeva vypářu!“
Sannitus pokročil vpřed a varovně zdvihl pravici.
„Tak dost! My tady…“
Hermes však už svůj vztek nezvládal.
„Jdi do prdele, Sannite! S tímhle zmrdem si to vyřídím já!“ Vyrazil vpřed a s mohutným rozmachem vedl úder štítem na uvolněně stojícího a zdánlivě nepřipraveného Marka, který však pohotově uskočil. „Konec srandy, chlapečku, je ti to jasný?“ Zaútočil mečem, ale tentokrát Marcus klamně naznačil úkrok doprava, ale ve skutečnosti vzápětí skočil doleva a s přímo opovržlivou lehkostí mečem v levé ruce vykryl gladiátorův útok, zatímco hrot meče v pravačce namířil na nechráněnou pravou gladiátorovu nohu. Sannitus zděšeně zavrtěl hlavou. „Tohle nemusí dobře skončit,“ vyklouzlo mu.
„To záleží na tvém člověku,“ opáčil Dubnus.
Marcus znovu uhnul před dalším Hermovým útokem. Pak doširoka vztyčil oba meče.
„V tuhle chvíli jsme si kvit, Herme. Ty jsi byl na zádech, a já jsem nějaký čas musel před tebou uskakovat. Neměli bychom odhodit zbraně a vyhlásit remízu?“
Gladiátor se přes horní okraj svého štítu pohrdlivě zašklebil.
„Polib si! Nabízíš mi nerozhodnej konec potom, co jsem tě k smrti vyděsil? Jsi posranej až za ušima, až sem cítím, jak smrdíš hovn…“
Uskokem doprava uhnul před Markovým výpadem, o kterém si až v poslední chvíli uvědomil, že byl fingovaný, pak zase doleva před dalším klamným výpadem, při kterém měkký dřevěný meč jen zlehka pohladil povrch jeho štítu. Příliš pozdě si gladiátor uvědomil, že tímto náhlým obratem ponechal celý svůj pravý bok nekrytý, takže se jeho vlastní cvičný meč stal jen nepotřebným kusem dřeva, který svíral v pravé ruce. Protivníkův meč ho zasáhl do pravého kolena, takže Hermes se vzápětí svalil na zem a chytil se za zraněnou nohu, zatímco jeho soupeř se odvrátil a oba své dřevěné meče odhodil do písku cvičné arény.
„Svi-ňá-ku!!“
V tu chvíli se Marcus obrátil, přistoupil k němu a pevně ho chytil za hrdlo. Když promluvil, hlas měl chladný a věcný.
„Tohle si budu pamatovat. A jestli se někdy, kdykoli, potkáme v aréně, s meči v rukou, uděláš nejlíp, když si dřív než se k tobě dostanu, sám podřízneš hrdlo, protože jinak tě bude čekat dlouhé a bolestné umírání.“
„A dost!“
Sannitus vstoupil mezi oba muže a Marka odstrčil. „Obvykle přesně odhadnu, kdo se dokáže chovat jako dravá šelma, ale tentokrát jsem se zatraceně splet. Jde o tebe, ty obludo.“ Marcus se mlčky zahleděl na trenéra, a teprve po chvíli mu došlo, že tohle oslovení bylo míněno jako žertovný kompliment. „Jak se vlastně jmenuješ?“
„Marcus. Marcus Tribulus Corvus.“
Sannitus zvolna přikývl.
„Prima. Každý gladiátor potřebuje pro arénu jméno. Zvučné jméno, které může dav vyřvávat, když proti němu staneš se zkrvaveným mečem v ruce. Jména jako Velox nebo Flamma jsou krátká a dav je může při fandění snadno skandovat.“
Ukázal na Horatia.
„Ty budeš ‚Centurio‘ a ty – Dubnus, že ano? Ano, ‚Dubnus‘, to zní dobře – krátce a úderně. Ale pokud jde o tebe, můj milý hochu, který budeš nejspíš patřit k mým nejlepším mužům, potřebujeme něco drsně řízného. Ale ano, řekl bych, že ‚Corvus‘ půjde fanouškům dobře od huby.“
***
„Jak to vypadá, tak ty cvoci se vážně rozhodli vyhmátnout si Mortifera přímo v Dácký škole, že?“
Scaurus rozpřáhl paže a při pohledu na svého prvního centuriona jen bezmocně pokrčil rameny. Posel vyslaný hned za úsvitu do města poté, co se Dubnus nedostavil na obvyklou ranní důstojnickou poradu, Juliovo podezření jen potvrdil.
„A co bys asi tak dělal ty, být na jeho místě?“
Rozlícený první centurio zlostně zavrtěl hlavou.
„A ty bys na jeho místě riskoval skoro jistou smrt a přitom nechal ženu s malým dítětem bez prostředků jenom s žebráckou penzí od armády? A nejlepšího přítele by sis vzal s sebou do gladiátorský školy, aby tam společně s tebou zahynul?“
Tribun usedl do křesla a na okamžik se zahleděl ke stropu.
„Pochybuji, že v tom posledním měl možnost volby. Sám přece nejlíp víš, jak Dubnus dovede být tvrdohlavý – konec konců ty sám jsi ho přece pár let dobře znal jako centuriona, ne? Ať tak či onak, nemůže být tvoje jistota, že tam zahynou, tak trochu předčasná?“
Zaklepání na dveře ohlásilo příchod posla od Othona, centuriona, který měl toho dne službu. Voják, který dobře znal přísnou kritičnost svého centuriona, se postavil do pozoru, předpisově zdvihl pravici a v bezdechém spěchu vychrlil svou zprávu.
„Centurio Otho se dává poroučet a vzkazuje, že u hlavní brány je muž, který si přeje s tebou, pane, hovořit. Jedná se o muže z města, pane.“ Scaurus se letmým pohledem na Julia ujistil, že ho vojínova snaživost pobavila stejně jako jeho, a pokynul mu, aby poslovi odpověděl.
První centurio vstal.
„V pořádku, vojíne,“ řekl. „Vyřiď svému centurionovi, aby toho muže přivedl. Odchod!“
Jakmile posel znovu předpisově pozdravil, udělal čelem vzad a odešel, Scaurus se zamyšleně opřel v křesle a jeho první centurio přešel k oknu a vyhlédl z něj.
„To šlo rychleji, než bych čekal.“
Scaurus zamyšleně přikývl.
„Přesně tak. Jen doufejme, že z té návštěvy vyplynou dobré zprávy.“ Otho sám uvedl ohlášenou návštěvu. Pak pozdvihl pravici a odešel, ale po celou dobu jeho krátké přítomnosti z něj přímo čišely obavy, které se šířily po obou tungrských kohortách od chvíle, kdy se roznesla zpráva nepřítomnosti obou centurionů. Scaurus vstal, obešel svůj stůl a podal návštěvníkovi pravici. Příchozí měl na sobě elegantní tógu, blyštivě navoskovanou obuv a navzdory dobové módě nakrátko ostříhané vlasy. Krok za ním stál otrok, na kterém bylo na první pohled znát, že je zvyklý mlčet, ale uši i oči mít přitom trvale otevřené. Jeho pán se Scaurovi lehce uklonil a když promluvil, z tónu jeho hlasu přímo čišelo, že je zvyklý vždy dostat to, co požaduje.
„Zdravím, tribune Scaure. Omlouvám se za svou nečekanou návštěvu za to, že jsem předem neposlal žádost o přijetí. Já jsem Lucius Tettius Julianus, prokurátor císařovy Dácké gladiátorské školy.“
Scaurus úklonu opětoval a vlídným úsměvem předem odmítl hostovy omluvy.
„Zdravím, prokurátore a vítej v dočasném sídle britského útvaru, který zde čeká na rozkaz k dalšímu přesunu zpátky na sever.“ Podali si pravice a tribun pak hostovi představil svého prvního centuriona.
Host se uklonil i Juliovi, který jeho pozdrav opětoval. Scaurus pak příchozímu ukázal na volnou židli a znovu obešel stůl ke svému křeslu.
„Prosím, posaď se. Mohu ti nalít číšku celkem slušného vína? S ohledem na tuto ranní hodinu je samo sebou zředěné.“
Julianus nabídku vděčně přijal, usrkl vína a souhlasně přikývl. Scaurus také okusil ze své číše, nepatrně si dolil vodu a poté tázavě pohlédl na svého hosta.
„Nuže, prokurátore, čím ti můžeme být nápomocni?“
Návštěvník si stáhl prsten a podal ho tribunovi.
„Jak už jsem řekl, zastávám úřad prokurátora, podléhám přímo císařskému komořímu a jsem odpovědný za provoz Dácké gladiátorské školy.“
Scaurus uznale pokývl hlavou na znamení respektu k významnému postavení svého hosta, na okamžik věnoval pozornost průkazu hodnosti svého návštěvníka, a poté mu s uctivou úklonou prsten zase vrátil.
„Neseš na bedrech těžkou odpovědnost, Lucie. Zvláště v těchto časech…“
Svou myšlenku nechal nedokončenou a prokurátor nabízenou konverzační vějičku pohotově přijal.
„Svatá pravda, tribune. Je v nejvlastnějším císařově zájmu udržet gladiátorské hry na co nejvyšší úrovni, abychom Římu a jeho lidu mohli za všech okolností předvést bojovníky nejvyšších kvalit.“
„Dovedu si představit tlak, kterému jsi nucen čelit. Ale pokud vím, v tomto smyslu přece disponuješ dvěma vrcholnými šampióny. Jsou to, pokud vím, bratři Velox a…“ Scaurus obrátil oči ke stropu, jako by si druhé jméno nedokázal vybavit.
„Mortiferum. Ano, to je pravda. A při bozích, jsou to natolik špičkoví bojovníci, že jsem vyhověl přání svého lanisty a udělil jim titul bojovníků první třídy, ačkoli takovéto hodnostní zařazení není mezi gladiátory obvyklé. Z toho, jak jistě chápeš, pak plyne potřeba určit i bojovníky druhé a třetí třídy. Nu, a když se pak mezi uchazeči o vstup do školy objeví najednou tři kandidáti, kteří už během přijímacího testu postupně vyřídí jednoho z mých nejskvělejších gladiátorů, jistě si dovedeš představit jejich další možnosti, respektive kam až by to na zmíněné škále mohli dotáhnout.“
Scaurus se souhlasně pousmál a s pozdviženým obočím pohlédl na Julia.
„Říkáš, že tři takto schopní bojovníci? To ale pro tebe musí být terno. A nemenší i pro ně, samozřejmě. Existuje tu však pochopitelně i jisté riziko spojené s eventuálním přijetím člověka, který je ve skutečnosti aktivním příslušníkem armády. Proto předpokládám, že pečlivě zkoumáte záznamy o všech bývalých vojácích, je to tak?“
Julianus přikývl.
„To jistě. Což je, jak jsi nejspíš sám pochopil, vlastní důvod mé současné návštěvy. V tuto chvíli mám ve své škole dva muže z tvé kohorty, kteří oba tvrdí, že se ze služby v armádě řádně vykoupili, a tudíž požadují právo složit gladiátorskou přísahu.“
Slovo, které Scaurovi vyklouzlo, znělo jako cosi na hranici mezi žoviálností a pracně skrývaným znepokojením.
„Ale…“
„Správně, čelíme tu velikému ‚ale‘.“ Předklonil se a pokračoval tišším spikleneckým tónem: „Prosím, pánové, věřte mému ujištění, že vaše interní záležitosti mě nezajímají a že mám-li být naprosto upřímný, pak byste mi udělali velkou službu, kdybyste je uvolnili a tím jim umožnili nastoupit skvělou kariéru v aréně.“ Zaklonil se a svá další slova doprovodil velikášsky rozmáchlým gestem. „Podle mě mohou škole vydělat spoustu peněz. Skutečně obrovskou spoustu. A část tohoto jmění si časem najde cestu i k nim samotným, nemluvě o nesmírné popularitě, povolnosti dam z vyšších společenských kruhů a tak podobně. Vy si, pánové, nejspíš vůbec nedovedete představit, jaká dračice dokáže být v posteli žena, která strávila celé odpoledne pohledem na mohutné chlapy, kteří do sebe perou ostrými zbraněmi, až z nich na všechny strany stříká krev. Jsem si naprosto jistý,“ pokračoval dál v předklonu ještě důvěrnějším tónem, „že my všichni se budeme slunit v odlesku jejich slávy!“
Se samolibě vítězným úsměvem se znovu napřímil.
Scaurus nasadil mazaný výraz.
„Tak to bych docela rád zažil…“
„A to taky zažiješ, Rutilie Scaure, až budeš jako můj osobní host v aréně z čestného místa poprvé sledovat, jak tví muži zápolí. Jsem si jistý, že předvedou divadlo, o kterém se v Římě bude ještě dlouho hovořit. Koneckonců jediné, co k tomu potřebuji, je jistota, že mají svobodu nutnou ke složení gladiátorské přísahy. Nu a to jediné, co k téhle jistotě ještě potřebuji, je na vlastní oči spatřit ty dvě vzácné bronzové tabulky, dokládající, že tito muži byli se ctí jakožto řádní římští občané z armády propuštěni. Samo sebou včetně všech náležitých pečetí.“
Scaurus si s Juliem vyměnili rychlé pohledy.
„Máš na mysli diplomy veteránů?“
„Ovšem, to je všechno. Prostě mi ukaž jejich diplomy a já půjdu po svých. Máš je přece po ruce, jak předpokládám?“
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Nováčkům se ranní a dopolední program nudně vlekl, protože jejich jedinou povinností, jak jim do omrzení připomínali Sannitus a jeho lidé, bylo sledovat průběh výcviku. K uším jim bez ustání doléhal dupot a skřípot okovaných bot v písku, spolu s přerývaným hekáním a funěním cvičenců.
„Mazání.“
Marcus se vytrhl z mrákotného zamyšlení.
„Co?“
Jeho přítel ukázal na trénující gladiátory.
„Uvažoval jsem, v čem se jejich výcvik liší od našeho.“ Významně nasál vzduch do nozder. „Mastí si svaly. Do celého těla si vtírají králičí sádlo.“
Britan zívl a pohlédl na kolegu, kterého zachránili před bandou lupičů. Všichni tři bývalí důstojníci dřepěli v rohu výcvikové haly a mezi sebou měli kbelík vody. V podstatě čekali na definitivní potvrzení své příslušnosti ke gladiátorské škole, která s jejich přítomností souhlasila, ale oficiálně je zatím neakceptovala.
„Fakt tě vedou jako mrtvého?“
Na Dubnovu otázku Horatius přikývl a usrkl si vody, kterou nabral do dlaní.
„Podle záznamu vedeného písaři mojí legie jsem zahynul při přepadu několik mil jižně od Vindobony v provincii Noricum. Pravda ovšem je, že ve skutečnosti jsem tenkrát z boje uprchl jako vystrašený děcko.“
Dubnus se zasmál.
„Tu hrůzu z boje jsme poznali všichni.“
Horatius si zlobně odfrkl.
„Já ne. Aspoň ne do té chvíle, kdy mě nohy odnesly do lesa, aniž jsem byť na vteřinu zvážil ostatní možnosti.“ Povzdechl si a pak pokračoval: „To byste nepochopili, pokud neznáte všechno, co k téhle situaci vedlo, jenomže to by byla dlouhá historie, a tolik času na vyprávění tady asi mít nebudeme, že? Byl jsem centurionem v Desáté Blíženecké a řeknu vám naprosto bez přehánění, že jsem byl tím zatraceně nejlepším centurionem z celý naší kohorty. Nejrychlejším v boji mečem a nejlepším v hodu oštěpem… Jediným úderem štítu jsem dokázal zabít chlapa.“ Trpce se zasmál. „Jistě, byl jsem hotovým vtělením smrti, a taky jsem si to moc dobře uvědomoval. Pokládal jsem se za něco lepšího než kterýkoli jiný muž a naparoval jsem se, jako bych byl jediný opravdický voják v celé pevnosti.“ Smutně zavrtěl hlavou. „O to horší pak bylo to, co jsem nakonec udělal. Mohl jsem pobít nejmíň půl tuctu těch hajzlů, než by mě nakonec dostali, ale místo toho…“
„Jak se jim vůbec povedlo dostat tě do obklíčení?“
Horatius pokrčil rameny.
„Nemyslete si, že jsem si tuhle otázku sám nejmíň stokrát nepoložil. Koneckonců tahle věc je součástí základního výcviku, kterým jsme všichni prošli. Dodneška před sebou vidím toho zupáckýho centuriona, jak nás jako bažanty poučoval o obklíčení. ‚Pro každý úspěšný obklíčení jsou, pánové, nutný dva předpoklady. Na jedný straně je to někdo dostatečně mazaný, aby dokázal nastražit past, a na druhý straně trouba, co mu do tý pasti sám vleze!‘ A při bozích, fakt mi můžete věřit, že jsme skutečně byli tak příšerný blbci, že jsme jim to sežrali i s navijákem. A to jenom proto, že ti, co tuhle past nastražili, patřili k našim, poddajně jsme jim dovolili…“
„Na vás útočili Římani?“
Horatius se kysele zasmál a s pozdviženým obočím pohlédl na Marka, kterému se v očích zračila směsice úžasu s nevěřícností.
„Ano, Římani. Tebe to, kamaráde šokuje? Tehdy se do pevnosti Vindobona dostavil pretoriánský centurio s přímými rozkazy od císaře. Náš legát měl neprodleně odjet na jih do Říma s tím, že na něj bude hned na začátku cesty čekat doprovodná eskorta. Proto dospěl k závěru, že bude stačit, když s sebou vezme jen několik málo mužů, a tak si jako bodyguardy vybral mne a půl tuctu chlapců z mý centurie. Když jsem se tehdy toho pretoriána zeptal, proč ty svoje lidi nepřivedl až do pevnosti, řekl mi, že se chtěl vyhnout zbytečnému zdržení, protože prý ‚věc ohromně spěchá‘. Ten hajzl celou dobu dobře věděl, co se chystá…“ Horatiův pohled byl při téhle vzpomínce ledově chladný. „Ano, ti muži na nás doopravdy čekali na kopci mezi dvěma příkrými stráněmi, a jakmile jsme byli v půli kopce, tryskem se proti nám rozjeli a přitom křičeli cosi o zabití jakéhosi senátora. Křičel jsem na legáta, aby prchal zpátky do pevnosti, ale na úzké silnici se mu nepodařilo dost rychle obrátit koně, a tak ho dohnali a zabili ho jako prašivého psa. Se svými muži jsme se na ně vrhli, ale byli v takové přesile, že jsme mohli tak leda slavně zahynout.“
Znovu si do dlaní nabral vodu z kbelíku, napil se a znechuceně zavrtěl hlavou.
„Podařilo se mi jednoho z nich bodnout do obličeje a srazit ho z koně, ale vzápětí jsem se ocitl na zemi hned vedle něj. Jeho oštěp mě totiž současně zasáhl do paže, ale hrotem se zachytil o jeden z plátů na rukávci mého pancíře.“ Nevesele se zasmál. „Ten rukávec mi zřejmě zachránil život. Vrávoravě jsem se postavil a ocitl se mezi dvěma jezdci, kteří se oba pokoušeli zasáhnout mě jezdeckými kopími, ale naštěstí se mi podařilo muže po mojí levici bodnout mečem zespoda pod bradu. Pak jsem ale uklouzl – nejspíš po krvi, která se proudem valila po dlažbě silnice – a přitom jsem upustil meč. Bylo mi jasné, že když se pro něj sehnu, nikdy už znovu nevstanu, a tak jsem vytasil dýku a současně strhl ze sedla chlapa po mé pravici.“ Zavřel oči a na krátký okamžik mu na rtech zahrál spokojený úsměv. „Odjakživa jsem si potrpěl na dlouhé čepele a tuhle dýku jsem tomu jezdci vrazil do hrdla takovou silou, že mu projela krkem až na šíji pod lebkou. A pak se to stalo…“
Znovu se odmlčel a než pokračoval, znechuceně zkřivil rty.
„Vytáhl jsem mu z pochvy meč a skrčil se pod jeho koně. Uviděl jsem čtyři z těch chlapů, jak útočí na posledního z mých mužů – jen si s ním hráli jako kočka s myší a bylo jisté, že ho nakonec zabijí stejně jako ty ostatní. Když jsem se postavil, okamžitě jsem si uvědomil, že buď můžu jít bojovat po jeho boku a čestně padnout, nebo si zachránit život útěkem. A, bratři, já jsem utekl…“ Sklonil hlavu a mozolnatou dlaní si zakryl oči. „Kéž mi to Náš Pán Mithra odpustí, prostě jsem uprchl. Ačkoli jsem se zachoval jako zbabělec, Náš Pán nade mnou přesto držel ochrannou ruku, a tak dva oštěpy, které po mně hodili, mne minuly. Přitom jeden z nich letěl tak blízko, že jsem ho v letu zachytil v okamžiku, když jsem skákal přes prohlubeň ve stráni a řítil se k nedalekému lesu jako… Ano, jako muž, snažící se zachránit si svůj znehodnocený život. Slyšel jsem, jak někdo – zřejmě jejich velitel – řve: ‚Utíkejte za ním! Tohle nikdo z nich nesmí přežít!‘ a v tom okamžiku moje naděje, že se jedná jen o jakýsi strašlivý omyl, zhasla jako plamen sfouknuté lampy.
Ty svině povraždili všechny moje muže v době, kdy já jsem před nimi prchal. Slyšel jsem úpění jednoho, kterého probodli, a potom dalšího a ještě dalšího. Samo sebou, že dostihli i mě, ale zastavili se na okraji lesa, ve kterém jsem se skrýval. Řvali na mě, že jestli se vzdám a po dobrém vylezu, udělají se mnou krátký proces, ale jestli ne, tak mě před smrtí budou hodně dlouho mučit, aby si to jaksepatří užili.“
Dubnus přikývl.
„A to tě rozzlobilo, že?“
„Rozzlobilo? Rozzlobený jsem už byl, ale po téhle výhrůžce jsem zuřil! Vztekal jsem se především sám na sebe, ale bylo v tom i něco víc. Mysleli si o mně, že jsem vyřízený, že jsem předem ztracený, a když na mě začali křičet, abych se ukázal a umřel jako chlap, měl jsem sto chutí to udělat. Jenomže to, co jsem cítil, nebyla obyčejná zuřivost, to byla zběsilost šílence! Byla to touha všechny povraždit, abych tím odčinil svou vlastní zbabělost. Čtyři z nich jsem slyšel, jak se smějou – smáli se jako lidi, co jsou si předem jistý vítězstvím…“ Krátce se odmlčel a shlédl na své zaťaté pěsti. „A tak jsem si pomyslel ‚seru na to‘, a s pozdviženým oštěpem jsem vystoupil zpoza stromu, za kterým jsem se skrýval. Na okamžik jsem jim dal možnost pochopit, co je čeká, a vzápětí jsem oštěp vrhl.“
Při té vzpomínce se pousmál.
„V hodu oštěpem jsem byl vždycky dobrý, ale řeknu vám jedno: tenkrát to byl nejlepší hod mýho života. V jednu chvíli jsem ho držel v ruce s hrotem těsně u ucha, a v příštím okamžiku jsem přes kupředu napřaženou paži viděl, jak nejbližšího z nich provrtal skrz naskrz i s pancířem. Zavrávoral a padl na znak, zatímco zbývající tři chlapi zkropeni jeho tryskající krví na mě koukali jako na zjevení. Vzpomínám si, že jsem měl vyceněné zuby a oči jako dvě kola od vozu. Jeden z nich měl oštěp, ale byl tak vyděšený, že když ho hodil, tak mě minul nejmíň o dvě stopy. Jenomže než si ti chlapi vůbec uvědomili, oč běží, vrhl jsem se vpřed a vzápětí jsem byl mezi nimi.“
Horatius se zahleděl přes tréninkovou halu na muže, kteří nacvičovali bodné a sečné útoky a Marcus věděl, že si v duchu přehrává tehdejší tragický děj.
„Toho chlapa, co po mně hodil oštěpem, jsem srazil ještě dřív, než vůbec stihnul sáhnout po meči. Byl to ještě skoro kluk a už v okamžiku, kdy jsem ho bodl do krku, mi bylo jasné, že zaútočit nejdřív na něj byla chyba…“ Pokrčil rameny. „Ale chybám se člověk nikdy nevyhne. Ne že by ti zbývající dva představovali bůhvíjakou hrozbu. Muž napravo vládl mečem tak, že kdyby na mě místo toho zaútočil klobásou, vyšlo by to úplně nastejno, a tak v okamžiku, kdy jsem mu pohlédl do očí, bylo mi jasné, že tihle chlapi nemají proti mně šanci. Bodl jsem ho dýkou do stehna a vyrval ji tak, že jsem mu prořízl tepnu. Bohové, to byl hotový gejzír krve!“
„Takže jsi zabil všechny čtyři?“
Na Dubnovu otázku bývalý legionář jen zavrtěl hlavou.
„Ten poslední se rozběhl zpátky k silnici a cestou ječel o pomoc. Krátce mě napadlo, že se pustím za ním, bodnu ho do zad a pak se postavím přesile a budu bojovat až do posledního dechu, ale nakonec…“ Pokrčil rameny a Marcus za něj větu dokončil „Nakonec ses rozhodl zachránit si život.“
Horatius přikývl.
„Utíkal jsem přes pole až k dalšímu pásmu lesa, abych tam byl dřív, než stihnou otočit koně a zamířit s nimi do volného prostoru. Od té doby vím, že mým jediným smyslem života bude zjistit, proč můj legát musel zahynout, a pak tvrdě pomstít jeho smrt. Třeba to bude trvat roky a možná se mi to nikdy nepovede, ale tenhle můj nový život mi prozatím nabídne bezpečný úkryt.“
Pohlédl na oba své nové druhy a zeptal se: „A vy dva?“
„Náš cíl se v mnohém podobá tomu tvému,“ ujal se slova Marcus. „My totiž…“
Přerušilo ho hlasité volání, které se rozléhalo po celé škole:
„Vy tři, okamžitě ke mně!“
Mával na ně Sannitus, vedle kterého stál muž v tóze s řídkými prošedivělými vlasy. Znepokojivé bylo, že za nimi stál hlouček několika ozbrojených mužů, a jak se trojice vojáků přiblížila, lanista je varovným gestem zastavil.
„Skloňte uctivě hlavy, kandidáti, pokud chcete vstoupit do téhle školy. Tohle je můj představený Tettius Julianus, který stojí v čele Dácké školy.“
Zastavili se a sklonili hlavy, zatímco ozbrojení tělesní strážci utvořili kolem Juliana uzavřený kruh, o němž Marcus pevně doufal, že je pouhou formalitou. S jasným smyslem pro teatrálnost této chvíle Julianus počkal, až ozbrojenci stanou každý na svém místě, a teprve pak porušil ticho, které se mezitím rozhostilo.
„Nuže tedy, pánové…“ Počkal, až oslovená trojice pozvedne skloněné hlavy, a pak pokračoval: „Z dlouholeté zkušenosti vím, že se jen stěží přihodí, aby se lanistovi dostali k rukám muži, jako jste vy. Samozřejmě tu máme i vojáky, ale obvykle se jedná o Vysloužilé veterány, kteří si nedokáží představit svůj život bez boje, ale znovu nastoupit do armády se jim už nechce. A teď najednou jste tady vy tři, všichni v jeden a týž den, jako kdyby se na nás přímo neuvěřitelným způsobem usmála sama Štěstěna.“ Pohlédl na nastoupenou trojici a křivě se pousmál. „Jistě proto pochopíte, že jsem si vás chtěl prověřit poněkud důkladněji, než tomu bývá u běžných kandidátů. Horatie…“
Legionářský centurio se postavil do pozoru.
„Rozkaz, pane?“
Julianus zavrtěl hlavou.
„Takhle se mi nehlas, Horatie. To by vypadalo, že mám podobný druh moci, jakou říše svěřuje armádním důstojníkům, ale na druhé straně tě ujišťuji, že jakmile složíš přísahu, budu mít nad tebou neskonale větší moc, než kdy měl kterýkoli vojenský velitel. Budeš mě napříště říkat ‚Mistře‘. A pokud jde o tvoji identitu, trochu jsem se na tebe poptával a kupodivu to vypadá, že všechno souhlasí. Tedy podle armádních dokumentů jsi skutečně mrtvý. Nevím, jakým trikem se ti podařilo obživnout, a radši se na to neptám, jelikož jak to teď vypadá, mohu tě nechat složit přísahu. Takže se tě ptám, Centurione, stále chceš vstoupit do Dácké gladiátorské školy?“
„Ano, Mistře!“
Julianus přikývl a pokynul mužům, kteří stáli nejblíž Horatiovi, aby ho odvedli stranou od Dubna a Marka.
„A teď k vám dvěma, pánové. Dnes ráno jsem navštívil vašeho tribuna, abych si ověřil vaše propuštění z císařských služeb. Je naprosto zřejmé, že jediným přijatelným dokladem řádně propuštěného příslušníka armády je diplom veterána. A tyto vaše diplomy, jak jste řekli tady Sannitovi, jsou v držení vašeho tribuna.“ Střídavě pohlédl na Marka i Dubna, ale z výrazu jeho tváře se nedalo vyčíst, co si doopravdy myslí. „A abych byl upřímný, pánové, očekával jsem, že tribun tohle vaše tvrzení jednoznačně popře a bude žádat, abychom vás v řetězech odvedli přímo do kasáren. A má očekávání se, pánové, v podobných případech jen velice zřídka ukáží jako mylná.“
Marcus riskoval letmý pohled na Dubna a neušlo mu, že hledí do určitého místa za prokurátorovými zády a tváří se navýsost spokojeně.
„Takže si, pánové, představte mé překvapení, když váš tribun sáhl do zásuvky a bez hnutí brvy mi ukázal vaše diplomy. Jak to vypadá, tak jste oba naprosto legálně propuštěni ze služby říši a tudíž můžete dle svého vlastního uvážení vstoupit do gladiátorské výcvikové školy. Takže pánové…“ Odmlčel se a Sannitus jim pokynul, aby se postavili do pozoru. „Oficiálně vám nabízím tyto smluvní podmínky. Zapíši vás na období pěti let, ne delší ani kratší. Každému z vás vyplatím pět tisíc sesterciů, jednu polovinu této částky hned a druhou v případě vašeho úmrtí nebo po vypršení pětiletého období. Pokud díky svým úspěchům v aréně dosáhnete v rámci našeho malého světa významnějšího postavení, budete si v případě prodloužení smlouvy moci pro další období vymínit vyšší finanční ohodnocení. Takže se vás ptám: ještě stále si přejete za těchto podmínek odpřisáhnout sacramentum gladiatorum a tím vstoupit do Dácké školy?“
Oba muži odpověděli společně, zvučně a hlasitě jako při raportu:
„Ano, Mistře!“
Julianus krok ustoupil a pokynul Sannitovi, aby se ujal své tradiční role při skládání přísahy nových gladiátorů. Lanista nejprve povolal Horatia, aby se znovu připojil ke dvěma svým druhům, a poté promluvil tónem, ze kterého přímo čišela důležitost nadcházejícího okamžiku:
„Jedinou přípustnou odpovědí na tři otázky, které vám položím, je ‚Ano, Mistře!‘ a odpovědi musejí zaznít tak hlasitě, aby je slyšeli i muži, kteří touhle dobou uhrabávají písek ve Flaviovské aréně. Rozuměli jste mi?“
„Ano, Mistře!“ odpověděla trojice z plných plic.
Okamžik na ně hleděl mlčky, a pak zvedl jeden prst a položil první otázku:
„Odevzdáváte svá těla škole, aby mohla být, bude-li to nutné, označkována žhavým železem?“
„Ano, Mistře!“
Pozvedl druhý prst.
„Podrobíte se bičování či výprasku, o němž rozhodne kterýkoli váš nadřízený z jakéhokoli důvodu, který uzná za přiměřený?“
„Ano, Mistře!“
Následoval třetí pozdvižený prst.
„Zavazujete se poslušností svému nejvyššímu nadřízenému Julianovi, případně kterémukoli dalšímu muži, který by zaujal jeho místo prokurátora této školy, a přísaháte, že podstoupíte smrt čepelí meče, pokud rozhodne, že si ji zasluhujete?“
„Ano, Mistře!“
Lanista hlasitě plácl třemi pozdviženými prsty do dlaně druhé ruky a pobaveně zavrtěl zjizvenou hlavou.
„Hotovo! Od tohohle okamžiku jste až do vypršení vaší smlouvy majetkem Dácké školy, a nadto se oficiálně stáváte gladiátory. A jen tak mimochodem: dobře si promyslete slova přísahy, kterou jste právě složili. Můžu vás doopravdy nechat pálit žhavým železem, bičovat nebo zabít mečem třeba jen za to, že jste se v aréně spolčili s nejlepšími gladiátory z jiných škol. Sami nemáte právo volit, s kým se v boji utkáte. Dobrovolníky většinou žhavým železem neznačkujeme, to se spíš týká kriminálníků, kteří přicházejí do arény z rozhodnutí soudu, ale o mně je známo, že dávám s oblibou značkovat i ty dobrovolníky, kterým se povedlo mě nasrat. V takovým případě totiž chci, aby na to do smrti nezapomněli.“
Vrhl na ně téměř soucitný pohled.
„Od téhle chvíle jste v postavení infamis, což je vůbec nejnižší status gladiátora. Každý Říman na vás bude hledět s pohrdáním, pokud díky svým úspěchům v aréně nezískáte status polobohů, ale i tak se obyčejní římští občané vždycky budou pokládat za něco lepšího, než jste vy. Takže, pánové, vítejte do této gladiátorské školy. Gratulace ovšem rozhodně není na místě.“
***
Obě ženy toho v domě příštího jitra mnoho nenamluvily, protože Felicii chmurná nálada nedovolovala nic jiného než mlčky sedět a hledět do protější zdi, zatímco malý Appius si hrál u jejích nohou. Annia jí přinesla hrnek bylinkového čaje s medem, který přijala sice s povděkem, ale bez viditelného nadšení. Zvolna z něj usrkávala, zatímco její přítelkyně šukala po místnosti uklízejíc to, co už před hodinou beztak uklidila.
„Jsem si naprosto jistá, že bude v pořádku. Koneckonců je to nejlepší šermíř, jakého kdy Julius poznal, a můj muž nikdy nemluví jen tak do větru…“
Felicia vzhlédla a mírně se pousmála.
„Díky, Annio. Máš samozřejmě pravdu. V čestném boji porazí v tomhle městě kohokoli, ale jestli nakonec zabije Mortifera, co může zabránit zběsilému davu jeho ctitelů, aby se na Marka vrhl a roztrhal ho na kusy? Ne, Marcus se už nikdy nevrátí a mně nezbývá, než se s tím nějak smířit.“
Annia na ni pohlédla mlčky, protože tváří v tvář této neúprosné logice nenacházela slov. Po chvíli však její pozornost upoutal psík, který horlivě pobíhal a čenichal po celé místnosti. Hvízdla na něj a zvolala:
„Ke mně, Centurione!“
Pejsek přihopsal v domnění, že půjde o hru, ale když se dál nic nedělo, znovu se rozběhl a čenichal mezi dlaždicemi jídelny.
„Řekla bych, že je načase vyhodit tě na zahradu, protože když jsi posledně takhle pobíhal, netrvalo dlouho a vypadl z tebe bobek!“
Vzala ho do náručí a nesla ke dveřím, ale když je otevřela, uviděla Julia, jak od branky míří přímo k domu.
„Můžu dál?“
Letmo políbil svou ženu a poklonil se Felicii.
„Nesu zprávu, týkající se tvého muže, domino. Byl přijat do Dácké gladiátorské školy a zanedlouho se objeví v aréně. Prokurátor školy dnes ráno navštívil tribuna a chtěl vidět Markovy a Dubnovy diplomy.“
„Diplomy?“
Přikývl.
„Při odchodu ze služebního poměru voják obdrží diplom v podobě bronzové tabulky, která je dokladem, že byl řádně a dle všech předpisů z armády propuštěn. Když nám bylo naprosto jasné, že tvého manžela od posledního aktu pomsty nic neodradí, předem jsme je pro oba připravili.“
Na okamžik se na ně upřeně zadívala.
„Vy jste věděli, že chce tohle udělat? A přesto jste nic nepodnikli?“
První centurio před jejím pohledem neuhnul.
„A co jsme asi tak měli dělat? Zavřít ho?“
Po krátké úvaze Felicia zavrtěla hlavou.
„To asi ne. Když jsem ho ani já nedokázala přemluvit, aby do té školy nechodil, nemůžu vám zazlívat, že vy jste to ani nezkoušeli. Jeho zraněná čest mu prostě jinak jednat nedovolila. Takže dál bude co?“
První centurio si prohrábl vlasy.
„Dál? Teď můžeme jedině čekat, jak si povede v aréně. Nejspíš půjde do boje už zítra. Koneckonců to nevypadá, že by potřeboval projít nějakým předběžným výcvikem…“ Zamračil se a pohlédl na Centuriona, který znovu čile pobíhal a čenichal po celé místnosti. „To zvíře by se asi mělo vyvenčit dřív, než se vám tu někde vys… než vám to tady znečistí.“
***
Jednoočák Maximus napochodoval do oficíny krátce po poledni, zaujal místo u stěny a pohodlně se o ni opřel.
„Tady je to lepší. Venku je fakt zatracený vedro.“
Jeho dva druhové, kteří – jak si už minule Morban povšiml – si obvykle své mínění nechávali pro sebe, se postavili po jeho obou bocích a hrozivými pohledy sledovali zákazníky, kteří se dávali stříhat či holit. Jeden ze zákazníků po chvíli zřejmě dospěl k závěru, že kdekoli jinde by mu bylo líp, a raději odešel s hlavou jen napůl ostříhanou.
„Asi bych se taky měl dát šmiknout, když už jsem tady.“
Jeden z jeho poskoků varovně pozvedl ruku proti návštěvníkovi, který původně mířil k prázdnému křeslu, ale teď od svého úmyslu zřejmě upouštěl. Maximus se zasmál a vycenil zuby na zákazníka, který náhle ztratil zájem o holičské služby.
„Moc moudrý rozhodnutí!“ Usedl do volného křesla a otočil se k vojákovi, který nad ním stanul s nůžkami v ruce. „Vzadu a po stranách nakrátko, ale nahoře to nech delší. Myslíš, že to svedeš?“
Dočasný holič zavrčel na souhlas a okamžitě se dal do práce, protože z výrazu Morbanovy tváře pochopil, že čím dřív bude s prací hotov a vůdce gangu z krámu vypadne, tím líp. Na okamžik se rozhostilo napjaté ticho, když tu gangster pozvedl pravici, aby stříhání přerušil.
„Tak kolik dělá můj dnešní podíl, tlustoprde?“
Morban chvíli přepočítával peníze v šuplíku.
„Pět sesterciů.“
Maximus se spokojeně zasmál.
„Poslyš, tlustoprde, ty jsi můj nejúspěšnější klient. Vyděláváš dvakrát tolik co ostatní moje ovečky, což znamená, že si můžeš dovolit mírný zvýšení taxy, co ty na to?“
Morban svraštil obličej.
„Kolik?“
„Chtěls říct kolik, pane?“
Orlonoš nahmátl nůž, který měl v zásuvce za hromadou mincí.
„Kolik… pane?“
Maximus spokojeným úšklebkem kvitoval své vítězství nad rozmrzelým živnostníkem.
„Tak je to lepší! Inu, řekněme dvacet procent. Při vašich současných tržbách těch deset procent navíc snadno oželíš, ne?“
„Jistě, pane. To zvládneme.“
„Fajn. Tak se mrkneme, jak mě ten tvůj chlápek ošmidlal.“
Vytáhl široký blyštivý nůž a podržel si jeho širokou čepel před obličejem.
„Dobrý!“
Vstal ze židle a s nataženou dlaní zamířil k Morbanovi.
„Inkaso pohledávky!“
Orlonoš před něj postavil sloupek mincí, ze kterých Maximus jednu vzal a položil zvlášť.
„To je za ostříhání. Nejsem přece zloděj, že?“ Mávnutím přivolal své dva chlápky, vyšel z oficíny a zazubil se na muže čekající ve frontě.
„Další, pánové! Hezky popořádku a nepředbíhat!“
Morban za ním mlčky hleděl otevřenými dveřmi a sledoval ho, jak schází dolů na silnici. Sarkastické pohledy svých mužů ignoroval.
**/*
„Zítra?“
Julianus se na svého lanistu křivě pousmál.
„Napij se vína, Sannite.“
Trenér zatrpkle pozdvihl obočí a ukázal na číši, která stála před ním na stole.
„Vzpomínám si, že když jsi mě naposledy vyzval, abych se napil vína, nakonec jsem souhlasil s tím, že se utkám s nejúspěšnějším gladiátorem za posledních dvacet let jen proto, aby sis šplhl u císaře.“ Stáhl si tuniku tak, že odhalil pravé rameno a ukázal na dlouhou bledou jizvu, která se mu táhla přes sval mezi hrdlem a paží, a končila kdesi pod silnou vlněnou tunikou. „Ty jsi na tom vydělal balík ve zlatě, a já jsem za to schytal řeznou ránu od ramene až po břicho. Kdyby tenkrát Flamma nebyl v tak dobrým rozmaru, prorazil by mi klíční kost, ale jak to vypadá, tak pokládal za daleko zábavnější proříznout mi vejpůl prsní bradavku.“
Julianus souhlasně přikývl.
„No ovšem, Flamma. To byl už tenkrát klasa gladiátor. V aréně nikdy neprohrál, leda schválně, když k tomu měl pořádně mastný důvod. Skvělý šermíř, velký jako barák, a přitom mrštný jako tanečník. A ty si taky nestěžuj: stálo mě to hromadu zlata, abych tě přesvědčil vrátit se na jeden souboj do arény, takže tu mrňavou bradavku jsi dostal štědře zaplacenou! A k tomu navíc připočti tak dlouhou rekonvalescenci, že sis mohl dovolit cestovat do Řecka a vystudovat na kněze chrámu Nemesidy.“
Sannitus se chmurně pousmál.
„A nápady jako je tenhle mě přesvědčily, abych tu zůstal. Přece musíš vědět, že nejsou připravený.“
„Že nejsou?“ zvolal Julianus. „Všichni tři hravě vyřídili Herma, údajně třetího nejlepšího šermíře téhle školy. Proč myslíš, že bych se jinak plahočil přes kopec za tribunem těch dvou, abych se ujistil, že nám nekecají? Co by podle tebe ještě měli dokázat, aby tě přesvědčili, že jsou ,připravený‘?“
„Tak zaprvé ještě neznají naše pravidla.“
„Všichni tři jsou chytří chlapi. Naučí se je rychle, zvlášť pod vedením někoho, jako jsi ty.“
Sannitus zavrtěl hlavou a nesouhlasně našpulil rty.
„Jsou to pořád především vojáci. Dokud jim pořádně nevysvětlíme, co si gladiátoři v aréně vzájemně dělají, tak jsou dobří leda na to, aby v písku arény zanechali krvavou stopu, pokud ovšem ten nahoře palcem…“ Nedomluvil, protože při pohledu na muže proti sobě náhle pochopil, oč běží.
„Přesně tak. Tenhle císař není jako jeho otec, Sannite. Marcus Aurelius vždycky trval na co nejekonomičtějším využití lidí v aréně, a proto jsme co největší počet zajatců brali na dlouhodobé úvazky, aby měli dost času se naučit našim zvyklostem. Naproti tomu jeho syn chce vidět jen jediné: vzrušující výbuch násilí, dlouhotrvající napínavý boj a co nejvíc krveprolití. Z paláce jsem obdržel naprosto jasné instrukce, abychom předvedli cokoli, co Commoda skutečně zaujme. Císařův komoří si zřejmě přeje, abychom poté, co jsme přestali předvádět zápasy psů s divokými šelmami, zahájili letošní sezónu her gladiátorskými souboji, při kterých bude plebs řičet rozkoší – a ty dobře víš, co to znamená. Spoustu mrtvol – nic víc a nic míň.“
Chopil se číše a usrkl z ní.
„Prokurátor Flaviovského amfiteátru mi slíbil velkou várku dáckých zajatců, perfektní materiál v dobré kondici, a já jsem ti původně chtěl říct, abys proti nim do manéže postavil Herma a Nema, ale nakonec jsem dospěl k závěru, že nemá smysl riskovat životy našich nejlepších bojovníků proti hordě neznámých barbarů. Takže teď uvidíme, co tihle bývalí centurioni dokážou proti lidem, kteří nemají co ztratit.“
Sannitus pokrčil rameny.
„Když to říkáš, tak asi jinou možnost nemáme. Po třech zajatcích na jednoho?“
Julianus blahosklonně přikývl.
„Máš pravdu. Víc by na naše nováčky bylo napoprvé asi příliš tvrdé. Tři na jednoho bude v pohodě.“
***
„Život v gladiátorský škole není nic tak hroznýho, jak vám to líčil Sannitus.“
Po skončení denního výcviku vedl lanistův asistent Edius trojici centurionů do ubikace. Jak je prováděl bludištěm úzkých chodeb, hovořil k nim přes rameno. „Jak svobodný občani, tak i otroci a dokonce i bezdomovci, co vyškrabujou odpadky z kanálů, budou o vás mluvit jako o spodině, pokud si budou myslet, že je neslyšíte, ale na druhý straně ženský si od vás budou slibovat perfektní prcbu, kór když jejich starouš má scvrklýho slimejše, se kterým si už ani nevrzne. A můžu vám říct z vlastní zkušenosti, že nadržený paničky se dokážou tak rozparádit, že vám vycucnou nádrž úplně do dna.“
Školní ubytovací zařízení se skládalo z řady chodeb, vybavených po obou stranách tak malými celami, že každá z nich pojmula nanejvýš dva muže, přičemž jejich přední stěnu tvořila poměrně hustá železná mříž opatřená dveřmi, sloužícími podle potřeby buď ke vstupu, nebo k izolaci nocležníka. Po celé délce chodby, po níž je Edius vedl, byly všechny dveře otevřené a více či méně oblečení nocležníci do cel volně vstupovali nebo z nich vycházeli.
„Zdaleka ne všichni chlapi se tady mají tak dobře jako vy, mládenci, protože tohle je blok dobrovolníků, ve kterým se dveře nezamykají. Vy dva budete bydlet tady…“
Markovi a Horatiovi ukázal dveře do cely s kamennými zdmi, do níž se jen taktak vešly dva napěchované slamníky.
„A ty, kolohnáte,“ řekl Dubnovi, „budeš tady zatím sám, protože v tuhle chvíli nemáme nikoho, kdo by se k tobě vešel. Jeden otrok vám sem už za chvíli přinese jídlo…“ Odmlčel se a významně pohlédl na Marka s Horatiem, kteří se pobaveně rozhlíželi po přiděleném obydlí. „A pokud jde o vás dva, snažte se nafutrovat, co se jen do vás vejde.“
„Potřebujeme, abyste trochu ztloustli a vypadali víc jako gladiátoři, a ne jako kostnatý nedochůdčata.“
Oba centurioni na sebe vrhli kyselé pohledy. Marcus pokrčil rameny a poznamenal:
„To jsem asi udělal chybu, když jsem si myslel, že po dvouroční kampani v Británii, Germánii a Dákii jsem sice ztratil poslední zbytky sádla, ale zato jsem se dostal do perfektní kondice.“
Edius se naklonil do jejich cely a naprosto vážně konstatoval:
„Je toho ještě hodně, co se budete muset naučit. Kdybyste nebyli tak pohotoví šermíři, tak podle mě by Sannitus s váma obouma už dávno vyjebal.“ Nad jejich poněkud zmatenými výrazy jen zavrtěl hlavou. „Vy asi nejste kór velký fandové her, co?“
Oba přikývli, Horatius se opřel o kamenné zdivo cely a dodal:
„Já sám jsem se tak usilovně učil opravdovýmu bojovýmu umění, že jsem se pendrek staral o nějaký beztak předem domluvený utkání. Přitom jsem věděl, že z deseti předváděných soubojů je sotva jeden, u kterýho výsledek není koupený ještě dřív, než soupeři proti sobě nastoupí, a tak po nějakým čase už člověka začne nudit dívat se na pořád stejný bojovníky, jak kolem sebe poskakují a čekat na moment, kdy jeden z nich půjde k zemi.“ Edius s pochopením přikývl.
„Tak to možná chodilo tam, odkud jsi přišel, kámo, ale tohle je Řím. Tahle škola je jedním z nejslavnějších gladiátorských učilišť v říši a naši chlapi jsou zvyklí podávat výkony, který přivedou fanoušky do varu. A to znamená, že sem tam někdo přijde o život a hodně často ani vítěz nezůstane bez zranění. Samo sebou jsou mezi náma slušňáci, který dovedou nechat soupeře krvácet jako prase na porážce, aniž ho zmrzačí nebo smrtelně zraní. Jenomže to funguje jenom tehdy, když má gladiátor pod kůží dostatečnou vrstvu sádla. Vidíš?“
Nadzvedl si tuniku a odhalil bledé jizvy, kterými měl křížem krážem poznamenaná stehna.
„Vy, hoši, dobře víte, že dobře vedená rána do horní části nohy je stoprocentně smrtelná, pokud při ní zasáhnete stehenní tepnu. Jenomže soupeři, proti kterým jsem stál, dokázali publiku předvést navenek parádní zranění se spoustou krve, ale přitom natolik mělký, že se tepně vyhnuli, takže spousta nás mohla svoje zranění přežít. Koneckonců nikdo nestojí o to, aby lidská rezerva vyschla ještě před začátkem velkých her, jako jsou ty, co zítra začínají.“
Horatius zpozorněl.
„Zítra?“
Edius přikývl a křivě se pousmál.
„Řekli jsme si, že vás do toho tak narychlo nebudeme zatahovat, a necháme vás hlavně koukat, abyste si uměli představit, co všechno vás čeká. Jenomže zítra, hošánci, začínají římské hry, které trvají patnáct dní a jsou pro všechny gladiátorský školy vůbec nejvýznamnější událostí roku.“ Zasmál se, když viděl jejich překvapený výraz. „Takže hlavně klídek, rozhodně nemáme v úmyslu vrhnout do arény dvojici vychrtlých zelenáčů bez řádnýho předběžnýho výcviku.“
Dál se pochechtávaje, odvrátil se a odešel.
„Dvojice vychrtlých zelenáčů?“
Marcus jen zavrtěl hlavou nad nevěřícným tónem svého druha.
„Na tuhle nálepku si budeme muset zvyknout. Když teď o tom tak uvažuju, tak většina zdejších gladiátorů je daleko víc při těle než my. Možná budeme muset trochu přibrat.“
„Nebo taky nebudete muset.“ Když se ohlédli, uviděli stát ve dveřích své cely svalnatého muže se zkříženýma rukama v tunice z jemné červené vlny. „Pokud budete tak mrštní a obratní, abyste si vždycky dokázali protivníkovu čepel udržet od těla, pak si s ochrannou vrstvou podkožního tuku, která je pro ostatní tak důležitá, starosti dělat nemusíte. Úplně totéž říkali i mému bratrovi a mně, když jsme poprvé vstoupili do téhle školy, ale ani on ani já jsme nikdy žádné tukové vycpávky nepotřebovali.“
S lehkým úsměvem na tváři stál a čekal na jejich reakci. Marcus se na něj zahleděl a teprve po krátké chvíli mu svitlo, když si vzpomněl na tvář, kterou v tomhle městě před několika týdny spatřil ve světle loučí. V tu chvíli cítil, jak se mu vzadu na hlavě ježí vlasy.
„Mortiferum?“
Muž se zazubil a odmítavě zavrtěl hlavou.
„Ne. Ale náhodou jsem jeho bratr.“
„Ty jsi Velox?“
Gladiátor přikývl.
„Budete mi muset prominout moje trochu bombasticky znějící gladiátorské jméno, ale je rozhodně stručnější a snáz zapamatovatelné než moje skutečné jméno, které už prakticky nepoužívám.“
Horatius pokročil vpřed a pozdravil se s návštěvníkem podáním pravice. Po něm tak učinil i Marcus, který si zároveň uvědomil, že tenhle člověk na něj udělal mohutný dojem, ačkoli k němu podvědomě cítil odpor hraničící s nenávistí. Když mu tiskl pravici, pohlédl mu zpříma do očí.
„Omlouvám se,“ řekl, „ale člověku se často nestává, aby se osobně setkal s legendárním gladiátorem.“
Velox zavrtěl hlavou.
„Tady si na tyhle nesmysly nehrajeme. Uvnitř gladiátorské školy žádné pochlebování nepěstujeme, ať už falešné nebo upřímné…“ Odmlčel se a pohlédl na dvojici bývalých centurionů se střízlivě věcným výrazem na tváři. „Koneckonců kdokoli z nás se s tím druhým může dřív nebo pozdějc potkat na písku arény. Ale tady, přátelé, jsme všichni bratři, od nejmladších bažantů až po nejzkušenějšího a nejnebezpečnějšího šampióna.“ Marcus lehkým úklonem hlavy ocenil Veloxovu velkorysost a vyšel na chodbu, aby mu představil Dubna, který tam však už byl a upřeně hleděl na vzdálenější konec chodby. Když chtěl Marcus zjistit, co tam tak upoutalo jeho pozornost, všiml si trojice mužů, kteří postávali u šlachovité, poměrně vysoké ženy.
„Ach ano.“ Veloxův hlas zněl trpce a jízlivě. „Ti z nás, kteří si nepotrpí na těla svých druhů, můžou se uspokojovat buď sami, nebo k tomu použít otrokyně, které tu koneckonců od toho jsou.“
Jak sledovali dění na konci chodby, začalo být jasné, že gladiátoři vedle ženy začínají s čím dál tím jasnější předehrou. Využívali toho, že otrokyně držela v obou rukou hrnec s dušeným masem a nemohla se tedy bránit jejich osahávání. Dubnus zavrtěl hlavou a z jeho přivřených očí a pevně semknutých rtů Marcus vyčetl značnou míru hněvu.
„Ta žena je přidělená do téhle chodby?“
Velox přikývl a zvídavě pohlédl na mohutného Britana.
„Ano, to je. Ale jestli ji chceš dostat na pekáč, musíš si uvědomit, že je tu něco jako fronta a počkat si, až na tebe dojde řada.“
Dubnus neodpověděl, ale cílevědomě zamířil ke konci chodby.
Marcus za ním pohlédl a z jeho chůze i postoje vycítil odhodlání.
„Promiňte, bratři, ale mám dojem, že tohle dobře nedopadne,“ poznamenal, prosmýkl se kolem slavného gladiátora a zamířil za přítelem, který se zastavil jen pár stop od obtěžované otrokyně.
„Dejte od ní pryč ty svý špinavý pracky!“
Jeho dunivý hlas na okamžik přehlušil úzkostný křik ženy i natěšené mručení trojice násilníků, kteří v tu chvíli vlekli svou oběť do nejbližší cely.
Chlapi se zarazili a všichni tři stanuli se zaťatými pěstmi proti Dubnovi. Jedním z nich byl i gladiátor, kterého ten den ráno všichni tři nováčci postupně přemohli.
Hermes pokročil vpřed a významně ukázal zjizvenou pěst.
„Za koho se, kurva, máš, ty bažante?“
Dubnus se napřímil s pažemi zkříženými na hrudi.
„Za chlapa, co ti vrazí jednu do frňáku tak, že druhou vezmeš o zeď, jestli tu ženskou nenecháš na pokoji.“
Hermes pokročil blíž, na vzdálenost sotva jedné stopy od Dubna, který svěsil paže a nechal je volně viset podél těla.
„To, že jsi mě porazil dřevěným mečem, ti tady nedává žádný práva, Britane. Až do dne, kdy ti v manéži dám čepelí za vyučenou, uděláš nejlíp, když budeš držet hubu a krok, nebo ti názorně vysvětlím, o kolik špruslí jsi na žebříku pode mnou. Tahle ženská patří nám. Je moje. Šoustal jsem ji už dřív a budu ji šoustat znova, tolikrát, kolikrát budu chtít. Je to otrokyně, a proto si s ní můžu dělat, co mě napadne. A až skončím, přijdou na řadu ty ostatní. Když si vystříkáme brka, tak jsme spokojený. A naši představený jsou taky rádi, protože spokojený gladiátoři jsou v klidu a nedělají žádný potíže.“
„A ta žena?“
Hermes nezaregistroval hrozivý tón Britanova hlasu, a tak jen rozpřáhl paže a s úsměvem se ohlédl na své publikum.
„Ta ženská? Ta asi nemá na vybranou, že jo, kluci? Ta prostě bude mít vrchovatě nasmrkanou pindu, takže…“
Nevšiml si rozmáchnuté pěsti, dokud už nebylo pozdě. Tvrdý levý hák ho odhodil ke zdi po jeho levici. Gladiátor zavrávoral, dlouze zaskučel jako člověk, který se ocitl na pokraji mrákot, a poté se neohrabaně svezl na podlahu chodby. Přesně v okamžiku, kdy násilí propuklo, v onu chvíli, kdy muži okolo stále valili oči na rychlost a dravost, s níž Britan srazil jejich kamaráda, prořízl vzduch rozkazovačný hlas, který všechny zmrazil na místě.
„A dost!“
Marcus se zarazil a zároveň si uvědomil, že Horatius prochází chodbou těsně za ním, ale ještě než mohl plně ocenit význam přítelovy podpory, gladiátoři je obklopili soptíce vzteky nad potupou jejich druha, sraženého na zem mohutnou Dubnovou pěstí.
„Do hajzlu s tebou! Teď už nejsi v armádě, Centurione! Tady vám všem třem nabouráme fasádu a potom vás…“
„Ne…“ Veloxův rozzlobený hlas jediným krátkým, ale rozhodným slovem ztišil příval hrozeb. „Nic z toho neuděláte.“
Gladiátor prošel chodbou kolem Marka i Horatia a pln sebejistoty čišící z něj každým pórem se postavil před Dubna.
„Proti těmhle lidem nezvednete ani prst. Ne proto, že by podle mého odhadu beztak půl tuctu takových, jako jste vy, hravě vyřídili, ale proto, že bych – a to mi můžete věřit – každého, kdo by se proti nim čehokoli dopustil, osobně zabil, a to pěkně pomalu, abych si to co nejvíc užil.“ Tvrdě se rozhlédl a Markovi neušlo, jak se většina násilníků pod jeho pohledem zachvěla. „Pro nic a za nic mě obecenstvo her nenazývá ‚mistrem masakrů‘, to snad víte, ne? Jestli kdokoli z vás udělá jen krůček proti těmhle mužům, zítra stane proti mému meči bez naděje na slitování.“ Znechuceně se rozhlédl po svých zaražených posluchačích.
„Není to jen proto, že mě už unavuje dívat se, jak věčně zneužíváte tyhle bezbranné čubky jen proto, že můžete. Ne, hlavní důvod, proč nedovolím, abyste se těch mužů dotkli, je ten, že mám přímou instrukci od samotného Sannita, který mě požádal, abych těmhle třem sdělil vynikající zprávu. A jelikož vím, jaké naděje do nich Sannitus vkládá, buďte si jistí, že první, kdo proti některému z nich pozvedne pěst, obdrží z mých rukou smrt, která bude mnohem lehčí než smrt těch, o kterých Sannitovi řeknu, že v tom taky měli prsty.“
Na okamžik se rozhostilo naprosté ticho, po kterém nejprve jeden, pak druhý a třetí z mužů, kteří stáli proti Dubnovi, sklopili zrak a napětí zvolna polevovalo.
„A stejně tu holku dostaneme.“
Velox se usmál slovům mrzutého reptala, zvolna zavrtěl hlavou a přistoupil k němu tváří v tvář.
„Ne, to nedostanete. Ta vaše zkaženost mi už fakt leze krkem. Počkej, až na tebe dojde řada, využij času na vycházku do města a pak si přefikni tolik ženských, kolik jich bude mít o tebe zájem, nebo kolik bude ochotných jít s tebou za prachy. Ale teď si vyjasníme jedno…“
Popadl provinilce za ucho, zašeptal mu cosi, co Tungrům ušlo, a zašklebil se na něj. Chlap po jeho slovech zbledl jako křída. Pak Velox ještě jednou pohrdavým pohledem přeměřil skupinku schlíplých násilníků.
„A teď koukejte mazat zpátky do svých cel.“
Partička neúspěšných násilníků vycouvala.
„A ty si můžeš jít po svých,“ řekl otrokyni, která vzápětí odstavila hrnec na zem a utekla. Velox spokojeně přikývl a zvolal tak hlasitě, aby to bylo slyšet po celé chodbě i v jednotlivých celách:
„Je moc dobře, že jsem se tady náhodou objevil, a proto si zapište za uši, že pokud budu nablízku, tak vám podobný srandičky rozhodně neprojdou!“
Měl se k odchodu, ale ještě přes rameno poradil bývalým důstojníkům:
„Vy tři si koukejte dnes večer pořádně nacpat panděra, protože na jídlo zítra ráno nejspíš nebudete mít ani pomyšlení.“
***
Nasycena masem a chlebem trojice mužů později ulehla ve svých ubikacích na slamníky a zavřela oči. Dubnus slyšel, že se dech prvního a pak druhého zvolňuje a prohlubuje, jak postupně upadali do stále hlubšího spánku. Myslel na reakci svého přítele, když se dozvěděl, že je tribun uvolnil z armády, aby mu umožnil vypořádat se s Mortiferem. „Nedovolím jim, aby tě zabili, brácho,“ zašeptal do ticha cely, „to leda kdyby mě…“
Cizí prst na rtech ho utišil, ale ještě než stihl jakkoli zareagovat, uslyšel tichý šepot a na boltci ucítil dotek horkých ženských úst.
„Ty být v klidu. Dík, žes mě zachránil.“
Britan uvažoval, co odpovědět, když mu měkká dlaň nahmátla penis, který na zkušený ženský dotek okamžitě zareagoval. Mladá otrokyně ho obsedla a než se Dubnus nadál, cítil, že vklouzl hluboko do jejího lůna. „Co to…“
Znovu ho políbila a olízla mu rty.
„Já říkám, ty být potichu,“ šeptala a Dubnus cítil na tváři její horký dech a na bocích pevně sevřená ženská stehna. „To můj způsob, jak ti poděkovat. Lepší ty, než aby se na mě vystřídalo šest chlapové proti mojí vůli.“
Britan už zmlkl a dával se unášet pomalým rytmem pravidelně se pohupujícího ženského těla. Po dlouhém půstu netrvalo dlouho a dospěl k vyvrcholení. Ještě chvíli na něm volně ležela, pak mu naposledy olízla rty, pak rychle vstala, odkudsi ze záhybů svého šatu vytáhla nůž, který měla na svou obranu, a hotovila se k návratu chodbami spící gladiátorské školy do oddělení vyhrazeného služebným otrokům.
„Počkej!“
Otrokyně zavrtěla hlavou.
„Já jít. Já chycená tady, já být bičovaná.“
„Ale… Jak se jmenuješ? Aspoň to mi řekni.“
Jak se usmála, ve tmě se zaleskla řada oslnivě bílých zubů.
„Já jmenuju Calistra. Já už jít.“
„Já tě vysvobodím, Calistro…“
Jeho slova už zazněla do prázdna. Žena se prosmýkla dveřmi cely a tiše jako stín zmizela v temné chodbě.
***
„Dobrý večer, Gaie.“
„Senátore…“
Scaurus se hluboce uklonil a zůstal tak, dokud k němu jeho hostitel nepřistoupil. Ten ho vřele objal a pak mávnutím ruky propustil svého komorníka. Tribun pozvání obdržel krátce před večerem a za senátorem se vydal neprodleně jen s nejnezbytnějším ochranným doprovodem Arminia a několika Cottových mužů.
„Není vůbec třeba, aby ses mi klaněl, mladý muži. Zatímco já jsem poslední tři roky srážel paty jen tady v Římě, ty ses, jak se dovídám, řádně proslavil na severu říše, je to tak?“
Scaurus sklonil hlavu na znamení díku za projevenou chválu.
„Měl jsem prostě párkrát štěstí.“
Senátor se s nevěřícným pohledem ve tváři podrbal v hustém plnovousu.
„Štěstí? Na tomhle světě je strůjcem svého štěstí každý sám. To tvoje ‚štěstí‘ ti přineslo nejedno vítězství v Británii, porážku a zajetí obávaného náčelníka banditů v Germánii a záchranu nemalého množství císařova zlata z dolů v Dákii. A to nemluvím o záchraně cti v podobě ztraceného orla mé staré legie, Šesté Vítězné, pokud se mi to správně doneslo. Denně bych po zbytek života obětoval bohyni Fortuně, kdybych dosáhl takových úspěchů. Víno?“
Oba muži se pak odebrali do senátorovy privátní pracovny, kde tribun okusil vynikající falernské z rukou muže, který se po smrti Scaurova otce stal jeho ochráncem a nejvyšší životní autoritou.
„Vyznamenal ses Gaie, konečně se ti to povedlo! Začal jsem uvažovat, jestli hodláš zasvětit i zbytek svého života dalším riskantním dobrodružstvím na vnějších hranicích říše. Mohu jedině děkovat bohům, že Ulpius Marcellus vzal na vědomí, co jsem mu říkal o tvých schopnostech a pověřil tě velením pomocné kohorty.“ Senátor se na okamžik odmlčel a usrkl si trochu vína. „Teď si jenom dělám starosti, zda se dožiješ konce příštího týdne.“ Zpříma se zahleděl na svého chráněnce, očekávaje jeho reakci.
„Kladl jsem si otázku, proč jsi pro mě poslal. Předpokládám, že narážíš na mou nedávnou návštěvu v paláci?“
„Ano.“ Tribun vzhlédl, protože ho překvapila náhlá naléhavost v hlase jeho ochránce. „Skutečně narážím na tvůj nedávný pokus o sebevraždu.“
„Sebevraždu?“
„Slyšel jsi, co jsem řekl, mladý muži. Možná postrádáš nezbytnou míru pudu sebezáchovy, pokud si neuvědomuješ, jak vysokou hru tady hraješ, ale já jsem dostatečně bystrý na to, abych čelil tvému svéhlavému odmítání vzít na vědomí mocné zlé síly, proti kterým se stavíš. Vím velice dobře, jak dlouho jsi ve skrytu pátral po severních kmenech jen v doprovodu toho svého mohutného germánského otroka. Máš pověst dobrodruha, který se žene do nebezpečí jen kvůli napětí, které přitom podstupuje, ale oba přece o tomhle víme své, ne? A teď se pouštíš do stejného rizika, a navíc přímo tady v Římě, v samém srdci říše!“
Scaurus otevřel ústa k odpovědi, ale senátor jen mávnutím ruky umlčel jeho případné námitky.
„Velice jsi mě zklamal, Gaie. Copak jsi neplánoval, že mě navštívíš, kdykoli by ses ocitl v Římě? Trpělivě jsem čekal, kdy se ohlásíš, a když ses k tomu pořád neměl, musel jsem tě nakonec sám k sobě povolat, jako svého vědomě neposlušného synovce.“
„Zatímco já jsem…?“
Starší muž se ušklíbl.
„Vynikající, statečný a tu a tam vzpurný mladý muž, který by ještě pořád mohl pod správným vedením aspirovat na některé z nejvýznamnějších míst v římské říši.“
„Skutečně?“
„Nepochybně. Pokud by se mi podařilo postoupit z funkce učitele latinské gramatiky na post říšského místodržitele v provincii, byla by v tom naděje i pro tebe.“
Mladší muž zavrtěl hlavou.
„Ale můj otec přece…“
„Dobrá, mluvme tedy rovnou k věci. Potupa tvého otce v Germánii a jeho čestná očišťující sebevražda.“ Zavrtěl hlavou. „Pokud jsi na to náhodou zapomněl, mladý muži, tak jsem přejal roli tvého otce. Jistě, slíbil jsem mu to před Mariovým oltářem těsně předtím, než se zabil.“ Smutně pokrčil rameny. „Germánská válka. Triumf i neštěstí v jednom špinavém balení. Tvůj otec, Gaie, nemusel nalehnout na meč. Byl to jen jeho přebujelý smysl pro čest, který ho k tomu vedl tváří v tvář trestuhodně lhostejnému postoji jeho nadřízených. A ty teď projevuješ stejné sebezničující povahové rysy jako on, rozumíš tomu?“ Čekal na odpověď, která nepřicházela. „Ty jsi skutečně skočil do řeči Commodovi, když byl v nejvyšším stupni rozčilení, a navíc přímo v jeho trůnním sále?“
Mladší muž jen pokrčil rameny.
„To nemůžu popřít. Ale měl jsem k tomu dobrý důvod.“
„Tak dobrý, že jsi kvůli němu riskoval vyříznutí jazyka?“
Mezi oběma muži se rozhostilo delší ticho. Nakonec je přerušil starší z nich.
„A teď?“
Scaurus pohlédl na svého životního rádce s náznakem téměř klukovského vzdoru.
„A teď pomáhám člověku, na kterém se říše dopustila strašlivé křivdy, a on se nyní snaží znovu získat svou ztracenou čest.“
„To by patrně měl být mladý Aquila, pokud jsou pravdivé fámy, které ke mně doléhají?“
„Ano.“
Senátor se na okamžik odmlčel.
„Uvědomuješ si, že jeho otec byl popraven pro zradu?“
Scaurus se zasmál, ale v jeho smíchu nebyla ani stopa veselí.
„A ty si uvědomuješ, že byl lživě obžalován?“
„Gaie, tančíš na zatraceně tenkém ledě. Jestli pod tebou praskne, nebude v mých silách tě zachránit.“
„Já vím. Ani to od tebe nečekám.“
„Mohlo by být ještě hůř. Ten nový mocipán Cleander je sice bezohledný kariérista, ale přesto má jednu pozitivní stránku. Jak to vypadá, mohl by mě vrátit do vysoké politiky. Zřejmě si myslí, že když mě Perennis z veřejného života odstranil, musím podle něj zřejmě mít pro říši nějaký větší význam. Hovoří se o Británii.“
Scaurus pozdvihl obočí.
„Ve funkci místodržitele?“
„Zjevně ano. I když odhalení jakéhokoli tvého spojení s mladým Aquilou by mohlo mít zničující dopad nejen na tebe, ale i na mne, protože moje role tvého poručníka není žádným tajemstvím. Patrně by mě místo Británie čekala vězeňská kobka na Palatinu – s tebou po boku, to dá rozum.“ Scaurus zvolna přikývl. „Ale ty zřejmě jinak nemůžeš, je to tak?“
„Ano, je.“
„To jsem si mohl myslet. Dobrá, půjdeme do toho rizika společně, ty v římských ulicích a já tady v téhle své zlaté kleci. Na Cleandrovi pak bude, zda mne využije pro moje schopnosti, nebo zničí jako poručníka a ochránce nejnebezpečnějšího muže ve městě. Ale existuje i způsob, jakým se mi můžeš alespoň částečně odvděčit za riziko, které s tebou podstupuji.“
„A to? Víš dobře, senátore, že bude-li to v mé moci, udělám pro tebe cokoli.“
„Ano, to vím,“ usmál se senátor. „Mám kolegu, jednoho starého přítele, který upadl v nemilost. Otevřeně pro něj nemohu vůbec nic udělat, protože byl označen za zrádce a hrozí mu trest smrti. Ale člověk jako jsi ty, muž, který má jisté možnosti a není omezen konvenčními ohledy – o nedostatku pudu sebezáchovy nemluvě – krátce a prostě: dokázal bys ho nějak propašovat z Říma?“
Scaurus se znovu uklonil.
„Udělám, co bude v mých silách. Jeho jméno?“
Senátor se zasvěceně pousmál.
„Už se s ním znáš, pokud vím. Jmenuje se Gaius Carius Sigilis. Zachraň ho před katem kvůli mně, mladý Gaie. Využij aspoň části své až neuvěřitelné odvahy i šokujícího štěstí pro mého přítele dřív, než se stane další obětí tohoto krvelačného režimu.“
***
V Dácké škole byl budíček před rozedněním. Probuzení dobrovolníci slézali ze slamníků za žertovného i sarkastického popichování mazáků a cvičitelů, zatímco odsouzence vyváděli za svitu loučí kyji vyzbrojení strážci. Zívající bojovníci se po nástupu chovali nezvykle tiše, protože tito muži dobře věděli, že v průběhu nastávajících patnácti dnů budou v aréně mnozí z nich svádět boj na život a na smrt. Sannitus napochodoval na seřadiště, přehlédl nastoupené gladiátory a poznamenal:
„Vypadáte posraný až za ušima, a to je dobře!“
Procházel před první řadou a postupně se každému z mužů podíval přímo do očí.
„Dnes je první den římských her. Velkých her! Patnáct dnů vozatajských závodů, boxu, atletických přeborů, akrobacie a jak jinak, i krví nasáklý písek arény. Během následujících několika dnů vyšleme přes dvě stě bojovníků tam…,“ řekl a ukázal na horní patra Flaviovské arény, čnící nad hradbou Dácké školy. „Budete bojovat proti mužům z ostatních škol, kteří budou chtít za jednotlivá utkání získat víc vítězných bodů, než kolik jich dostaneme my.“ Pokračoval tišším, hrozivě vrčivým tónem: „Za celý dlouhý roky, co jsem lanistou téhle školy, se jim to zatím nikdy nepodařilo, to mi, pánové, fakt můžete věřit…“ Znovu přehlédl řady nastoupených gladiátorů s výrazem, který nemohl nikoho nechat na pochybách, že to, co říká, míní smrtelně vážně: „A letos to nebude a ani nesmí být jiný. Ať budete čelit retiariům s vrhací sítí, thráckým lehkooděncům nebo obrněným samnitům,“ pokrčil rameny a z tváře mu čišelo pohrdání ostatními gladiátorskými disciplínami, „vy musíte zvítězit! Zvítězíte, abyste přinesli slávu Dácké škole, zvítězíte, abyste se slunili v obdivu šílícího davu fanoušků a žen, které budou před vámi nadšeně roztahovat nohy. A nakonec zvítězíte i proto, že pokud nezahynete v aréně, osobně se o váš konec postarám já. A teď rozdělení do dvojic…“
Ustoupil stranou a udělal místo Ediovi, který začal jednotlivě vyvolávat gladiátory, čekající na své osudové předurčení.
„Mortiferum!“
Gladiátorský šampión vystoupil vpřed a Marcus přivřenýma očima hleděl na zátylek vraha, který měl na svědomí smrt jeho otce.
„Ty budeš bojovat proti dvojici retiariů z Galské školy během závěrečných utkání prvních dvou dnů!“
Oslavovaný gladiátor s lhostejnou sebedůvěrou přikývl a zařadil se zpět na své místo.
„Velox! Galská škola postavila svého nejlepšího gladiátora v marné naději, že si napraví pověst po své poslední ostudné porážce. Bude to zřejmě samnita v těžké zbroji.“
„Dlouho už jím nebude!“
Vlna smíchu proběhla mezi čekajícími bojovníky, kteří věděli, že jejich šampión má na to, aby soupeře suverénně porazil.
„Náramná sranda. Nastoupíš k poslednímu souboji poslední den her.“
Ranní nástup trval až do doby, kdy obzor změnil barvu z temně purpurové do růžové, a tehdy se i poslední jednotlivci z řad méně schopných bojovníků dočkali zařazení do dvojic nebo menších skupin. Jakmile poslední z nich vyslechl rozhodnutí o svém zařazení, obtloustlý lanista vyštěkl závěrečnou trojici jmen.
„Centurio, Dubnus a Corvus!“
Než jmenovaná trojice mužů předstoupila, vyměnila si poněkud překvapené pohledy. Edius se trochu udiveně obrátil ke svému představenému, který pokročil k vyvolaným nováčkům a řekl:
„Vy tři vyplníte dnešní odpolední přestávku. Právě v půli odpoledne totiž plebs potřebuje trochu probrat z dřímoty před velkými souboji, který budou následovat, a k tomuto úkolu vás vybral sám prokurátor Julianus.“
Odvrátil se a houkl další rozkaz:
„Muži určení k dnešnímu boji zůstanou tady, ostatní se vrátí k pravidelnému dennímu cvičení. Rozchod!“
Osmadvacet mužů vybraných pro první den her obklopilo lanistu, který je rychle přepočítal, a pak se zamračil na gladiátora, který se k nim dodatečně připojil.
„Ty dnes nebojuješ.“
Velox pokrčil rameny a s naprostým klidem se pousmál.
„Napadlo mě, že bych je doprovodil na slavnostní zahájení a pak je možná nechal nakouknout do arény, aby si trochu zvykli na ten randál.“
Sannitus se na okamžik zamyslel a pak přikývl.
„Vypadá to, že vynechání jednoho denního tréninku ti nijak zvlášť chybět nebude. Tak dobrá, běž a nachystej si výzbroj a všechno, co budeš později potřebovat. Ať se plebs má na co koukat, že? Vy tři zůstaňte tady, všechen materiál dostanete od personálu arény, protože vy budete bojovat s vojenským vybavením.“
Trojice přátel chvíli postávala mlčky, až posléze Horatius ucítil ve vzduchu cosi povědomého, ale v tomhle prostředí naprosto nečekaného.
„Zdá se mi to, nebo tu cítím něco jako…“
Pohlédl na Marka, který pokrčil rameny a zhluboka se nosem nadechl.
„Tedy teď, když to říkáš…“
Oba pohlédli na Dubna a pak se nekontrolované rozřehtali jeho rozpačitému výrazu.
„Ty jeden klikaři! Že to byla ta mladá otrokyně?“ Horatius vyvalil oči, když uviděl rozpačitý výraz Dubnovy tváře. „Při Mithrovi! Ona za tebou v noci přišla? Připomeň mi, abych byl trochu pohotovější, až jí ti pacholci budou chtít příště ubližovat. To je odměna, jaká je v tomhle prostředí vzácně nečekaná!“ Marcus pohlédl na svého přítele a překvapilo ho, že se tváří míň vesele, než by od něj v tomhle okamžiku čekal.
„Jmenuje se Calistra. Rozhodl jsem se, že ji osvobodím.“
„No tohle je přece slovo do pranice!“ Oba pohlédli na Horatia. „Ona za ním přišla sama a dali si jen rychlovku na slamníku. Ta holka zřejmě byla buď děsně nadržená, nebo ti byla doopravdy upřímně vděčná…“
Když se vrátili gladiátoři vybraní pro dnešní představení, většina z nich měla standardní výstroj používanou v Dácké škole, což lanista ocenil mírným pousmáním. Na hlavách měli široké přilby zdobené obrazy gryfů či chocholy a zpředu vybavené ochrannou maskou s otvory dostatečně velkými, aby umožňovaly bezpečný výhled. Ramenní plátové pancíře chránící paži, ve které gladiátor svírá meč, byly zevnitř silně vypolstrované, jak se to osvědčilo legiím na Dunaji, a na nohou měli muži kovové holenice, zespodu rovněž vypolstrované, aby nemohly zranit kotník nebo nárt.
„Náramně působivý, pánové. Fakt vypadáte jako opravdický gladiátoři! Meče a štíty vyfasujete až v aréně, aby nikoho z vás nenapadlo začít bojovat předčasně, nebo výzbroj použít k zoufalému pokusu dostat se na svobodu! A pokud jde o ty z vás, kteří tu jste jako odsouzenci, tak si dovoluju vám připomenout, že doprovodný stráže do vás budou při sebemenším pokusu o útěk třískat tak, že se z toho pochčijete. To je všechno, a jdeme na to!“
Lanista sváděl celou skupinu po schodišti do dál se svažujícího tunelu, osvětleného loučemi rozmístěnými v pravidelných odstupech. Velox se zasmál poněkud zmatenému výrazu Dubnovy tváře.
„Snad sis nepředstavoval, že se vydáme k Flaviovské aréně skrz dav, který se tam už teď srocuje? Ty lidi by se na nás sesypali, jen co bysme vyšli z brány školy a trvalo by nám věky, než by se nám povedlo prorvat se tou tlačenicí. Takhle se tam dostaneme mnohem rychlejc…“
Tunel se mírně svažoval ještě dalších padesát kroků, kde navázal na další podzemní chodbu. Marcus si v tu chvíli uvědomil, že dospěli ke křižovatce několika podobných skrytých chodeb.
„Na tomhle místě se sbíhají tunely všech gladiátorských škol. Do arény je to odtud jenom kousek.“
Skupina pochodovala podle Markova odhadu východním směrem a zanedlouho také tlumené světlo dopadlo na schodiště vedoucí vzhůru do sluncem ozářeného prostoru, zatímco spoře osvětlený tunel vedl dál západním směrem, podle Markova odhadu přímo do samých útrob arény. Když pak vystoupili po dalším schodišti, ocitli se v přísně odděleném prostoru přeplněném gladiátory nejrůznějšího druhu. V tom okamžiku Sannitus pozvedl hlas a začal si razit cestu davem gladiátorů.
„Vy Galové, vy bojovníci s divými šelmami, gladiátoři z Velké školy, uvolněte cestu největším gladiátorům na světě! Volnou cestu pro příslušníky Dácké gladiátorské školy!“
Odpovědí na jeho bombastickou sebechválu byl příval sprosťáren a urážek, ale Marcus si uvědomil, že nic z toho není míněno doopravdy zle, a že toto překřikování i vzájemné popichování slouží jen jako ventil uvolňující napětí, jež panuje mezi muži, kteří budou zanedlouho bojovat a mnozí i ještě téhož dne zemřou. Jiný muž, zhruba ve věku lanisty, obrovitý veterán s úplně holou hlavou pokrytou tolika hlubokými jizvami, jako by je tam zanechaly tesáky jakési rozzuřené šelmy, a s páskou přes jedno oko se vrhl k dáckému lanistovi, objal ho v pase jako medvěd, zvedl ho do výšky a radostně se s ním pozdravil. Vzápětí nato se k bouřlivému vítání připojili i další dva muži. Na tvářích všech čtyř se zračil hluboký vzájemný respekt.
„Takže nejdeme pozdě?“
Jednooký muž se zasmál.
„Pozdě? S těma blbcema, co to tu dneska organizujou? To teda ani náhodou!“
Dáčtí gladiátoři se srazili do těsného hloučku a s pochopitelnou zvědavostí se rozhlíželi po mužích, kteří se mohou zanedlouho stát jejich oběťmi nebo naopak vrahy. Jeden či dva zkušenější veteráni poznávali své někdejší soupeře a zdravili se s nimi, jiní si zase potřásali pravicemi nebo se plácali po ramenou. Zanedlouho možná proti sobě stanou v aréně jako nepřátelé na život a na smrt, ale v tuhle chvíli to byli kolegové, které pojila stejná profese.
„Gladiátoři!“ Silný hlas přehlušil šum rozhovorů a přiměl všechny hlavy, aby se otočily stejným směrem jako bojovníci, připraveni plnit další rozkazy. „Prosím, pokračujte obvyklou cestou k výchozímu místu…“ Trojice přátel spolu s celou skupinou, ze které mnozí zřejmě už předem znali cestu, po které půjdou, procházeli kolem do výšky se tyčící arény k východní bráně.
„To je Brána života,“ informoval je Velox a ukázal přes rameno. „Když v souboji vyhraješ, nebo když sice prohraješ, ale utržíš zranění, které se dá přežít a císař ti udělí milost, vrátíš se tudy do své školy, nebo tě tam touhle branou odnesou.“ Dál obcházeli amfiteátr podél jeho zaoblených zdí, až konečně Velox ukázal na západní bránu arény. „Jestli ale naopak zahynete, nebo utržíte takové zranění, že si zasloužíte ránu z milosti, nebo na sebe přivodíte hněv císaře či obecenstva za to, že jste se vyhýbali boji, odnesou vás touhle branou. Je to Brána smrti.“
Na okamžik zmlkl a jen beze slova sledoval procesí gladiátorů, obcházejících arénu, ve které budou posléze bojovat.
„Podívejte se tamhle,“ vyzval je a ukázal na ústí nedaleko Brány smrti. „To je tunel, který vede pod celou arénou až do spoliaria na opačné straně Ranní školy. Když tady někdo zahyne, jeho mrtvolu tam zbaví výzbroje a výstroje, a pokud jsou tyhle věci ještě alespoň jakž takž použitelné, mohou posloužit těm, kteří na vstup do arény teprve čekají. A tohle je vůbec ze všeho nejhorší,“ řekl a ukázal na dav, který se shlukl kolem brány. „Tihle tam čekají už hluboko od noci, aby si zajistili nejvýhodnější místa, odkud budou pozorovat odstraňování mrtvol.“
„Morbidní zvrácenost,“ utrousil jen tak přes rameno bojovník, který pochodoval před nimi. Podle hladké přilby, na níž se síť nemá oč zachytit, to byl secutor, tradiční protivník retiaria.
Velox se zasmál jízlivosti, která čišela ze secutorova hlasu.
„Morbidní rozhodně jsou, to je fakt, ale jestli jsi taková citlivka, tak sis měl zvolit jiný zaměstnání.“
Anonymní gladiátor se trpce zasmál, ale výraz jeho tváře zůstával přitom skrytý pod kovovou maskou s malými průzory, umožňujícími jenom omezenou šíři pohledu.
„Jako kdybych si zrovna v tomhle mohl vybírat.“
„No jistě, jenže to platí jen pro prvních pár roků, ale teď už to žádnou roli nehraje, že, Glauku? Už nějaký čas přece nejsi zkrachovalá existence, chlap, který musí bojovat jako gladiátor, aby měl z čeho vyplatit svoje věřitele. Nebo sis nadělal další dluhy, kvůli kterým musíš znovu do arény? Kolik si potřebuješ vydělat, aby ses zbavil věřitelů?“
„Tolik jako ty si rozhodně nevydělám, ‚Krvežroute‘.“
Velox se pousmál.
„To můžeš mít pravdu, ale vsadil bych se, že sebemastnější honoráře nejsou tím hlavním, co nás na téhle činnosti láká, že? Takže i když ti čumilové u Brány smrti jsou možná morbidní, tak právě jejich zájem je to, co nás láká stále se do arény vracet, i když víme, že to třeba může být naše poslední vystoupení.“
Gladiátoři prošli pod Titovým obloukem a středem davu, který po obou stranách udržoval v uctivé vzdálenosti řetězec pretoriánů, zamířili na Fórum. Ve stínu Kapitolu se mezitím řadil zbytek procesí, čekající na povel k pochodu.
„Akrobati, tanečnice, muzikanti, gladiátoři, trpaslíci hrající si na gladiátory a… Doprdele! U Cocidia, co je tohle?“
Velox se usmál Dubnovu ohromení.
„Sloni. Jsou z jihu, až z Afriky. Náramný potvory, že? Teď si představ, že by se jich na bojišti proti tobě vyřítil třeba tucet.“ Tungr zíral na nejbližší zvíře, které ho míjelo, a zašklebil se, když u jeho hýždí uviděl rostoucí hromadu trusu.
„Myslím, že pár set dobře vržených oštěpů by jim dalo zabrat.“
Velox jen pozdvihl obočí.
„A já si zase myslím, že ty tvoje oštěpy by je nanejvýš pořádně rozzuřily. Vážně bys chtěl vidět, jak to vypadá, když se na tebe řítí takováhle hora masa?“
Dubnus pokrčil rameny.
„S tím bych si dělal starosti, teprve až by na to došlo.“ Rozhlédl se po slavnostním průvodu. „Tohle tady probíhá během římských her denně?“
„Denně. Lid tady má možnost vidět gladiátory, zjistit, jestli jsou v dobré kondici a podívat se každému z nich přímo do obličeje. Odhadnou, jestli je připraven k boji na život a na smrt, jestli bude zabíjet nebo se sám stane obětí. Tohle všechno a k tomu ještě sloni. Na ty je zvědavý úplně každý…“
Dubnus udiveně zavrtěl hlavou, ale pak jeho pozornost upoutalo něco dalšího.
„A co je zač ten obr s tím těžkým kladivem? Bude s ním bojovat?“
Gladiátor se usmál.
„To je Charón, nebo přesně řečeno ten, kdo hraje jeho roli. Když umřeš v aréně, tak ještě než tě šoupnou do tunelu u Brány smrti, ti tenhle pacholek tou palicí prorazí lebku, aby bylo naprosto jisté, že jsi doopravdy mrtvý. Podle mě je to nejjednodušší způsob, jak se ujistit, že to někdo jenom nepředstírá, a zároveň dát ránu z milosti tomu, kdo třeba ještě dýchá. Ale i tak…“
Připojili se na konec průvodu a pozorovali skupinu asi tuctu liktorů, kteří kráčeli vepředu s obvyklými svazky prutů na rameni. Když Marcus viděl úžas svého přítele, vysvětlil mu jejich smysl, zatímco Velox zdviženou dlaní děkoval za potlesk těch diváků, kteří ho poznali.
„Jsou to svým způsobem tělesní strážci, i když hlavní úlohou těchhle dvanácti mužů, kteří doprovázejí Commoda, pokud se vypraví do města, je spíš dbát o císařovu důstojnost, než ho fyzicky chránit. Ty svazky prutů, které nesou, představují jejich právo vymlátit patřičnou úctu z každého, kdo by snad byl tak pošetilý, aby se pokusil vstoupit do cesty císaři, když míří na svou tribunu v aréně. Ale není to jen císař, kdo má vlastní liktory, mají je i významní říšští činitelé a dokonce i vestálka má svého liktora, který ji doprovází na obřad, má-li se nějakého zúčastnit… Ačkoli spíš než vestálku má hlídat římské muže, aby některého z nich neznásilnila.“
Všichni se zasmáli starému vtipu a Glaucus se klaněl na všechny strany a bylo zjevné, že ho těší všeobecná pozornost, kterou svou přilbou se zakrytou tváří vzbuzuje.
O      chvíli později se vzdálená aréna otřásla nadšeným provoláváním slávy a Glaucus oslovil Veloxe, který se v tu chvíli natřásal před okouzleně zírajícími matrónami:
„Neslyšíš? To znamená, že císař právě prdelí dosednul na sedadlo. Je čas jít do arény. A dej bacha, ať se cestou nezaboříš do sloního hovna!“
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Jakmile slavnostní přehlídka gladiátorů skončila, celý průvod zamířil přes Fórum k Bráně smrti a dále do amfiteátru k tradičnímu okružnímu pochodu kolem manéže, po kterém se gladiátoři vraceli do svých škol, aby pro tuto chvíli uvolnili místo zápasníkům s divokými šelmami. Sannitus svolal své lidi a ukázal na Bránu života.
„Tak, panstvo, a teď hybaj zpátky do tunelu. To svoje vzrušení z pohledu na tanečnice a ostatní ženštiny, můžete pro změnu vybít několika hodinami tvrdýho tréninku.“
Velox k němu přistoupil, cosi mu zašeptal a hlavou ukázal na trojici centurionů. Lanista přikývl a přešel k nim.
„Váš nový kamarád si myslí, že by stálo za to vám zblízka ukázat, co všechno se v aréně děje a jak to tam vůbec chodí, aby to odpoledne, až na vás dojde řada, nebyl pro vás bůhvíjaký šok. Tak se chovejte, jak se patří a hlavně nezapomeňte, že jste odpřisáhli bezpodmínečnou poslušnost škole. Jestli utečete, tak až vás chytí, budete na výstrahu pro ostatní ukřižovaný nad bránou školy. A ty,“ dodal a ukázal na slavného gladiátora, „i když ti dneska kdekdo leze do řiti, před zaměstnancema arény si moc brka nenatřásej, protože většina z nich by tě nejradši viděla pod drnem, když si vzpomenou, jak jsi je připravil o prachy, když si posledně vsadili na tvý soupeře. No, a já teď půjdu za prokurátorem a vytáhnu z něj, proti komu mají pozdějc tyhle tři vlastně bojovat. Edie, ty jdi s nima a postarej se, aby nikoho z nich nenapadlo, udělat si z toho pro zbytek dne nedovolenou vycházku, jasný?“
Odvrátil se a dál vedl své lidi směrem k Bráně života, zatímco Velox se spokojeně usmíval při pomyšlení, že se zbavil běžných odpoledních povinností.
„Tak jdeme, panstvo, ať to stihneme ještě předtím, než do manéže nastoupí zápasníci s divokou zvěří.“
***
„Zdravím, tribune. Nenapadlo mne, že tě při tvém zaneprázdnění pronásledováním Císařových katů tak brzy uvidím.“
Scaurus se Sigilidovi uklonil a muži, kteří ho provázeli, učinili totéž. Ačkoli přišli bez ohlášení, senátor je přijal okamžitě. Scaurovi přitom neušlo, že navzdory časné hodině ve vestibulu žádní klienti nečekali.
„Dnes jste mými prvními hosty, tribune. Obvyklý proud mých příznivců se stále zmenšoval, až kvůli šířícím se zvěstem o osudu, který mi hrozí, vyschl docela. Nikdo pochopitelně netouží stýkat se s člověkem, kterému hrozí rozsudek smrti, že? Ty a tví lidé jste vítanými hosty, protože přerušujete monotónní plynutí těchto prázdných dnů.“
Tribuna opět doprovázelo stejné trio barbarů a jeho první centurio se dvěma ze svých vojáků.
„Napadlo mě, že by tě mohly zajímat některé novinky, senátore. Koneckonců se domnívám, že ses v posledních dnech se svým bývalým informátorem patrně neviděl, mám pravdu?“
„Samozřejmě. Chápu to jako další znamení, že se císařovy dlouhé prsty stále pevněji svírají kolem mého hrdla. Jakmile se kdokoli z mých lidí objeví na veřejnosti, sledují ho na každém kroku. Dnes ráno ozbrojení strážci pronikli do mých údajně tajných východů a zablokovali je. Předpokládám, že mi už mnoho času nezbývá. Ať tak či onak, pověz mi, co je nového, tribune. Snad to vnese trochu osvěžení do šedi těchto dní.“
Scaurus zdvořile sklopil hlavu.
„Myslím, že moje zprávy si žádají důvěrnější prostředí, senátore. Nemohli bychom se přesunout do tvé zahrady, kde jsme hovořili při naší poslední návštěvě?“
***
„Nuže, Tettie Juliane, tady je tvá číše vína. Je sicilské, jaké ti minule tak zachutnalo, a je už předem naředěné.“
Prokurátor převzal číši od sluhy, který k němu na pokyn hostitele přistoupil. Okusil a uznale přikývl.
„Skvělé! Stejně lahodné jako posledně, ne-li možná ještě lepší!“
Ukázal na přeplněnou vřící arénu, jež se tyčila vysoko nad jejich lóží v prvním poschodí, sousedící s císařskou lóží. Sám císař si však v tu chvíli hověl na protější straně arény, v místě vyhrazeném pro jeho dvůr, kde se dvojice mladých žen předháněla v nabízení nejvybranějších lahůdek svému pánovi a vladaři, a jeho komoří Cleander postával nedaleko ve společnosti představenstva gladiátorů, ke kterému se Julianus připojil.
„Takže tento pohodový stav si mohu vysvětlit tím, že všechny přípravy na zahájení římských her jsou v naprostém pořádku?“ Zeptal se Julianus.
„V naprostém pořádku?“ odtušil Cleander, „o tom velice pochybuju, ale od čeho mám koneckonců hejno zaměstnanců? V tuhle chvíli všichni kmitají, jako by jim hořela koudel u prdelí.“ Muži postávající kolem stolu se rozesmáli aristokratické nonšalanci, s níž komoří odpověděl. „Tak jako vy prokurátoři máte ve školách své lanisty, i já mám nevelký počet velice schopných lidí, kteří se specializují na to, aby věci za každou cenu vždycky klapaly, jak mají. A proto i dnešní podívaná proběhne podle víceméně předem připraveného plánu. Takže jen doufejme, že vaši gladiátoři dnes naplní očekávání, která do nich klademe.“
„To můžeš být naprosto bez obav!“ zvolal Novius, prokurátor Galské školy a pozvedl číši k přípitku. „Letos jsme vycvičili skupinu skvělých bojovníků, tvrdých jako skála, takže se nemusíme – jako možná některé jiné školy – spoléhat na reputaci jednotlivých gladiátorských hvězd.“ Hlasitě si odfrkl, zatímco ostatní prokurátoři se pochechtávali uštěpačné narážce, mířící proti Julianovi.
„Nikdo se nemůže vyrovnat šampiónům Dácké školy Veloxovi a Mortiferovi!“
„Fakt nikdo?“ zeptal se s pozdviženým obočím jeho konkurenční kolega Novius. „A koho můžeš postavit na třetí pozici? Zaslechl jsem jméno Hermes, ale tomu by můj bojovník ze třetí pozice dal nejspíš pořádně do těla. Řekněme si to na rovinu, Juliane, když necháme stranou jednu nebo dvě tvoje hlavní hvězdy, zbytek gladiátorů Dácké školy je jenom slabý průměr.“
Julianus se naježil a odmítavě máchl pravicí.
„To jenom ukazuje, jak málo toho víš o materiálu, kterým disponuju. Radím ti, kolego, aby ses v aréně zdržel do poloviny odpoledního programu, místo abys podle svého zvyku hned po zahajovacích utkáních utíkal do bordelu. Možná by ses mohl poučit o umění jak hledat a vybírat nové talenty.“
Novius přimhouřil oči a tázavě pohlédl na prokurátora arény, který lhostejně odpověděl:
„Prokurátor Julianus hodlá nasadit nový tým dosud neznámých gladiátorů, kteří by podle něj měli rozparádit obecenstvo ještě předtím, než nastoupí hlavní šampióni. Chce je postavit proti přiměřenému počtu dáckých zajatců, aby se ukázalo, co vlastně dovedou.“
„A kolik máš těch úžasných nových talentů, Juliane? Deset? Dvanáct?“ Dácký prokurátor se přezíravě pousmál.
„Jenom tři. Ale je to tak kvalitní trojice, že si podle mě s přesilou hravě poradí.“
„A o jaké přesile tedy vlastně mluvíme?“
Julianus pokrčil rameny, jako kdyby se o takové maličkosti vlastně vůbec nezajímal.
„Tyhle detaily nejsou moje starost, ale pokud si vzpomínám, tak Sannitus se myslím zmiňoval o dvojnásobné. Tedy dva zajatci na jednoho z našich.“
Lhostejně se zahleděl na nehty své pravice, ale Novius zavětřil příležitost, kterou si nehodlal nechat ujít.
„Dva na jednoho? Ale jestli jsou to takoví frajeři, jak říkáš, tak by si snad mohli poradit i s větší přesilou, ne? Třeba bychom na to mohli uzavřít takovou menší sázku, co ty na to?“
„Sázku? Ale Novie, vzpomeň si, že když jsme se my dva posledně vsadili o výsledek souboje, tak jsi prohrál a…“
„A teď mám, jak to vypadá, možnost ti to oplatit. Hele, sázím tisíc sesterciů, ale s podmínkou, že postavíš tři proti jednomu.“
Julianus už nemohl couvnout, a tak se odhodlal k protiútoku.
„Tisíc? Ne, já sázím pět tisíc.“
Novius se viditelně zalekl.
„Pět?“ Když si ale uvědomil, že se sám vehnal do kouta, rozpačitě se rozhlédl. „No dobře, tak tedy pět.“ Zamával na prokurátora arény a Julianus se spokojeně pousmál, i když si v duchu dělal tak trochu starost, co téhle změně plánu řekne jeho lanista.
„My jsme tady s kolegou,“ hlásil Novius prokurátorovi arény, „uzavřeli oficiální sázku na výsledek souboje jeho nováčků s dáckými zajatci, je to jasný? Ale ještě moment, Juliane, než půjdeš varovat o změně podmínek to zvíře svého lanistu, tak tahle naše sázka platí jen s podmínkou, že se o tom ti nováčci předem nedozvědí. Ať tu změnu zjistí teprve ve chvíli, když na ně těch devět Dáků vypochoduje. Nebo se bojíš, že to za téhle podmínky ti tvý zelenáči nevydýchají?“
Julianus pokrčil rameny, protože si uvědomil, že sázka už je vyšroubovaná tak vysoko, že by z téhle situace jen těžko vycouval.
„Ať je po tvým. Uvidíme, jak se gladiátoři s tímhle překvapením vyrovnají.“
***
Sigilis odvedl skupinku návštěvníků do zahrady svého sídla a usedl do stínu stromů, které obklopovaly jeho venkovní jídelnu.
„Posaď se, Tribune, a vyprávěj mi svůj příběh.“
Scaurus usedl, a pak odpověděl:
„Nejprve mi, senátore, dovol, abych dva své muže pověřil střežením téhle nádherné zahrady. Rád bych totiž zajistil, aby náš další rozhovor neslyšel nikdo nepovolaný.“ Senátor přikývl a jeden voják ze Scaurova doprovodu zamířil klidným krokem k masivní zdi, která senátorovo sídlo obklopovala, zatímco druhý se přemístil k domu.
„Nuže, patrně rád uslyšíš,“ zahájil tribun své vyprávění, „že tři ze čtyř mužů, kteří posledních několik let terorizovali Řím, se už stali obětí mého pomstychtivého centuriona.“
Podrobně poté vylíčil okolnosti, za kterých Dorso, Brutus a Pilinius zahynuli. Při vyprávění o smrti posledního z nich se Sigilis spokojeně pousmál.
„Pomyslím-li na odpornou zvrhlost toho člověka a jeho kumpánů, pak připouštím, že zvlášť jejich neblahý konec mě velmi potěšil. Rámcově se mi něco z toho už doneslo, ale že dílo spravedlnosti na ně dopadlo tak tvrdě a nevybíravě…“ Rozhlédl se po své dokonale udržované zahradě a pohlédl i na vojáka u zdi, který měl za úkol střežit, zda se nablízku neobjevil nějaký nevítaný slídil. „A ten čtvrtý?“ zeptal se. „Který z nich je dosud naživu?“
„Mortiferum.“
„Ano, to jsem si mohl myslet.“ Vědoucně zavrtěl hlavou. „Jak se zrovna jemu chcete dostat na kobylku?“
***
„Tak tady ji vidíte. Flaviovská aréna v celé své slávě.“
Velox ukázal na mříží chráněnou špehýrku, umožňující pohled do nitra arény a bezděky se zazubil, když pozoroval nadšený zájem se kterým se Dubnus a Horatius tiskli k mříži a rozhlíželi se po terasovitých sedadlech hlediště gigantického amfiteátru. Přímo do manéže se dalo nahlédnout z jedné chodby podzemního labyrintu, obklopujícího široký prostor kolem gigantického amfiteátru. Když pohlédli vzhůru, uviděli zcela zaplněné hlediště, galerie přecpané davem, ze kterého přímo čišela touha po krvi mužů, pochodujících před nimi po písku bojiště.
Z místa, odkud pozorovali dění v amfiteátru, se čtveřici mužů otevíral nerušený pohled do manéže, ve které v tu chvíli byli jen dva bojovníci, kteří vůči sobě neprojevovali žádné známky nepřátelství. Vyzbrojeni byli obdélníkovými štíty a čímsi, co připomínalo hladké dřevěné kyje. Volným krokem mířili ke spěšně nainstalovanému lesíku z nevelkých stromků v širokých květináčích v centru manéže.
„Ty jsi už tohle všechno někdy viděl, že?“ zašeptal jejich průvodce Markovi do ucha.
„Ano. Ale obvykle z dražších míst v hledišti.“
Gladiátorský šampión se kysele zasmál.
„Tohle je trochu jiná perspektiva, co?“
Říman přikývl a mlčky ukázal na nízký strop nad jejich hlavami. Narvané hlediště řičelo, ječelo a dožadovalo se očekávaného napětí tak hlasitě, že se celá mohutná stavba chvěla ozvěnou, která se odrážela ze všech stran.
„Co to vlastně vykřikují?“
Velox si ukázal prstem na ucho.
„Dobře poslouchej a pochopíš to.“
Mohutný Britan naklonil hlavu, chvíli se zaposlouchal a nakonec porozuměl slovům, která mu však smysl nedávala.
„Čer-nej Brutus! Čer-nej Brutus! Čer-nej Brutus!“
„Černý Brutus?“
Gladiátor ukázal na arénu před nimi, kam zřízenci v tu chvíli dopravili klec, do níž by se vměstnali nanejvýš dva muži, která měla otevřené dveře, jako kdyby čekala na nějakého vězně.
„Vidíte tu prázdnou klec? Ti dva v manéži jsou nejslavnější bestiariové, tedy bojovníci s dravými šelmami. Vypadá to, že se chystají předvést číslo, které vynalezli teprve vloni, a které spočívá v zahnání krvežíznivé divoké šelmy do klece, aniž by je roztrhala nebo sežrala. Za chviličku uvidíte…“ Padací dveře uprostřed uměle vybudovaného lesíka se otevřely a z jejich otvoru svižně vběhla do manéže jako uhel černá kočkovitá obluda. Šedesátitisícové obecenstvo se dostalo do varu a hystericky stále dokola vyřvávalo stále stejná slova jako před okamžikem.
„Co je to, kurva, za potvoru?“
„V Británii asi moc pardálů nemáte, co? Tohle je, kamaráde, čtyřnohý zabiják. V týhle černý podobě je vzácnost, ale je to stejně vražedná šelma jako jeho skvrnitý brácha, jestli ne ještě horší. Černý pardáli jsou většinou o něco menší než ty flekatý, ale tenhle je nejenom větší, ale dokáže se rvát stejně lstivě a vychytrale jako můj bratr Mortiferum, možná ještě zuřivějc. Teď dávejte bacha, co bude následovat…“
Ještě než stačil domluvit, rozběsněný pardál vyskočil, zaťal tesáky do horního okraje štítu nejblíž stojícího bestiaria a metrákovou vahou svého těla se na něj zavěsil. Jakmile se bojovník ocitl tváří v tvář proti zpěněné tlamě šelmy, pustil štít, napřáhl kyj a pár kroků ustoupil. Jenomže patou přitom zavadil o otevřený poklop druhých padacích dveří, klopýtl, upadl na znak a kyj přitom upustil.
S hrozivým vrčením, slyšitelným i přes hluk kypícího kotle diváků, pardál dlouhým skokem dopadl na ležícího bestiaria a v okamžiku, kdy se nebožák pokusil vstát a zvedl hlavu, obrovská kočka mu zaťala dlouhé špičáky hluboko do hrdla. Ve chvíli, kdy se umírající muž marně pokoušel vyprostit zpod těla šelmy, druhý bojovník se doširoka rozpřáhl a kyjem tvrdě udeřil šelmu do zadku, čímž si vysloužil obdivný pokřik davu. Ovšem bolestí ještě víc rozběsněný pardál seskočil ze své smrtelně krvácející oběti i s cárem lidské průdušnice ve zkrvavené tlamě a pomalým, sebejistě plíživým krokem postupoval proti druhému gladiátorovi, a upřeným pohledem zelených očí odhadoval nejzranitelnější místo, na které zaútočí.
Nečekaným pohybem, který v přihlížejícím davu vyvolal vlnu nadšení, bestiarius uchopil oběma rukama kyj, rozpřáhl se jím tak hluboko za sebe, že se jeho koncem téměř dotýkal pat a zdálo se, jako kdyby se v očekávání útoku zvířete téměř stavěl na špičky. Zvíře se rozběhlo a plavným skokem se vymrštilo, ale bestiarius v posledním okamžiku s téměř taneční grácií uhnul a vražedným obloukem máchl kyjem tak, že plnou vahou dopadl na hlavu útočící šelmy, která zůstala omráčená ležet na písku arény. Bestiarius vztekle odhodil kyj, kterým pardála omráčil a zamířil k místu, kde ležel štít jeho zabitého druha.
„Ne!“
Ostrý rozkaz se ozval z místa ležícího kdesi vpravo od jejich pozorovatelny, ale na bestiaria měl zjevně nulový účinek. Muž zvedl štít, na místě se otočil a odhodlaným krokem zamířil k omráčenému zvířeti. Asi tucet cvičitelů zvířat ozbrojených holemi a sítěmi se vřítilo do arény, ale z pobouřeného mručení davu bylo jasné, že na záchranu pardála přicházejí pozdě. Bestiarius zvedl štít vysoko nad hlavu a mohutným úderem jeho mosazí lemovaného okraje zasadil pardálovi do hrdla smrtící ránu.
Tělo mohutného zvířete s přeraženou průdušnicí se křečovitě napjalo a v tu chvíli mu bestiarius uštědřil ještě druhou ránu do krku, aby si mohl být jistý, že pardál pojde dřív, než jeho samotného za zlobného křiku diváků v poutech odvedou z arény.
„Doufejme, že měl ke své pomstě dost pádný důvod, protože za tenhle čin zaplatí životem,“ poznamenal Velox. „Ta černá příšera byla miláčkem publika, a to znamená, že lidi budou žíznit po krvi ještě odpoledne, až začnou první opravdické souboje. Je mi líto těch prvních chudáků, co si vytáhnou los, protože při tomhle rozpoložení davu nebude moct ten, co prohraje, počítat s žádnou milostí. Tak pojďme už, ať si stihneme dát něco k jídlu.“
Vedl je zpět do sklepních prostor pod mohutným amfiteátrem, až posléze prošli dveřmi, za kterými se jim před očima zjevila scéna připomínající jakousi fantastickou podsvětní kuchyni. Za svitu planoucích loučí tam desítky kuchařů připravovali jídla, která jejich pomocníci odnášeli po dlouhém schodišti přímo do lóží hodnostářů, přihlížejících dění v manéži.
„Na to se ti můžu klidně vysr…“ Kuchař dohadující se s kýmsi dalším nedomluvil, protože jakmile uviděl Veloxe, nadšeně zvolal: „Vítej u nás, šampióne! Sázkou na tebe jsem minule vyhrál zlatý aureus! Na, posluž si, vem si koláč!“ Pohlédl na trojici přátel a zeptal se: „Předpokládám, že chceš kus lepšího žvance taky pro tyhle, je to tak?“
Velox pokrčil rameny a spiklenecky se pousmál.
„To záleží na tom, jestli si vsadíš na úspěch tří dobře živených bojovníků.“
„Tady, berte,“ odpověděl kuchař a s až podezřelým spěchem jim podal tři kusy koláče, ohlížeje se přitom na šéfkuchaře, který na druhém konci místnosti dohlížel na práci svých podřízených. „Tak to vybal, ale pak radši vypadněte, než mě ten vůl sprdne, že rozdávám erární žrádlo!“
„Nó… vynikající,“ opáčil s mlasknutím slavný gladiátor.
Kuchař žertovně zahrozil pěstí.
„Za to mi dlužíš…“
Vzteklý křik z protější strany kuchyně neklamně svědčil o tom, že šéfkuchař už přítomnost nepovolaných osob zaregistroval.
„Jen klid, už jdu!“ zvolal kuchař a vrhl na gladiátora prosebný pohled.
Velox se nad ním smiloval a poradil mu:
„Zahřívací utkání v půli odpoledne. Vsaď si na tři centuriony!“
Poté se Velox obrátil k trojici mužů, kteří uždibovali z koláčů a foukáním ochlazovali dosud horkou ovocnou nádivku.
„Jdeme. Tohle můžeme dojíst cestou. Pojďte za mnou a já vás zavedu na místo, které budete chtít vidět jenom jednou.“
 
***
Po odchodu z rozlehlého senátorského sídla Scaurus tázavě pohlédl na svého prvního centuriona.
„Tak co, dostali jste, co jste potřebovali?“
Julius nejprve pohlédl na muže, kteří ho provázeli, a pak spokojeně odpověděl:
„Úplně všechno, tribune.“
Scaurus chmurně přikývl a hlavou ukázal na podezřelou dvojici mužů, kteří se líně poflakovali na protějším nároží.
„Dobrá. Ale teď přidáme do kroku. Obávám se, že senátorův čas se už nebezpečně krátí.“
***
„Nuže, Tettie Juliane, doneslo se mi, že nám na odpoledne chystáš nějaké příjemné překvapení, je to pravda?“
Prokurátor sebou mírně škubl, když mu těsně u ucha zazněl tichý hlas. Zatímco soustředěně zíral na atraktivní mladou ženu ve společnosti jednoho ze svých senátorských kolegů, císařský komoří opustil vladařovu lóži a v naprosté tichosti se přesunul na sousední senátorskou galerii.
„Ano,“ odpověděl pisklavým hlasem Julianus, kterého dopálila Cleandrova schopnost vyvolat v člověku pocit viny i za nejnevinnějších okolností. „Včera se nám přihlásila trojice nováčků, bývalých centurionů, kteří se možná vyrovnají i mým nejlepším mužům.“
„Skutečně?“ Komoří pozdvihl obočí, zjevně si vychutnávaje Julianovy rozpaky. „A myslíš, že jsou tak dobří jako Smrtonoš?“
Julianus pokrčil rameny.
„Možná ne tak dobří, ale…“
„Dost dobří, abys riskoval jejich životy tím, že každého z nich postavíš proti trojnásobné přesile k zoufalství dohnaných válečných zajatců?“ Julianus se nejistě pousmál.
„Můj lanista tvrdí…“
„Tvůj lanista? Nepochybně si uvědomuješ, že jako prokurátor císařské gladiátorské školy osobně odpovídáš za kvalitu i schopnosti mužů, které posíláš do arény. Koneckonců ti jistě nemusím připomínat, že císař nese velice nelibě, když se v aréně objeví muži, kteří místo aby mu nabídli vzrušující podívanou, nemají dostatečné schopnosti ani patřičnou odvahu. Koneckonců sám imperátor dokonale ovládá každou zbraň, na jakou si vzpomeneš. Jenom doufejme,“ pokračoval Cleander posměšným tónem, „že tvůj lanista je natolik soudný, aby si uvědomil, že jeho prvořadou povinností je uspokojit našeho vladaře.“
Chvíli se zájmem očekával odpověď, ale když Julianus konečně otevřel ústa, aby se k věci vyjádřil, komoří se hlasitě rozesmál.
„Jenom jsem si z tebe trochu utahoval, prokurátore, tak mě neber vážně. Jsem si jistý, že tví noví muži budou rozsévat smrt, jakmile se ocitnou tváří v tvář hrstce podvyživených dáckých zajatců. Ale pověz mi, protože to mě doopravdy zajímá, odkud vlastně tihle tři bojovníci přišli? Velice by mi totiž vadila představa, že by se aktivní příslušníci armády mohli ve tvé škole skrývat před plněním svých vojenských povinností. Nemluvě o tom, nakolik by taková alternativa byla oboustranně riskantní…“
Julianus, který konečně ucítil trochu půdy pod nohama, horlivě ze sebe vysypal uklidňující odpověď: „Toho se vůbec nemusíš obávat, císařský komoří, ani v nejmenším! Jeden z nich, legionář, je oficiálně vedený jako mrtvý – nařídil jsem svému otrokovi, aby si to ověřil v armádních záznamech – a ti další dva jsou řádně a se ctí z vojska propuštění Tungrové. Já sám jsem…“
Nedomluvil, když uviděl silně zaujatý výraz Cleandrovy tváře. „Tungrové? Rozumím. A ten legionář? Jak se jmenuje?“
Prokurátor si chvíli lámal hlavu, než si vzpomněl.
„Ten legionář, jak on se jen… ach ano, jmenuje se Horatius.“ Cleander se viditelně zaradoval. „To je vskutku náramně šťastná shoda okolnosti! Hodně jsem toho slyšel o centurionovi téhož jména, který dal několika mým mužům před pár týdny pořádně zabrat! Teď jenom doufejme, že ten tvůj Horatius bude mít podobné schopnosti, protože jestli ano, pak nás zanedlouho čeká ohromně napínavá podívaná. Ale teď se vraťme k příjemnostem téhle chvíle: všiml sis, jak má támhleta krasavice nádherně klenuté kotníky…?“
Plácl Juliana po rameni a zamířil nazpět do císařské lóže. Stráže u jejího vchodu napřímily zkřížené oštěpy, aby mu otevřely přístup do vladařovy blízkosti. Osamělý prokurátor si teprve nyní uvědomil, že se navzdory poměrně chladnému dni hojně potí, a že dokonce ztratil chuť na návštěvu bordelu, kam se o polední přestávce chystal zajít.
***
Velox vedl trojici přátel chladným příšeřím tunelu, který se svažoval až pod arénu a osvětlovaly ho v pravidelných odstupech umístěné louče, jež skýtaly dostatek světla na cestu. V chřípí ucítili povědomý pach.
Jejich průvodce zhluboka vdechl. „Krev… To je vůně arény.“
Podlaha tunelu začala stoupat, až se konečně po jejich pravici objevil otvor do další krátké chodby, která je zavedla do loučemi osvětleného sálu o rozměrech zhruba třicet krát třicet stop a výšce asi deseti stop. Na podlaze stála řada nízkých prkenných stolů dostatečně velkých na to, aby se na každý z nich vešla lidská postava.
„Tohle je nejnižší část spoliaria. Jakmile Charón prorazí padlému lebku, mrtvola putuje tunelem až sem, kde ji zdejší pracovníci zbaví výstroje i případných zbytků výzbroje. Těla se pak nahoře nakládají na káry k odvážce, zatímco zbraně a výstroj se uvádí do znovu použitelného stavu. Efektivní praxe, že?“
Na jedné desce teď ležela svlečená mrtvola zabitého bestiaria, připravená k umytí od spousty krve z prokousnutého hrdla. Ve vzdálenějším rohu místnosti dřepěl jakýsi muž nad něčím velkým a černým. Velox k němu přistoupil.
„Vzchop se, člověče! Nic a nikdo nežije věčně!“
Cvičitel k němu vzhlédl se slzami v očích.
„Měl před sebou ještě desítky zápasů, desítky! Jenomže teď je po něm, protože jednomu blbýmu buzerantovi prdlo v bedně! A to jenom proto, že mu ten hošan, co ho šoustal, dal kopačky, teplouš jeden zasranej!“
„Ale no tak, neříkej nic, čeho bys nakonec litoval. Spousta chlapů dává přednost mužům před ženami – můj bratr například.“ Cvičitel si otřel slzy, když si uvědomil, jak snadno si mohl zavařit, kdyby urazil šampióna, ale Velox mu jen poklepal na rameno a poznamenal: „Nic si z toho nedělej, protože já ti teď prozradím tajemství, jak přijít k penězům, který ti můžou pomoct ke koupi nový šelmy.“
Cvičitel k němu vzhlédl s viditelnou nedůvěrou.
„Jak to myslíš?“
„Nabídnu ti perfektní tip na odpolední zápas.“
„Jak perfektní?“
„Absolutní tutovka. Vsaď všecky svoje prachy, a můžeš se spolehnout, že na tom neproděláš.“ Cvičitel našpulil rty.
„A co za to chceš? Ptáka toho pardála?“
Velox zavrtěl hlavou.
„To je spíš styl mého bratra. Ne, ale jeho zuby, nebo přesně řečeno jeho tesáky.“
Cvičitel se zakabonil.
„Já jsem je chtěl prodat obchodníkovi s lektvarama a věcma pro štěstí. Určitě by mi za ně dal nejmíň…“
„Určitě by ti dal míň než je cena informace, kterou ti za ně nabízím. Když vsadíš na správnou stranu jeden aureus, tak mi můžeš věřit, že za něj shrábneš aspoň tři.“
„Jeden aureus? Kde si, kurva, myslíš, že bych asi tak měl vzít zlatou minci?“
Gladiátor zvedl nohu a špičkou boty ťukl do podbřišku mrtvého pardála. „Kterýkoli z půl tuctu apatykářů ve městě ti za jeho nádobíčko zaplatí dost, aby sis mohl vsadit na tutovku. Tak co, plácneme si?“
„Dobře, platí. Tak jaký je to odpolední překvápko?“
***
„Hlavně sledujte síť. S retiariem musíte vždycky dávat pozor na síť, kterou mává, protože ta je jeho nejhroznější zbraní. Trojzubec je samo sebou taky nebezpečný, ale když se retiariovi podaří chytit secutora do sítě, v drtivé většině případů je tím souboj rozhodnutý. Pochopte, tohle bude pro Glauka poměrně snadná záležitost, protože Glaucus je jako secutor fakt jednička.“
Skrz poměrně hustou železnou mříž přátelé sledovali, jak ostřílený secutor Glaucus hrdě vstupuje do arény. Pozdviženým mečem a štítem děkoval na všechny strany za bouřlivé ovace publika. Na hlavě měl hladkou přilbu, uzpůsobenou tak, aby síti retiaria nenabízela sebemenší záchytný bod, a její obličejová maska přitom skýtala secutorovi anonymitu, která byla pro soupeře, jenž neviděl sokovi do tváře, značně matoucí.
„Podívejte se, i sám císař vstává a provolává mu slávu. Ten pacholek Glaucus už sice není nejmladší, ale svoji slávu a proslulost si jistě zaslouží. Má za sebou šestatřicet utkání, během kterých se ani jednomu retiariovi vycvičenému ve Velké škole nepodařilo lapit ho a zamotat do sítě. Za posledních deset let nepoznal jedinou porážku. Přitom byl pokaždé tak slušný, že svému protivníkovi umožnil vyjít z boje natolik se ctí, že jen hrstka z nich musela z císařova rozhodnutí skončit pod jeho mečem.“
Zamyšleně pohlédl na secutorova soupeře a souhlasně přikývl, když zlehka našlapující retiarius mířil ke svému výchozímu stanovišti v manéži.
„Perfektní chůze,“ konstatoval Velox, „vidíte, jak jemnou stopu zanechává v písku? Ten kluk je lehkonohý jako kamzík. Inu uvidíme, jestli jeho práce se sítí a trojzubcem bude stejně dokonalá.“
Retiarius se zastavil na startovací pozici s trojzubcem v podpaží, zatímco hlavní oznamovatel mohutným hlasem ohlašoval jména a dosavadní bojové výsledky obou soupeřů. Poté, co Velox hlášení vyslechl, při pohledu na Glauka poněkud znejistěl.
„Jak to vypadá,“ poznamenal, „tak ten chlapec má za sebou hrst utkání, ale všechny mimo Řím, takže pro nás představuje velkou neznámou.“ Pohlédl na čekajícího retiaria a zamyšleně se podrbal na bradě. „Glaukovi jde v tomhle případě o hodně, když uvážíme tu hromadu peněz, kterou mu nabídli za jeho poslední vystoupení…“ S odhodlaným výrazem se odvrátil, přes rameno štěkl: „Počkejte tady!“ a kamsi odkvačil.
V jeho nepřítomnosti trojice nováčků sledovala, jak hlavní rozhodčí v bílé tunice a s dlouhou holí v ruce vstupuje do manéže, zatímco jeho robustní pomocník se s tyčí okovanou na obou koncích hotoví k daleko tvrdší metodě pobízení váhajících soupeřů. Za pomocníkem nastoupili do manéže arénoví otroci vybavení sudy se žhnoucím dřevěným uhlím a s několika na konci doruda rozžhavených železných tyčích, které na okamžik vytáhli a ukázali divákům, aby si dovedli předem představit, jaká pobídka by hrozila váhajícím bojovníkům. Velox nebyl pryč déle, než všechny tyto přípravy skončily, ale když se vrátil, tvář mu planula hněvem a nadával tak hlasitě, že v místě, odkud zahajovaný souboj sledovali, přehlušil i hlas oznamovatele, představujícího publiku oba soupeřící gladiátory.
„Je to sviňský podvod,“ láteřil. „Chtěl jsem si vsadit na Glauka a radil jsem se o tom s hráčem, který dává tipy senátorům na jejich galerii, ale ten mi řekl, že už přes hodinu na tenhle zápas vůbec nesázejí, protože někdo z Velké školy komusi důvěrně profláknul, že ten mladíček není žádný zelenáč, ale ostřílený gladiátor, co si loni vydobyl ostruhy v Hispánii. A jak na něj teď koukám…“
Všichni znovu zaměřili pozornost na dvojici gladiátorů, kteří na pokyn rozhodčího vyrazili proti sobě. Glaukův maskou zakrytý obličej byl zdánlivě obrácen k protivníkovi, když tu se retiarius odrazil k útoku a hned od prvního střetu bylo jasné, že starší, v Římě proslavený gladiátor, tahá za kratší konec provazu.
Retiarius téměř tanečními pohyby přeskakoval zleva doprava, zpět a zase vpřed, a nakonec zaútočil trojzubcem takovou silou, že Glaukovi nezbylo než ránu odchytit štítem. Zatímco secutor se několika kroky zpět snažil znovu nabýt ztracenou rovnováhu, retiarius zamířil trojzubcem dolů, delší prostřední hrot zbraně sklouzl po soupeřově štítu, zarazil se o jeho mosaznou spodní hranu, a strhl secutorův štít tak, že se spodní částí zabořil do písku arény. Vzápětí retiarius se stejnou až zázračnou rychlostí zvedl trojzubec nad hlavu a nad horním okrajem Glaukova štítu zaútočil na soupeřovu hlavu dřív, než secutor stihl znovu pozvednout štít na svou ochranu. Železná mosazí potažená přilba sice ráně odolala, ale za zvonivého zvuku slyšitelného na padesát kroků se Glaukova hlava zvrátila nazad.
Velox bezděky sykl a jen zavrtěl hlavou, když viděl, jak stárnoucí veterán vrávoravě couvá. Diváci v hledišti amfiteátru náhle ztichli, protože jim začalo docházet, že jejich oblíbenému šampionovi hrozí prohra a snad i smrt. Ještě než stihl secutor znovu získat rovnováhu, retiarius zahákoval trojzubec o horní okraj soupeřova štítu, zaklonil se a plnou silou svalnatého mladého těla vyrval Glaukovi štít z ruky. Šokované publikum s hrůzou sledovalo, jak Glaucus, který se ztrátou štítu opět ztratil rovnováhu, vrávorá vpřed. Při jeho druhém nechtěném kroku retiarius pokročil k němu, pozvedl trojzubec a jeho dlouhý prostřední hrot namířil přímo na secutorovu nakročenou nohu.
„Ne!“
Jediný hlas z jinak ztichlého hlediště prozradil to, co se vzápětí v manéži odehrálo. Gladiátorský veterán zaklonil hlavu a zařičel bolestí tak hlasitě, že se to navzdory přilbě s železnou maskou rozlehlo po celé aréně a hrudní svaly raněného muže se prudce zmítaly bolestí, jak mu ostrý hrot projel nártem až do chodidla a při svém průchodu tříštil v noze drobné kůstky. Po krátké pauze, kdy diváci, jak se zdálo, nevěřili vlastním očím, začali všichni sborem stále dokola skandovat jediné slovo:
„Habet! Habet! Habet!“
„Ano, je to pravda, je vyřízený.“ Marcus pohlédl na šampióna, který si zhnuseně odplivl, když sledoval, jak římská lůza jásá nad prohrou svého někdejšího oblíbence.
Retiarius krůček ustoupil od bolestí úpějícího secutora a s naprostou sebejistotou, téměř lhostejně přes něj hodil svou síť. Šest stop široká a ze sevření zkušené pěsti uvolněná síť se rozvinula a dopadla na stárnoucího poraženého gladiátora, aby tak dovršila jeho porážku. Zmrzačený a v síti uvězněný Glaucus se svalil jako podťatý strom, aniž se byť jen pokusil ze sítě vymanit.
„Chudák…“
Velox hněvivě pohlédl na Horatia.
„Zrazený chudák, měl bys říct. Oba jsou z jedné školy, a přesto ten ubožák neměl ani ponětí, co se na něj chystá. Ten retiarius patří k nejlepším gladiátorům z Velké školy, která ho zjevně nasadila, aniž Glauka předem varovala. Buď se jednalo o hodně vysokou sázku na retiariovo vítězství, které nezasvěcenci nemohli předvídat, nebo si to Glaucus rozházel s někým dostatečně mocným a bohatým, kdo dokázal vyvinout tlak na Velkou školu, aby na něj tuhle nečekanou past nastražila. Ale ať tak či onak, pár do věci zasvěcených hlavounů si sázkou proti Glaukovi slušně namastilo kapsy.“
Zmlkl a zahleděl se na dění v manéži, kde hlavní rozhodčí přistoupil ke Glaukovi, který na znamení kapitulace znaveně pozvedl prst. Činovník okamžik váhal, jako by nedokázal věřit vlastním očím, a pak se otočil a vzhlédl k císařské lóži.
„Je prakticky mrtvý. Nedá se předpokládat, že by mu po takhle slabém výkonu dal Commodus milost, a i kdyby chtěl nějak projevit respekt k jeho minulým zásluhám, tihle lidé touží vidět krev.“ Velox smutně zavrtěl hlavou. „Ale kdo jim to vlastně může mít za zlé? Mnozí z nich přišli možná o všechny peníze tím, že si vsadili na Glauka jako na tutovku, zatímco profesionální gambleři jsou vysmátí. Podívejte, Charón…“
V aréně zaměstnaný otrok převlečený za převozníka podsvětní řeky, jehož úkolem bylo zabít umírajícího gladiátora těžkým dvouhlavým kladivem, zvolna přecházel po manéži, zatímco Commodus se ve své lóži postavil, rozhlédl se po aréně a zjevně hodnotil počet jednotlivých výkřiků „Mitte“, přimlouvajících se za život poraženého gladiátora. Velox se smutně pousmál.
„Jen poslouchejte. Poznáte, že jsem měl pravdu.“
Hlasy diváků, volajících po Glaukově smrti, se ozvěnou odrážely od stěn arény. „Igula! Igula! Igula!“ znělo stále dokola a tento krvelačný chór absolutně převýšil nevelký počet sentimentálních zastánců milosrdenství. Císař poměrně dlouhou chvíli stál bez hnutí a viditelně si vychutnával svou absolutní moc nad secutorovým osudem. Nakonec zvedl pravici, jejíž palec na krátký okamžik mířil vzhůru, aby ruku vzápětí prudce ohnul s palcem mířícím dolů. Řev davu se nyní proměnil v naprosto neartikulovaný jekot, během kterého vítězný retiarius převzal od otroka arény meč, který pozvedl ke smrtící ráně.
Jeho soupeř, uvězněný v síti jako moucha lapená v pavučině, se s vypětím všech sil vztyčil do kleku, odhodil přilbu s obličejovou maskou a nenávistným pohledem vzhlédl ke svému přemožiteli. Zvuk jeho slov zanikl v ryku šílícího davu, ale jejich smysl byl jasný v okamžiku, kdy rozhodčí pokynul otrokům u sudů se žhnoucím uhlím, kteří pohotově přistoupili a vymotali poraženého gladiátora z retiariovy sítě. Glaucus, neschopný kvůli těžce zraněné noze vstát, vztáhl ruce a pevně jimi sevřel vítězovo stehno, napřímil se a se vzdorem v očích vzhlédl k císařské lóži.
Vítězný retiarius pak se stejně nevyzpytatelnou rychlostí, jakou projevil v boji, vrazil hrot meče poraženému soupeři do hrdla, a zatímco se umírající gladiátor svíjel v tryskajícím proudu krve na písku manéže, jeho podmanitel se klaněl na všechny strany a slunil se v bouři nadšených ovací. Poté se hluboce uklonil nejprve císaři, pak rozhodčímu, a nakonec odhodil meč a za jásotu nadšeného publika bez jediného pohledu na Glaukovo tělo hrdě vykročil k Bráně života.
„A zrodila se nová hvězda,“ poznamenal znechuceně Velox. „Pojďme, zavedu vás ke zbrojířům. Po téhle odporné podívané se raději ujistíme, že se vás tři nepokusili vybavit spíš jako tanečnice než jako bojovníky.“
***
„Předpokládám, že tenhle nešťastný secutor musel někoho strašlivě naštvat, nebo je to jenom způsob, jakým dnes Velká škola kšeftuje se životy svých gladiátorů?“
Zatímco otroci arény zasypávali čerstvým bílým pískem louži krve v manéži a za nadšeného aplausu publika nastupovala další dvojice bojovníků, Cleander obešel císařskou lóži a nonšalantním tónem se zeptal prokurátora Velké školy, co soudí o Glaukově porážce. Ačkoli se tahle otázka prokurátora hluboce dotkla, dobře si uvědomoval, že císařského komořího předchází pověst člověka schopného jak budovat, tak i ničit kariéry významných osob.
„Popravdě řečeno, Aurelie Cleandře,“ odpověděl, „finanční požadavky toho člověka už začínaly přesahovat všechny meze. Moc dobře věděl, že jsme na něm do jisté míry závislí, a tak chtěl sto tisíc předem jen za to, že se vůbec uráčí vstoupit do arény.“
Komoří přikývl.
„Tohle taky dobře znám. Tím, že se někteří lidé cítí nepostradatelní, často si sami vykopou jámu, do které nakonec spadnou.“
Prokurátor souhlasně přikývl.
„A nejen to. Ve skutečnosti už měl svoje hvězdné období za sebou. Můj lanista musel pro něj poslední dobou pečlivě vybírat protivníky, a bylo jen otázkou času, kdy si lidi uvědomí, že Glaucus vlastně vítězí jenom nad samými ztracenými existencemi.“
„Máš nepochybně pravdu,“ odtušil Cleander. „To by určitě mohlo mít nedozírné následky. Zejména když si uvědomíme, nakolik je náš milovaný císař zaníceným příznivcem her. A kromě toho,“ dodal s významně pozdviženým obočím, „předpokládám, že jsi také našel způsob, jak z téhle politováníhodné situace získat i jistý prospěch.“
Prokurátor se mírně začervenal.
„Já… Samozřejmě jsem se postaral, aby na tom naše škola neprodělala. To je přece moje povinnost.“
Cleandrův úsměv trochu ztuhl.
„O tom nepochybuji. Koneckonců většina sázkařů na tomhle souboji jistě pár sesterciů prodělala, zatímco zasvěcení hráči určitě shrábli slušnou sumičku. Řekněme s desetiprocentním ziskem? Pochopitelně nikoli na účet Velké školy, to by bylo přinejmenším vůči trůnu dost neférové, a to bez ohledu na jistě nepatrnou částku, kterou jsi i ty sám vsadil, že?“ Prokurátor se mírně uklonil a rozpřáhl paže na znamení, že narážku správně pochopil.
„Bude mi potěšením přispět stejnou sumou i do císařské pokladny.“
„Výborně!“ přikývl Cleander. „Ale teď se už budu muset vrátit ke svým povinnostem. Myslím, že nastal čas provést řádný audit příjmů a ztrát sázkařů, abychom přesně věděli, kudy a čím prostřednictvím tyhle peníze proudí, a kolikaprocentní podíl může tedy trůn požadovat za nezbytné výdaje, které s takovou činností souvisejí.“
Měl se k odchodu, ale předtím se ještě na okamžik zastavil u nedaleko stojícího Scaura.
„Tribune Scaure, informuj laskavě co nejpodrobněji své důstojníky o      situaci, jaká je čeká ve Flaviovské aréně.“
„Samozřejmě, pane komoří. Jak vidíš, je tu se mnou i můj první centurio Julius, který hry ve Flaviovské aréně vidí poprvé v životě.“
Cleander pozdvihl obočí.
„A jaký dojem to na tebe udělalo, centurione?“
Julius se mírně pousmál.
„Bylo to poučné.“
„Poučné?“ Komoří se hlasitě rozesmál. „To máš tedy s ohledem na brutální průběh dopoledního programu docela určitě pravdu. Ale neměj obav, na odpoledne se už nic podobného neplánuje, i když smrt dobráka Glauka nepochybně zvýšila krvelačné choutky publika. Doufejme, že vaši muži ji svými bojovými schopnostmi bohatě uspokojí. A abych nezapomněl, ještě jedna maličkost. Tribune Scaure?“
„Ano, císařský komoří?“
„Jsem si jistý, že nadešel čas vysvobodit tvoje muže od nudného čekání na další rozkazy. Zítra ráno za tebou pošlu svého člověka, který ti sdělí termín porady, během které se dohodneme na nějakém zajímavějším úkolu. Na něčem, co by souviselo s vaším přemístěním…“
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Když Velox provázel trojici přátel Bránou života, stále se mu ještě v obličeji zračila zlost, kterou v něm probudila smrt jeho přítele Glauka. Strážní u brány jen zdvořile přikývli, když vyváděl bývalé vojáky do otevřeného prostoru mezi arénou a gladiátorskými školami, které ji na východní straně obklopovaly. Náměstí teď zelo prázdnotou, protože většina lidí, kteří se na něm ještě před několika hodinami tísnili, se už přemístila na sedadla vysoko nad pískem arény.
Při chůzi přes náměstí se Veloxova nálada trochu zlepšila, když jim postupně ukazoval výcviková střediska gladiátorů, od poměrně skromně vyhlížející Galské školy, až po Velkou školu s masivními čtvercovými kasárnami, která výškou dosahovala do dvou třetin samotné arény, dominující otevřenému prostoru.
„Mají tam plnohodnotnou arénu, umožňující také výcvik jízdních bojovníků a vozatajů, a dokonce i předvádění masových bitev, pokud aristokrati jsou tu a tam ochotni takové privátní krveprolití financovat. Velká škola představuje v tomto oboru střední proud, takže je také největší a nejbohatší. My ostatní za ní jenom pokulháváme.“
Zavedl je k velké kamenné budově v jedné z postranních ulic.
„Tohle je ovšem místo, kde žádná privilegia neplatí, protože zdejší pracovníky zaměstnává přímo flaviovský prokurátor, takže ti chlapi se na každého dívají svrchu. Právě oni rozhodují o druhu i kvalitě výzbroje gladiátorů.“
Pokud Veloxova proslulost měla moc otevírat téměř všechny dveře, bylo na první pohled zřejmé, že na tomto místě jeho sláva moc neznamená. Upjatě se tvářící chlap, který jim přišel otevřít, zavedl čtveřici návštěvníků do zbrojnice arény, chráněné masivními dubovými dveřmi pobitými železnými cvočky.
„Výbava pro tyhle tři? Já jsem se o tom dozvěděl ani ne před hodinou, a tak se budou muset spokojit s tím, co máme zrovna ve fundusu. Jako bysme i tak neměli dost práce na čtrnáct dní dopředu!“
Hlavní zbrojíř ukázal na šestici svalnatých mužů, kteří usilovně vyklepávali a brousili zbraně pro Flaviovskou arénu. Vzduch v dílně byl těžký pachem potu a lopotící se muži nevěnovali čtveřici příchozích sebemenší pozornost. Velox položil dlaň na rameno dílovedoucího.
„Můžeš být klidný, znám váš podnik natolik dobře, že si určitě sám vyberu, co potřebujeme. A buď bez obav, než si něco odneseme, všechno ti přijdeme ukázat. Kdybychom ale měli čekat, až nám ti blbouni tam nahoře něco vyberou, tihle mládenci by nejspíš napochodovali do arény nahý.“ S úlevou, že má celou záležitost z krku, hlavní zbrojíř přikývl, ale ještě než z dílny odešel, neodpustil si závěrečné napomenutí:
„Tak jen do toho. Ale ne aby vás napadlo tam něco čmajznout!“ Skladiště bylo chladnější, ale o nic světlejší než dílna, kterou museli cestou projít. Dlouhá ulička vedla středem mezi regály přeplněnými nejrozmanitějším vojenským vybavením. Velox vzal do ruky jeden meč a palcem zkusil jeho ostří.
„Doufejme, že ho před použitím někdo přibrousí. Samo sebou, že když člověk zvítězí v několika soubojích za sebou, tak si obvykle bere stejnou výstroj i výzbroj, aby si ho v ní lidi snáz zapamatovali a sázeli na něj, ale začátečníci si, obyčejně musejí vybírat z téhle nudné kolekce. Většinou pak stejně skončí tváří v tvář zkušenějšímu soupeři, který udělá všechno proto, aby z arény vyšel Bránou života. Není divu, že většina nováčků nepřežije svoje první dva nebo tři… A hele, tady to máme!“ zvolal a ukázal na řadu věšáků na konci skladiště. „Tohle jsou věci po veteránech, co s nimi prošli řadou bojišť, a nakonec je pod cenou prodali.“ Vojáci procházeli podél řady věšáků s výstrojí a každý z nich si vybíral to, co nejspíš odpovídalo jejich velikosti. Horatia překvapilo, že oba Tungrové si raději vybírají drátěné košile než standardní plátové pancíře legionářů.
„Víte určitě, že chcete nosit zrovna tohle? Plátové brnění skýtá lepší ochranu proti oštěpům, protože jednotlivé pláty se dva až třikrát překrývají. A taky si všimněte, že ramenní chrániče odolají i sečné ráně mečem, takže…“
Nedomluvil, protože ho upoutal způsob, jakým si Dubnus utahoval široký kožený pás, který podepíral bezmála desetikilovou kroužkovou košili.
„A kromě toho si všimni,“ pokračoval Dubnus, „že tahle košile mi chrání i stehna skoro až po kolena. Navíc jsem si na tuhle váhu za fůru let dokonale zvyknul.“
Ze vzdálenějšího konce skladu se vynořil Velox se třemi helmami.
„Mrkněte se na tyhle přilby, hádám, že vám budou dokonale pasovat,“ řekl, dal každému jednu a pak sledoval, jak si nejprve navlékají měkké čapky, vyplňující prostor mezi hlavou a helmou, a teprve potom si přes ně nasazují těžké železné helmice. „No, teď konečně vypadáte jako vojáci a ne jen jako nezvykle svalnatý turisti. Tak si ještě najděte nějaké vojensky vypadající štíty, a pak už podle mě budete víceméně připravení nastoupit do manéže.“ Když pak ještě pro každého vybral meč a oštěp, zavedl je zpět do dílny. Hlavní zbrojíř pohlédl na trojici mužů procházející mezi jeho lopotícími se zaměstnanci a zvolna zavrtěl hlavou, když před ním stanuli, aby je zkontroloval.
„Poprvé?“
Marcus zamračeně přikývl.
„Ano, ale…“
„Jak to nejlíp říct? Máš to v pohledu, hochu, přímo v očích. Vy všichni se tváříte, jako byste se chystali na bůhvíjaké dobrodružství, a ne na nikdy nekončící krveprolití, kterým hry ve skutečnosti jsou.“ Poté, co pečlivě zaznamenal veškerý materiál, který si vybrali, a seznam si od každého nechal podepsat, pověřil jednoho otroka, aby jim nesl oštěpy a meče. „Kdybyste vyšli do ulic takhle po zuby ozbrojení, vyvolali byste zatraceně hnusnou paniku.“
Po těchto slovech se vrátil ke své práci a nechal na Veloxovi, aby je z dílny vyvedl zpět do sluncem ozářených ulic. Jejich zjev tak jako tak vyvolal nemalý zájem a zanedlouho se kolem nich shlukl menší dav, který je vyprovázel až k Flaviovské aréně. Z Brány života jim vyšlo vstříc půl tuctu strážných, kteří je z davu vysvobodili a doprovodili do nitra arény. Jak se prodírali tlačenicí, Velox, jehož pochmurná nálada byla náhle tatam, se na Marka zazubil.
„Kdyby tě někdy zajímalo, co nás nutí se pořád znovu vracet na písek arény, tak tady to vidíš. Lidi nás jednoduše milují. Ti chudáci nemají v životě nic jiného, z čeho by se mohli radovat, a tak nás zbožňují a fandí nám. A zanedlouho budou skandovat i vaše jména – pokud dnes odpoledne zvítězíte.“
Dozorčí brány se s téměř panickým výrazem ve tváři přiřítil k Veloxovi a vychrlil na něj svou novinu.
„Díky bohům, že ses vrátil! Jeden z mužů určených k odpolednímu souboji spadl ze schodů a zlomil si tři prsty na pravý ruce, takže v ní neudrží meč, a ostatní zatím nedorazili. Až skončí souboj, co teď zrovna probíhá, nemám koho nasadit. Takže svý mládence nachystej k nástupu do manéže!“
Velox je vedl pod arénou spletí tunelů, které duněly hlukem, doléhajícím tam z dění nad jejich hlavami.
„Buďte rádi, že tam zrovna nejsou dravé šelmy. To si vůbec nedovedete představit to vrčení a řvaní, nemluvě o smradu z jejich sraček…“
S povzbudivým úsměvem je doprovodil k jejich určené komoře. Počkal, až se ocitnou v zamřížované kleci, jejíž zadní stěnu tvořila řada do kamene zasazených dřevěných trámů, které vytvářely schodiště končící pod stropem podzemní komory.
„Až se nahoře otevřou padací dveře, vyběhněte vzhůru a ocitnete se přímo na slunci. Počkejte chvíli, až se vám zrak přizpůsobí dennímu světlu, a hned potom vystupte do manéže, protože jinak by tam vpustili Dáky dřív, než se stačíte zorientovat. Ohlašovatel bude beztak nejdřív chtít divákům oznámit, co přesně bude v dalším programu následovat, tak jednoduše počkejte, až svoje kecy dokončí a vysvětlí lidem, proč aréna staví jenom tři chlapy proti přesile barbarů. Pak vylezte nahoru a počkejte, až ze svojí klece vylezou i Dákové. Hned nato se rozpoutá opravdická mela, při který se může stát úplně cokoli.“
Na okamžik se odmlčel, doširoka rozpřáhl paže a důrazně zopakoval:
„Když říkám cokoli, myslím to doopravdy. Pravidla, co platí, když stojí gladiátor proti gladiátorovi? Na ty zapomeňte, i kdybyste je kdy znali. Když zraníte protivníka a budete na to mít čas, dorazte ho. Zapomeňte taky na všechny žvásty o čekání na pokyn rozhodčího, protože zajedno ten ňouma nikdy nebude osobně stát proti hordě barbarů, vypuštěných do arény jenom proto, aby svou smrtí uspokojili krvelačnost diváků. Takže dejte lidem, co chtějí, pobíjejte protivníky a sklízejte obdiv davu. Říkám to snad dost jasně, ne?“
Znovu se na ně zazubil, pokývl hlavou a ještě než odešel, dodal:
„Až bude po všem, vypijeme si společně číši vína, co vy na to? Teď se hlavně postarejte, aby na vás mohla být Dácká škola jaksepatří hrdá!“
***
Velox rázným krokem procházel spoře osvětlenou chodbou pod arénou a cestou nahlížel do jednotlivých cel, až konečně našel tu, kterou hledal. Dáčtí zajatci se tísnili v úplně stejném zamřížovaném prostoru, jako byl ten vyhrazený pro trojici centurionů. V tom okamžiku si však uvědomil, že Dáků je tam víc než očekával.
„Mělo jich tam být šest!“
Otrok střežící celu jen zavrtěl hlavou.
„Nový rozkazy. Měl jsem k nim přidat tři další. Stihli jsme je doplnit jen na poslední chvíli.“
Velox ještě okamžik hleděl na dácké zajatce v cele, pak se otočil na podpatku a uháněl tak rychle, jak jen dovedl. Nad hlavou slyšel hlas trub a jekot davu doléhajícího tam z arény, kde zjevně vrcholil probíhající zápas. Narazil na skupinu strážných, provázejících dva plně ozbrojené murmilly do jejich cely. Jednoho ze strážných Velox poznal a postavil se mu do cesty.
„Zdravím, Nilo! Pořád mi ještě dlužíš za tip na toho retiaria, co jsem ti dal při minulých hrách. Půjč mi svůj oštěp. A vy dva taky!“ Když si všiml rozpaků na jejich tvářích, vylovil zlatý aureus a podržel ho strážným před obličeji. „Jeden aureus za pronájem zbraní. Na hlídání téhle dvojice amatérů je určitě potřebovat nebudete.“ Strážní se trochu ošívali, zatímco murmillové se kvůli urážlivému označení viditelně naježili. Velox si netrpělivě odfrkl, hodil minci na zem a strážným, kteří příliš neodporovali, vzal z rukou oštěpy a pokračoval v běhu. Když zahnul za nejbližší roh chodby, všiml si denního světla dopadajícího na otevřený čtvercový poklop. S hrůzou si uvědomil, že klec, v níž chtěl najít trojici vojáků, je už prázdná.
***
Poklop ve stropě cely se zvolna se skřípotem otevřel a po krátkém zaváhání Horatius jako první vystoupil vzhůru, naklonil se vlevo, aby udělal místo Dubnovi, který se zase naklonil do protějšího rohu padacích dveří, aby umožnil výstup Markovi. Všichni tři stanuli v oslňujícím svědě a uši jim zaléhaly hřmotem přeplněné arény.
„Občané římští! Občané!“
Mocný hlas oznamovatele se ozýval z místa těsně pod císařskou lóží. Dav, který už znal obvyklý rituál, okamžitě ztichl, aby vyslechl ohlášení dalšího čísla programu. Když se pak oznamovatel znovu ujal slova, hovořil do napjatého ticha, jen tu a tam rušeného tlumeným zakašláním jednotlivých diváků.
„Občané! Flaviovská aréna a Dácká gladiátorská škola vám nyní nabízejí unikátní a naprosto ojedinělou podívanou!“
„Corve!“
Marcus se ohlédl a teprve nyní si uvědomil, že onen naléhavý hlas se ozývá z místa těsně u jeho nohou. Pohlédl dolů a všiml si, že je to Velox, který hovoří z cely pod ním.
„Seber je!“ Tři oštěpy dopadly na písek u jeho nohou. „Podvedli vás! Nebudete bojovat proti šesti mužům, ale proti devíti!“
Velox zmizel v šeru cely a otrok arény, který čekal za ním, zatáhl za provaz, a padací dveře se zavřely. Povrch manéže byl opět jednolitý a neporušený.
„Poprvé v historii této arény uvidíte nikoli jednoho, ani dva, nýbrž přímo tři bývalé centuriony říšských legií, v bitvách zocelené veterány, odhodlané změřit své síly s jakoukoli přesilou, která se proti nim postaví! Hle, nejlepší bojovníci nejlepší armády světa!“
Dav zařičel požitkem a přiměl tak oznamovatele, aby se na okamžik odmlčel.
„Co říkal Velox?“
Marcus pohlédl na své dva druhy, ale než odpověděl, shýbl se pro oštěpy a dva z nich podal Dubnovi.
„Šance se změnily. Proti nám neposlali šest, ale devět zajatců.“
Dubnus přikývl a podal oštěp Horatiovi.
„Už jsme byli i v horší bryndě. Teď máš možnost dokázat, že se umíš trefit kočce do řiti.“
„Občané Říma!“
Dav opět ztichl, ale přesto se tentokrát ozývalo slabé mručení, jak se někteří mezi sebou dohadovali o tom, co je čeká.
„Římané! Budeme sledovat scénu z války božského císaře Traiana proti Dákům, výjev ze slavných dějin říše, bitvu, na níž žádný z jejích účastníků do své smrti nezapomněl. Budeme sledovat… Osudy tří centurionů!“
„Co to, kurva, žvaní?“ zeptal se poněkud nechápavě Dubnus.
„Podle mě se to brzy dozvíme,“ odtušil Horatius.
„Císař vyslal tři centuriony, trojici nejslavnějších bojovníků římské armády, kterým přikázal, aby našli a zabili velitele dáckého vojska čelícího jeho legiím. Tito hrdinové se jmenovali Horatius, muž původem z Norika…“ Dav se rozeřval a Horatius pozvednutým štítem přijímal ovace publika. „Dubnus, barbar ze vzdáleného ostrova Británie, jenž vstoupil do služeb Říma…“
Další nadšené povzbuzování, během něhož i Dubnus pozvedl své zbraně. „To mě poser, na tohle by si člověk snadno zvyknul.“
„A Corvus, římský občan oddaný císaři a vládnoucí všemi druhy zbraní!“ Marcus ironicky zavrtěl hlavou, ale i on stejným způsobem jako jeho druhové poděkoval publiku.
„Tato proslulá trojice se vydala hluboko do nitra nepřátelského území, aniž tušila, že bude vzápětí čelit mohutné přesile!“
Oznamovatel zmlkl a Horatius pohlédl na své druhy se sarkastickým úsměvem na rtech.
„Tak se mi zdá, že i my se brzy vydáme hluboko do nitra nepřátelského území. Hlavy vzhůru! A jelikož to vypadá, že všechna pravidla tady už fakt neplatí, navrhuju, abychom zaútočili jako první!“
S pozvednutým štíty, s jedním oštěpem v pravé ruce a s rezervním skrytým za štítem, všichni tři vykročili ke středu arény.
„A tu náhle, zcela bez varování, nepřítel zaútočil!“
S posledními slovy oznamovatele se v písku arény otevřely skryté padací dveře a do slunečního svitu se zdola vyhrnuli muži ozbrojení meči a malými kulatými štíty. Měli dlouhé vousy a vlasy smotané do drdolu, aby jim v boji nepadaly do obličeje. Mžourali oslepeni náhlým světlem a tísnili se kolem otevřeného poklopu, ze kterého mezitím vystupovali další bojovníci. V tom okamžiku Horatius učinil krok vpřed a současně vrhl oštěp, který zasvištěl vzduchem, prorazil jednomu barbarovi štít a zabodl se mu do břicha. Chlap zavrávoral a couvl, ale při třetím kroku mu noha skončila v otevřeném propadlišti. Na okamžik zavládl mezi útočníky chaos, který bránil nebo přinejmenším zpomalil výstup dalších Dáků do arény. Jejich válečný pokřik zanikl v nadšeném jekotu diváckého davu.
Marcus a Dubnus udělali krok vpřed a rozmáchli se k vrhu oštěpů, ale bojová zkušenost Dáků se projevila, když tři z nich vykročili před své druhy a malé štíty pozdvihli tak, aby jimi mohli v letu zachytávat zbraně protivníků. Jeden barbar dokonce stihl ještě v posledním okamžiku posunout štít stranou tak, že jím odvrátil hrot oštěpu, který ho prorazil. Jiný jeho druh měl menší štěstí: masivní vrh z Dubnovy pravice prorazil středovou puklici dáckého štítu, a protože jeho vrstvené dřevo tím přestalo skýtat jakoukoli ochranu, hrot oštěpu se Dákovi zaryl do obličeje. Za jásotu přihlížejícího davu udělal těžce raněný muž krok nazpět a padl na záda, ale jelikož barbaři se i nadále pokoušeli své řady uspořádat, Horatius zvolal jediné slovo:
„Falanga!“
Trojice centurionů se bleskurychle rozběhla proti barbarům v sevřeném útvaru s Horatiem uprostřed a s Markem a Dubnem na bocích, se štíty drženými před sebou tak, že se jejich okraje vzájemně dotýkaly.
„Tvrdě do nich, než se stihnou rozdělit!“
Jak houf barbarů houstl, Marcus si mezi nimi vybral jednoho, napřáhl svůj druhý oštěp a vrhl mu ho přímo proti obličeji. Dákovi se sice podařilo let ostré zbraně štítem vychýlit, ale vzápětí už prudký útok trojice centurionů narazil na neuspořádaný shluk Dáků. Bojovník, který odvrátil Markův oštěp, pár kroků couvl, ale to už Marcus stál přímo proti němu, pozvedl štít a kovovým středovým výčnělkem ho udeřil do hlavy. Chlap zavrávoral a toho Marcus využil: shýbl se, zvedl ze země svůj odražený oštěp a jeho ostrý hrot vrazil barbarovi do hrdla. Smrtelně zraněný muž klesl do kolen a vzápětí se svalil do rychle rostoucí kaluže krve.
Mihnuvší se stín přiměl mladého Římana, aby se prudce otočil a čelil další hrozbě, ale než stihl cokoli udělat, něco tak tvrdě dopadlo na násadu jeho znovunabytého oštěpu, že mu zbraň málem vyklouzla z ruky a hned vzápětí ostří meče tvrdě dopadlo na jeho štít. Pohlédl na svůj pozdvižený oštěp a s úlekem si uvědomil, že mu chybí hrot, protože ho uťala rána meče, mířená na jeho hlavu. Pohotově tedy zneškodnil útočníka tím, že ho dřevěnou násadou tvrdě udeřil do holenní kosti a zároveň dva kroky ustoupil, aby získal čas na tasení meče. Uviděl, jak k němu s vražedným pohledem míří dvojice barbarů, a uvědomoval si, že jeho druhové mu nepomohou, protože v tu chvíli svádějí svůj vlastní boj o život. Zvedl tedy nad hlavu těžký a v této situaci poněkud neohrabaný štít, a obrovskou silou ho mrštil proti blížícím se Dákům. Bleskurychle ustoupil ke svíjejícímu se tělu prvního umírajícího barbara, sehnul se k němu, levou rukou se chopil jeho meče a otočil se tváří proti blížící se dvojici.
Muž po jeho pravici zřejmě určoval tempo, protože to byl právě on, kdo odvrátil útok letícím štítem, a právě s ním se Marcus střetl muž proti muži. Dákův dlouhý meč sice neškodně sklouzl po vykrývající čepeli zbraně v Římanově levici, ale Dák se téměř současně kulatým štítem rozmáchl proti tváři svého soka, který se ale včas protočil na pravé noze a zaklonil se, takže barbarův útok štítem vyšel do prázdna. Jenomže v tom okamžiku Marcus vysoko pozdvihl meč v pravé ruce nad útočníkovo rameno a vzápětí sečnou ranou přeťal nechráněnou levou paži dáckého bojovníka pod ramenem tak, že celá dolní část barbarovy končetiny skončila za krvelačného řevu diváků v písku arény.
Zmrzačený barbar vrávoravě ustoupil, upustil meč a pravou rukou se chytil za pahýl levačky v marné snaze zastavit krev, která mu mocným proudem prýštila mezi prsty. Jeho druh viditelně ztratil odvahu, když pohlédl do tváře Římana, který téměř lhosteně vedeným švihem meče v levé ruce prořízl hrdlo raněného a pak pomalým krokem mířil přímo k němu. Vyděšený Dák přeskakujícím hlasem cosi zaječel a vyrazil proti Markovi, ale ten až ledabylým máchnutím meče proťal okraj kulatého dáckého štítu a vytáhl ho i s kusem hrubě tkané zajatcovy tuniky, kterou jeho hrotem prořízl.
Jejich oči se znovu setkaly těsně předtím, než Marcus znovu udeřil. Dákův pohled byl náhle ledově chladný, protože si uvědomoval neodvratnost svého osudu. Říman tentokrát dlouhým ukořistěným mečem rozetnul zajatcův štít bezmála ve dví, zatímco barbarův protiútok připomínal skoro dětskou potyčku, které se dalo hravě čelit. Poté barbar o pár kroků ustoupil a roztřesenou paží pozvedl ubohé trosky svého štítu. V tom okamžiku však Markův hněv náhle vyprchal, protože mu bylo jasné, že jeho soupeř by svůj další pokus o útok nepřežil. Oči obou mužů se znovu střetly a barbar údivem pozdvihl obočí, když pochopil, co mu jeho protivník svým pohledem naznačuje.
Marcus totiž mírně pozdvihl meč, který držel v levé ruce, lehce jím ťukl do zajatcovy zbraně, a pak meč náhle odhodil, aby tak naznačil, že jeho soupeř má učinit totéž. Než však mohl Dák uposlechnout němého Římanova pokynu, zavrávoral a tvář se mu zkřivila bolestí, když mu Horatius vrazil hrot kopí do zad.
„Tobě zatím nikdo neřekl, že není správné zahrávat si s člověkem, kterého se chystáš zabít?“ zeptal se Horatius, ale jeho slova naštěstí zanikla ve frenetickém řevu publika, který se rychle změnil ve skandování jediného slova.
„Cor-vus! Cor-vus! Cor-vus!“
Oba vojáci si vyměnili udivený pohled, po kterém Horatius suše poznamenal:
„Jak to vypadá, tak se nejspíš pletu. Zahrávat si s člověkem, kterého hodláš zabít, je asi přesně to, co od nás tyhle hovada očekávají.“
Trojice centurionů se otočila na výzvu rozhodčího, který si však dával dobrý pozor, aby se držel z dosahu jejich zbraní.
„Vraťte meče do pochev a odhoďte oštěpy!“
Uposlechli jeho výzvy a vzápětí kolem nich proběhli arénoví otroci s kbelíky bílého písku, kterým zasypávali kaluže krve, prolité během předchozího boje. Jiní zase odtahovali pobité Dáky k Bráně smrti, kde každý z nich nejprve dostal ránu Charónovým kladivem, a teprve pak putoval do tunelu, který vedl do spoliaria. Už o něco klidnější rozhodčí v bílé tunice přistoupil k trojici nových gladiátorů a přikázal jim, kam se mají vydat:
„Teď se jděte sklonit před císařskou lóží. A nedejte se zmást výrazem těch lučištníků. Možná vypadají znuděně, ale nadělají z vás jehelníčky, jestli jim k tomu dáte sebemenší záminku,“ řekl a ukázal směrem k místu, kde stál Commodus a tleskal, když Horatiovou rukou padl poslední z devíti dáckých zajatců. „Hluboce se ukloňte a počkejte, až vám císař dá pokyn k odchodu, a pak projděte Bránou života. Za ní vás stráže odzbrojí a někdo z vaší školy vás odvede domů. Odchod.“
Tři centurioni uposlechli příkazu rozhodčího a po písku arény přešli k místu, které bylo nejblíž císařské lóži, aby se tam sklonili před vladařem říše. Neunikl jim přitom pohled na lučištníky, stojící s napůl napjatými tětivami v otvorech ve zdivu arény blízko císařovy lóže. Gladiátoři se hluboce uklonili a čekali na pokyn Commoda, který zvedl pravici a oslovil muže stojícího po jeho boku. Marcus v něm okamžitě poznal císařova komořího Cleandra. Ten shlédl na trojici mužů pod sebou a Markovi bylo v tu chvíli jasné, že i muž, který řídí všechny vladařovy kroky, ho navzdory těžké přilbě s mohutnými lícními chrániči rovněž poznal.
Přesně dle daného pokynu se pak obrátili a stejným krokem vykročili k Bráně života, aby se dali odzbrojit arénovými strážnými, kteří – uvyklí na muže dosud překypující bojovým vzrušením – jim pod namířenými zbraněmi odebrali zkrvavené meče a potlučené štíty.
„Inu, jak to vypadá, tak diváky jste nezklamali,“ konstatoval Velox, který už je za bránou očekával.
„Já je už odvedu,“ řekl arénovým strážným, „pokud nás provedete tunelem.“
Počkali, až se k nim skupina strážných připojila. Když pak vycházeli do otevřeného prostoru, Marcus si uvědomil, že zatímco předtím tam postávalo nanejvýš nějakých dvacet fanoušků, teď tam na ně čekalo nejmíň dvě stě nadšenců, kteří je uvítali stejným skandováním, jakým uvítali smrt posledního dáckého zajatce.
„Corvus! Corvus! Corvus!“
Velox se kysele pousmál a poznamenal:
„Divná cháska tihle fandové. Ovce, které s rozkoší sledují, jak se my vlci mezi sebou zabíjíme. Když si někoho oblíbí, tak je pro ně něco jako bůh. A ty ses, Corve, stal od téhle chvíle jejich modlou, protože si myslí, že sis s těmi zpropadenými Dáky pohrával jako kočka s myší, když jsi jednoho z nich nejdřív zmrzačil a pak zabil, a dalšího sis držel od těla jen proto, aby mohl vzápětí vyfasovat smrtící ránu do zad. Jsou přesvědčeni, že tě bohové obdařili obratností i brutalitou, které z tebe udělají hrdinu arény. A možná mají i pravdu, i když…“
Pohlédl na trojici centurionů a pak ukázal na Horatia.
„Ty, ty ses pro tohle narodil. Jsi svižný, obratný a nemilosrdný. Jsem si jistý, že tě čeká skvělá budoucnost. A ty…“ Pohlédl na Dubna a usmál se. „Nedostatek rafinovanosti dokonale nahrazuješ hrubou silou a schopností ji bez váhání použít.“
Poté s mírně pobaveným pohledem oslovil Marka:
„Ale ty? Ty jsi něco docela jiného, Corve. Jsi pohotový, až oslnivě rychlý, se dvěma meči stejně dobrý jako můj bratr, a přesto…“ Zavrtěl hlavou. „Ty nejsi zabiják, že?“
Marcus mu pohlédl do očí, ale neodpověděl. Zato Dubnus se od srdce rozřehtal.
„Že není zabiják? Tenhle mládenec zabil za poslední tři roky víc lidí, než si vůbec dovedeš představit.“
Velox jen zavrtěl hlavou, ale před Markovým pohledem přitom neuhnul. „Ne typ zabijáka, ze kterého může vyrůst špičkový gladiátor. Ty dovedeš zabít, to jistě, ale nedokážeš to udělat naprosto chladnokrevně, že? Musíš přitom být rozzuřený nebo ohrožený, ale když v takovém stavu nejsi, žár, který tě žene, okamžitě pohasne. Takhle rychle,“ dodal a luskl prsty.
Chvíli čekal, ale když Marcus mlčel, pokračoval:
„Když jsi bojoval, díval jsem se ti do obličeje a vím, že až do chvíle, kdy jsi zabil toho Dáka, cos mu uťal ruku, byl jsi hrozivý a nesmiřitelný. Dokonce i já bych znervózněl, kdybych stál proti tobě. Ale od chvíle, kdy se ten poslední z nich podělal, jednoduše jsi to vzdal a přestal se rvát.“ Našpulil rty a zahleděl se Markovi do očí.
„A teď to tu máš: právě v tuhle chvíli Julianus stojí na senátorské galerii uprostřed ostatních prokurátorů, kteří ho plácají po ramenou a gratulují mu k objevu vás tří. Musí být celý bez sebe při pouhém pomyšlení, jak vás znovu a znovu nasadí do arény, a pokaždé při tom shrábne balík. Já jenom doufám, že vy budete s to naplnit jeho naděje – a hlavně je ve zdraví přežít…“
***
„Inu bez debaty, tohle byla skutečně božská podívaná!“
Cleander znovu opustil císařskou lóži a stanul uprostřed hloučku gratulantů, kteří blahopřáli Julianovi k drtivému vítězství jeho týmu. Ale požitek z pohledu na kysele se tvářícího kolegu Novia zkalil prokurátorovi císařský komoří, když se k němu naklonil a s falešným úsměvem na zkřivených rtech mu promluvil přímo do ucha.
„Je to vskutku ohromující, Juliane, a to i s ohledem na úctyhodnou a léta trvající úroveň tvé školy. Ta dech beroucí krutost toho muže jménem Corvus! Na císaře udělal obrovský dojem, což je pozoruhodné, uvážíme-li, že, jak jistě víš, náš vladař sám mistrovsky ovládá boj všemi myslitelnými druhy zbraní,“ řekl a pak dodal téměř spikleneckým tónem: „Požádal mě, abych ti jeho jménem pogratuloval a ujistil tě, že tahle událost neprojde bez povšimnutí.“
Julianus si s úlevou oddychl, když si uvědomil, že Cleander jenom sděluje příznivý dojem, který na vladaře udělalo vystoupení příslušníků jeho školy. Ale jen co se užuž chystal úklonou poděkovat, komoří pokračoval ledovým tónem:
„Také mě pověřil, abych ti sdělil jeho přání.“ Důraz na poslední slovo provázené pozdviženým obočím nenechávalo Juliana na pochybách, že to, co bude následovat, je závazným rozkazem. „Císař byl tak nadšen bojovými schopnostmi oné trojice – a zejména toho Corva –, že od tebe požaduje jistou laskavost: totiž možnost vidět tyto muže z větší blízkosti…“ Na okamžik se odmlčel a Julianus poklesl na mysli, když si uvědomil, že další komořího slova mohou mít pro něj osudový význam. „Privátní vystoupení, prokurátore, boj, který proběhne jen pro něj samotného, a to na půdě tvé školy. Chce, abys toho Corva postavil proti jednomu z tvých nejschopnějších mužů. Musí to být boj, při kterém se všechny jeho schopnosti naplno projeví.“
Julianus zvolna přikývl.
„Máš na mysli boj na krev? V tom případě ti mohu nabídnout přesně takového člověka, jakého hledáš. Jmenuje se Hermes, a je to pohotový a nelítostný bojovník, který…“
„Mortiferum.“
Prokurátor se zachmuřil.
„Já…“
Cleander odmítavě zavrtěl hlavou a jízlivě se pousmál.
„Císař se vyjádřil naprosto jasně. Přeje si, aby ten mladý muž osvědčil svoje schopnosti v krvavém boji s nejvražednějším soupeřem, jakým tvá škola disponuje. A tím je Mortiferum.“
„Nemám samo sebou právo přít se s božským vladařem…“
Cleander se znovu usmál, ale tentokrát úzkými, sevřenými rty.
„To je od tebe velmi moudré, prokurátore.“
„Není ale mým nejschopnějším mužem Velox?“
Komoří pokrčil rameny.
„V očích vladaře nikoli. Takže Corvus kontra Mortiferum. Zítra večer.“
„Zítra? Ale den nato se má Mortiferum utkat se dvěma retiarii.“ Cleander odmítavě zavrtěl hlavou.
„K tomu jednoduše nedojde. Tohle utkání bylo přeloženo na příští týden, takže bude mít ještě pořád dost času na trénink. Je přímo úžasné, jak se cokoli dá den ze dne vyřešit, je-li to přání našeho císaře, nemyslíš?“ Julianus pochopil, že jakýkoli další odpor nemá smysl, a proto odevzdaně přikývl.
„V tom případě mi bude ctí, moci zítra večer uvítat císaře v Dácké škole. Vyřiď mu, prosím, že s největší ochotou na tuto dobu připravím jím vybrané bojovníky.“
Scaurus povystoupil a zdvořile oslovil komořího:
„Dovolíš-li, Aurelie Cleandře, velice rád bych toto utkání zhlédl. Směl bych tvým prostřednictvím požádat císaře, aby mi k tomu dal svolení?“ Komoří se křivě pousmál.
„Zdá se, že máš nebezpečný zvyk vměšovat se do situací, do kterých ti nic není. Minule jsi v takovém případě jen o chlup unikl smrti, vzpomínáš?“ zeptal se Scaura s pozdviženým obočím. 
„Je to tak,“ odtušil tribun, „ale řekni mi, kolik asi lidí může říct, že cítili pod bradou hrot císařova nože, a přesto vyvázli se zdravou kůží? Vezmi laskavě na vědomí, že tímhle jsem se ocitl ve zcela exkluzivní společnosti.“
„Víš docela jistě,“ zeptal se Cleander, „že chceš něco takového riskovat podruhé?“
„Abych viděl svého centuriona bojovat s gladiátorským šampiónem? Samozřejmě…“
Cleander pokrčil rameny.
„Dobrá, tribune. Konec konců se tak možná staneš svědkem svého vlastního pohřbu…“
Odvrátil se a odešel s chabým úsměvem na rtech, zatímco tribun si s úlevou oddychl.
„Pokaždé, když musím jednat s tímhle člověkem, mám neodbytný pocit, jako bych bosou nohou dráždil jedovatého hada,“ řekl svému prvnímu centurionovi. „Myslím, že je nejvyšší čas nechat Cottu dělat to, co on navrhuje od chvíle, kdy se tvůj centurio rozhodl opustit svůj nově nabytý život a místo toho jít po krku Mortiferovi.“
Julius přikývl a pohledem sledoval komořího, jak prochází mezi strážemi a vrací se do císařské lóže.
„Půjdu s ním.“
„Jsi na to zvědavý, první centurione?“
Julius přikývl s náznakem potlačovaného smíchu.
„Zvědavý? To si tedy piš, tribune. Ty snad ne?“
***
Oné noci přišla otrokyně Calistra za Dubnem znovu, a tentokrát u něj setrvala déle než poprvé. Tak dlouho, až už víc nemohl. Pak se zasmála a skulila se vedle něj, ale on napřáhl paži a přitáhl ji blíž k sobě. „Jmenuju se Dubnus,“ zašeptal. „A osvobodím tě, Calistro. Slibuju.“
„Nikdy mě neosvobodíš. Žiju tady odmalička.“
Zadíval se jí zpříma do očí.
„Přísahám, že tě osvobodím. Až se příště budeme milovat, už to nebude tady, a ty se budeš moct sama rozhodnout, jestli chceš zůstat se mnou, nebo si najít jiného muže. To jsem odpřisáhl.“
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Následujícího večera vstoupil císařský komoří do oficiálního přijímacího sálu gladiátorské školy v doprovodu dvou pretoriánů a jednoho otroka. Perfektně upravený a oholený Julianus stál připravený uvítat císaře uprostřed sálu, zatímco poněkud stranou postávali ostatní prokurátoři gladiátorských škol a Scaurus.
„Srdečně zdravím, pane komoří!“
Cleander s královsky milostivým výrazem přikývl a pak se kysele usmál na Scaura.
„Vidím, že jsi skutečně neodolal touze vidět toho svého Corva v akci, tribune. Jaké štěstí, že budeš mít možnost zhlédnout nejzajímavější gladiátorský souboj, který v tomto městě proběhne.“
Rozhlédl se po nástěnných malbách a prohlédl si i komplikovanou mozaiku na podlaze, zobrazující gladiátory v rozmanitých bojových pozicích.
„Krásné, Juliane,“ konstatoval. „Vskutku velmi působivé. Je vidět, že se snažíš udělat na své aristokratické klienty náležitý dojem, je to tak?“
Julianus přikývl, ukázal na nástěnné malby a odpověděl omluvným tónem:
„My sami ovšem vedeme svou školu v tradici jejích zakladatelů v přísně spartánském duchu, ale svým privátním klientům se snažíme nabídnout takové prostředí, aby se v něm cítili jako doma. Doufáme, že trocha drobného luxusu může odlišit naši nabídku od toho, co znají odjinud, a povzbudí je, aby k nám při různých příležitostech znovu zavítali. Předpokládám, že tvoje přítomnost věští brzký příchod samotného císaře?“
Cleander zavrtěl hlavou a odmítavě mávl rukou.
„Bohužel, Tettie Juliane, císař nás dnes večer nenavštíví.“
***
„O svém bratrovi ti asi nepovím nic, co by ti nějak zvlášť pomohlo. V aréně bojuje zhruba tak dlouho jako já, je v každém směru stejně schopný jako já, a navzdory tvému nepopiratelnému talentu oběma je nám jasný, že proti němu nemáš šanci. A pokud vím, tak ty prý dokážeš naplno bojovat, jenom když se doopravdy rozohníš, je to tak?“
Marcus přikývl, ale odvrátil zrak, když Velox přecházel místnost a cestou vědoucně pohlédl na Dubna a Horatia, kteří se opírali o protější stěnu a sledovali úvod k tréninkové lekci.
„Tentokrát ale můžeš minimalizovat nebezpečí, které ti od něj hrozí, jenom když s ním nepůjdeš do přímého střetu. Veď obranný boj, vždycky se postarej, abys měl místo, kam budeš moct ustoupit, a buď připraven dát v pravou chvíli znamení, že nabízíš remízu. Ale ne předčasně, na to si dej pozor, protože Commodus by mohl nařídit, abyste v boji pokračovali, dokud jeden z vás nezvítězí. Ukaž mi své zbraně…“
Prohlédl si oba meče a znechuceně zavrtěl hlavou.
„Máš se utkat se Smrtonošem a Sannitus ti na to dal tenhle šmejd? Vem si moje!“
Jeden z mladších gladiátorů běžel pro zbraně, a zatímco čtveřice mužů čekala na jeho návrat, Velox pozvedl meče, které převzal od Marka, a jejich hroty namířil svému příteli do obličeje.
„Teď dávej dobrý pozor. Můj bratříček je možná rychlý jako útočící zmije, ale i on má stejně jako my ostatní svoje vlastní finty, a na některé z nich si musíš dát zvlášť pozor. Tohle je jedna z nich.“
Rozmáchl se mečem, který držel v pravačce, a širokým obloukem vedl sečnou ránu, při níž se ostří meče zarazilo nad temenem Markovy hlavy.
„Ohrozí tě shora, což ty budeš automaticky vykrývat pozdvižením meče v levačce a v tu chvíli on zaútočí…,“ naznačil výpad a nečekaný útok druhým mečem. „A než si vůbec uvědomíš, co dělá, sekne tě do předloktí nebo když bude ve zvlášť mizerné náladě, vyrve ti mečem flák masa z podpaží.“
Velox po těch slovech ustoupil a zaujal předchozí pozici.
„A tohle je další finta, na kterou je můj bratr obzvlášť pyšný.“ Odtancoval pár kroků zpátky a výsměšným pohledem vyzýval Marka, aby zaútočil, jako kdyby skutečně bojovali. Když Marcus vykročil, Velox znovu ustoupil. Avšak přesně v okamžiku kdy mladý Říman zvedl nohu k dalšímu kroku, Velox vyrazil vpřed a oba meče namířil přímo proti jeho obličeji. Útok proběhl tak bleskurychle, že Marcus náhle nevěděl, zda by ho dokázal vykrýt, i kdyby měl oba meče v rukou.
„Na tohle si dej zvlášť pozor. Tenhle trik používá hlavně v případech, kdy proti němu stojí soupeř, který nezná jeho styl. A vida, tady už jsou moje zbraně…“
Gladiátorský přeborník vytasil oba meče, jejich bohatě zdobené pochvy odložil stranou, zbraně podal svému mladšímu příteli a kousek ustoupil, aby mu umožnil je vyzkoušet. Marcus provedl pár rychlých cvičných švihů a okamžitě ocenil jejich dokonalou vyváženost. Pak si zblízka prohlédl jejich čepele.
„Tyhle zbraně jsou…“
Velox se zazubil.
„Myslím, že chceš říct nesrovnatelné. A taky máš pravdu. Jsou skoro o polovinu lehčí než obvyklé meče, na jaké jsi zvyklý a jejich ostří je ze speciálního železa, které se neztupí ani při delším boji. Jsou to moje arénové meče a používám je ke zvlášť důležitým soubojům. Třeba ti pomůžou vyrovnat převahu, kterou nad tebou bude mít můj bratr.“ Do dveří výcvikové místnosti vstoupil Edius a pokynul Markovi. „Nadešel čas k boji.“
***
V aréně gladiátorské školy se Cleander téměř obřadně omlouval Julianovi a ostatním hostům, ale tón jeho slov ani výraz tváře o nějaké bůhvíjaké lítosti nevypovídaly.
„Velice se omlouvám, Juliane. Co mohu říct? Když jsem od něj odcházel, císař byl jaksi poněkud… inu, řekněme zahloubaný, a tak jsem nepokládal za vhodné vyrušovat ho kvůli důležitým záležitostem, které by vyžadovaly jeho plnou pozornost.“
Julianus přikývl, ačkoli si přesně dovedl představit, co komoří myslí onou „zahloubaností“, ale úleva, kterou v tu chvíli pocítil, byla tak hluboká, že si skoro slyšitelně oddechl.
„Naprosto to chápu, pane komoří. Na druhé straně bude možná císař spokojený, že vzhledem ke své nepřítomnosti ušetří peníze, které by jinak…“
Cleander rezolutně zavrtěl hlavou.
„To rozhodně ne, prokurátore. To ani náhodou! Jelikož císař ví, že vládnu dokonalou pamětí, osobně mne pověřil, abych mu celý průběh souboje co nejpodrobněji vylíčil. Proto se tedy vynasnažím zapamatovat si každý sebemenší detail tohoto velevýznamného utkání.“
Julianovi údivem spadla brada.
„Takže máme pokračovat bez císařovy přítomnosti?“
Cleander odpověděl medovým hlasem, ve kterém však nechyběl rozkazovačný tón:
„No samo sebou, prokurátore! Konečně cena za tento zápas byla stanovena i zaplacena, a finanční kompenzace za eventuální těžké zranění nebo i smrt některého z účastníků byla už také dohodnuta a – to musím dodat – že tato částka je už rovněž připravena k okamžitému proplacení,“ řekl a významně se ohlédl na otroka s dohola ostříhanou hlavou a dvojici pretoriánů, za jejichž opasky visely mincemi nadité měšce.
„Dácké zlato, prokurátore, čerstvá ražba. A konec konců, Juliane, kdo jsme já nebo ty, abychom riskovali hněv našeho milovaného vladaře za to, že jsme neuposlechli jeho příkazů? Přiveďte účastníky souboje, abychom se na vlastní oči přesvědčili, co měl císař na mysli, když toto klání nařídil.“
 
Marcus byl vpuštěn do arény jako první a s mírným překvapením zjistil, že k boji vyhrazený prostor je relativně malý. Když mezi oficiálními návštěvníky uviděl Scaura, pozdravil ho mírnou úklonou, ale pak se zadíval na místní gladiátory, kteří stáli za školou pozvanými externími hosty. Hermes patřil k hrstce vyvolených, kteří obdrželi svolení přihlížet této události, a teď se na Marka zazubil, ale v jeho úsměvu nebyl ani náznak veselí či optimismu.
„Není to asi prostředí, jaké jsi očekával, že, Centurione?“ Marcus okamžitě poznal uhlazený tón komořího, a tak otočiv se k nevelké skupince významných diváků na protější straně arény, pokročil blíž, zastavil se od nich ve vzdálenosti zhruba deseti kroků, uklonil se a odpověděl: „Je sice pravda, že to tady není tak rozlehlé jako na jiných místech, kde jsem až dosud bojoval, ale je příjemnou změnou, že oproti nim mám tady pod nohama čistý písek, a ne terén, na jaký jsem si musel zvykat v provinciích.“
„Jaký terén máš na mysli?“
„Zpěněnou blátivou břečku tak hlubokou, že raněný člověk se v ní utopí dřív, než vykrvácí; bahno páchnoucí krví, močí a výkaly mužů, kteří kolem tebe bojují a umírají. Tohle tady je proti tomu vonící růžová zahrada.“
Dveře arény se otevřely, na kolbiště vstoupil Mortiferum a zastavil se asi pět nebo šest kroků od Marka. Zarážející byla až zrcadlová podoba s jeho bratrem i co do výšky a svalstva, ale namaštěné ulízané vlasy mu propůjčovaly hrozivý výraz. Do arény pak vstoupil zlověstně se tvářící Sannitus. Místo své obvykle ošuntělé tuniky měl na sobě bílý háv rozhodčího a v mohutné pěsti držel tradiční dlouhou hůl.
„Gladiátoři! Utkání, které vás čeká, se nazývá bojem na krev. Podle jeho pravidel bude vítězem prohlášen ten z vás, který třikrát prolije soupeřovu krev. Vítěz obdrží odměnu ve výši jednoho tisíce sesterciů, jejímž donátorem je sám císař. Bude-li jeden z vás zasažen, odstoupíte od sebe a umožníte mi, abych zranění prohlédl. Pokud je uznám za natolik vážné, že by raněnému znemožňovalo v boji pokračovat, bude jeho soupeř prohlášen vítězem. Avšak v případě těžkého zranění připadne vítězova odměna gladiátorské škole jako náhrada za škodu, kterou utrpěla. Boj na krev má být ukázkou gladiátorské obratnosti, nikoli bojem na život a na smrt. Rozuměli jste tomu?“ Oba muži přikývli a lanista pak oslovil svého nadřízeného:
„Jsou tví hosté připraveni, prokurátore?“
Julianus stroze přikývl, přitom však stále myslel na škodu, kterou jeho škola utrpí nevyhnutelným zraněním kteréhokoli z obou protivníků.
„Pokračujte!“
Sannitus pár kroků ustoupil a rázným gestem přikázal gladiátorům, aby přistoupili těsně k sobě.
„V boj!“
Oba muži na sebe hleděli s meči drženými ve stejné výšce a Mortiferum se posléze šouravým pohybem posunul vzad a mírně doprava, snaže se Marka vylákat k útoku.
„Tak co ty na to, Corve, jaký je to pocit stanout s meči v rukou proti nejslavnějšímu římskému gladiátorovi?“
Marcus opětoval jeho pohled a zvolna se posouval ke své pravé straně, takže oba muži zvolna kroužili s očima zaseknutýma jeden do druhého. „Myslel jsem, že nejslavnějším gladiátorem je v tomhle městě tvůj bratr?“ Šampión otevřel ústa, jako by chtěl odpovědět, ale místo toho se vrhl vpřed a mohutným obloukem vedl sečnou ránu proti Markově hlavě. Marcus se bleskově protočil doprava a hrotem meče v pravačce zamířil na soupeřovo stehno, a tím Mortifera donutil uskočit.
„Perfektní!“ zasmál se radostně. „Zdá se, že to nebude taková nuda, jakou jsem če…“
Cosi v jeho samolibém smíchu působilo na Marka jako rána do žaludku. Sám sebe slyšel, jak se s hněvivým vrčením vrhá vpřed a nutí soupeře couvat a vykrývat celou sérii jeho rychlých útoků. Hleděl do soupeřových očí a měl pocit, jako by meče, které svíral v rukou, samy o      své vlastní vůli v rychlém sledu bušily do stále slábnoucích Mortiferových výkrytů. Tehdy poprvé četl v soupeřových očích stín obavy. Pak ale náhle, jako kdyby si Markův protivník uvědomil, že co je moc, to je moc, Mortiferum přestal ustupovat a vyrazil k protiútoku takovou silou, jakou by od něj Marcus snad v životě neočekával. Cleander nejprve zaťal pěst a pak, jak se tempo boje zrychlovalo, začal dlaní rytmicky bušit do podničky křesla.
„Teď konečně vidíme, co jsou tihle muži zač! Tohle je přece boj!“
Marcus se vzchopil, a tak to byl opět Mortiferum, kdo musel vykrývat soupeřovy útoky, ale přesto dokázal využít krátkého okamžiku, kdy Marcus vykrýval útok zprava, udělal mohutný výpad a bodl soupeře pod koleno. Gladiátoři stojící podél stěn zajásali nad první krví a Sannitus pokročil vpřed a zvolal:
„Zastavte boj!“
***
Těžká pěst dvakrát dopadla na dřevěnou hlavní bránu gladiátorské školy, a probrala tím otroka ve službě ze slastného podřimování. Odsunul záklopku špehýrky, a aniž se namáhal zjistit, kdo je za dveřmi, jen do ní houkl:
„Vypadni a jdi prudit někam jinam! Pro lidi jako ty je škola zavřená.“
„Opravdu, Pirone? Zavřená pro lidi jako jsem já?“ Vrátný se poněkud probral a nejasně rozpoznával hlas, který už léta neslyšel. Byl hluboký a rozkazovačný, plný arogantní nadřazenosti, hlas muže, který snad stokrát stanul tváří v tvář smrti, a pokaždé vyvázl bez úhony.
„Snad nejsi…“
„Jsem.“
„A do prdele…“
„Ulice jsou plné toulavých psů. Takže mi otevři a pusť mě dovnitř, jestli nechceš ještě před cestou do podsvětí na vlastí oči vidět barvu svých jater.“
***
Sannitus vstoupil mezi oba protivníky a dlouhou tyčí odstrčil Mortifera, aby se dostal z dosahu jeho mečů, a sklonil se nad Markovým zraněním. Drobný pramének krve mu stékal po noze. Lanista přikývl s výrazem člověka, který jen doufá, že souboj skončí dřív, než dojde k těžšímu zranění kteréhokoli z obou účastníků.
„Krev! První bod pro Mortifera!“
Ustoupil a mávl na gladiátory.
„V boj!“
„Do toho, Mortifere! Ukaž tomu bažantovi, zač je toho loket!“
Gladiátorský veterán přikývl na Hermovo zvolání a vyrazil do boje s odhodlanou tváří člověka, který si uvědomuje, že jenom s využitím všech vlastních sil a zkušeností může zvítězit nad tímhle nečekaně schopným soupeřem. Všechny čtyři meče se opět zablyštěly takovou rychlostí, že diváci jen stěží stačili sledovat vývoj boje, ale Veloxovu cvičenému oku přesto neušlo, že se Marcus znovu stahuje do čistě obranného boje bez viditelné snahy přejít do protiútoku.
Přesto však zuřivý boj neutuchal. Mortiferum se znovu a znovu pokoušel o průlom, ale Marcus všechny jeho útoky hravě vykrýval, aniž je jakkoli opětoval. Prokurátor Novius pohrdavě protáhl obličej. „Řekl bych, že ten tvůj nový člověk nemá takovou páru, jak to ze začátku vypadalo…“
„To bych neřekl…“ Oba se ohlédli na Cleandra, který stále pozorně sledoval průběh souboje. „Podle mě je to spíš strategie než taktika.“
Potlačil zmatek, který se ho zmocnil, když viděl, že Marcus dovoluje svému protivníkovi, aby ho hnal kolem celé nevelké arény. Nakonec se Mortiferovi podařilo spíš hrubou silou než šermířskou obratností prolomit Markovu obranu a za nadšeného halasu přihlížejících gladiátorů obratným švihem zasáhnout horní část Markova stehna.
„Zastavte boj!“
***
„Nuže, Edie…“
Asistent lanisty se prudce otočil a přivřel oči, když uslyšel hlas muže, který ho oslovil. Pokročil blíž k novému příchozímu a v šeru chodby se na něj zahleděl. Za ním stál otrok gladiátorské školy a chvějící se dlaň mu spočívala na jílci meče.
„Jestli tasíš, jeden z nás bude vzápětí mrtvý. Chceš zemřít tady a hned teď?“
Vyděšený muž pustil jílec a slyšitelně polkl.
„Moudré. A ty, Edie? Chceš se ty pustit se mnou do boje?“
Lanistův asistent zavrtěl hlavou a pozdvihl holé dlaně.
„Nejsem už takový blázen, jako když jsme se posledně setkali.“
Mohutný muž přikývl a napřáhl ruku.
„Budu potřebovat zbraně, Edie. Pro začátek se spokojím s mečem tady toho tvého člověka, ale jsem si jistý, že mi vzápětí obstaráš další, co ty na to?“
Lanistův pomocník se otočil, chopil se meče svého strážného a ukázal jím dál do chodby.
„Sežeň mu meč. Fofrem. A nikomu o tom neříkej.“ Poté se znovu otočil k příchozímu. „Nebudu se ti stavět do cesty,“ ujistil ho. „Ale proč ses teď vrátil?“
Odpověď mohutného muže provázelo zavrtění hlavou.
„To se sám sebe taky ptám…“
***
Sannitus podruhé stanul mezi oběma soupeři a zkušeným pohledem zhodnotil Markovo zranění.
„Krev! Druhý bod pro Mortifera!“ Pohlédl přitom na Marka, ale poněkud ho znepokojil bezstarostně lhostejný výraz Římanovy tváře. „Skoro tři. Tak se snaž,“ řekl Mortiferovi, „a zasáhni ho potřetí, ať to máme konečně za sebou.“
Odstoupil od nich.
„V boj!“
Domýšlivě sebejistý Mortiferum, který si v tuhle chvíli byl už předem jistý vítězstvím, se zamračil, když viděl, jak Marcus pozvedá oba meče do výše obličeje a vyzývá ho tím, aby mu pohlédl do obličeje. Gladiátor pobaveně zavrtěl hlavou a ušklíbl se jako člověk, který ví, že má vítězství předem v kapse.
„Jsi dobý, Corve. Fakt dobrý. Kromě mýho bratra jsi jediný člověk, který se dokáže dívat soupeřovi do očí a přitom se spolehnout na okamžitou reakci svých mečů. Jenomže na mě přesto nemáš, to jsi snad pochopil, ne? V boji na krev mě zatím po mém prvním – natož druhém – zásahu nikdo neporazil, a já tě přitom zasáhnul už dvakrát. Takže buď hodný chlapeček a…“
Marcus mu skočil do řeči. V hlase se mu ozývala nenávist i znechucení.
„Poznáváš tyhle zbraně? Měl bys.“
Mortiferum zavrtěl hlavou.
„Proč bych měl poznávat meče, které jsem v životě neviděl?“
„Protože pocházejí z majetku jedné z předních římských rodin, kterou jste ty a tví zabijáčtí druhové jménem císařské spravedlnosti zničili. A teď jsou ty meče zde a žízní po tvé krvi.“
Sannitus s hněvivým výrazem přistoupil k oběma soupeřům.
„Pokračujte v boji, nebo já…“
Markův hlas zněl náhle chladně jako led a tvrdě jako skála. Skočil Sannitovi do řeči, aniž odtrhl zrak od soupeře.
„Vypadni z arény, Sannite, nebo tě zabiju stejně jako tady to prase přede mnou.“
Julianus pohlédl Římanovi do tváře, vstal a zamířil ke dveřím. Zarazil se však, když se dveře náhle otevřely a v jejich rámu stanula mohutná postava se dvěma meči v rukou.
„Nikdo odsud neodejde. Ne, dokud tenhle souboj neskončí.“
Cleander na příchozího pohlédl s blaženým úsměvem na rtech, při kterém Julianovi ztuhla krev v žilách.
„Vida, tady jsi! Pohled na tebe naplňuje člověka hrdostí, že je občanem tohohle velkého města. Zdravím tě, šampióne, a vítám na císařem sponzorovaném souboji na krev! Přišel jsi v pravou chvíli, zdá se, že…“ Mohutný muž přikývl, a pak obrátil pozornost na situaci v manéži.
„Sannite!“
Lanista na něj hleděl, jako kdyby nevěřil vlastním očím, když viděl svého někdejšího soka, jak kráčí kupředu a míjí shromážděné prokurátory gladiátorských škol, jako kdyby byli vzduch.
„Flammo… Ty jsi fakt poslední, koho bych v téhle škole znovu čekal.“ Mohutný muž jen pokrčil rameny.
„Člověk nikdy nesmí ignorovat věci, které se prostě udělat musí. I když se mi posledních pár let dařilo zavírat před nimi oči.“
Poté obrátil pozornost k dvojici mužů, strnulých v bojovém střehu. „Tak co, mladý Marku, jak dlouho si ještě chceš hrát s tímhle nemehlem? Copak jsem ti vždycky neříkal, že máš pokaždé využít první příležitosti, kdy objevíš v obraně protivníka nekrytou skulinu?“
Mortiferum zavrtěl hlavou a nevěřícně pozdvihl obočí.
„Polib si prdel, dědku, ať už si o sobě myslíš, co chceš! Já teď tohohle drzýho usmrkance…“
Nedomluvil a rychle couvl před nenadále zuřivým Markovým náporem. Ustupoval a přitom se zoufale bránil smršti sečných i bodných útoků, jimiž ho jeho soupeř zasypával. Hněv, který v mladém Římanovi kvasil během dlouholetého exilu, náhle explodoval: byl děsivě nespoutaný a vůlí neovladatelný. Přímo zběsile ho hnal vpřed a nutil ho znovu a znovu útočit na muže, který se podílel na vyvraždění jeho rodiny.
„Moje sestry jste znásilnili, zavraždili a pak pohodili na smetišti na pospas vranám a toulavým psům!“
Prorazil ochabující Mortiferovu obranu, ale místo aby k útoku použil meč, rychlostí útočícího hada se protočil až těsně k němu, loktem udeřil gladiátora do obličeje a přiměl ho tím pár kroků couvnout.
„Moje matka vykrvácela pod rukama mužů, kteří se vydávali za otcovy přátele, a přitom se na téhle špinavé činnosti podíleli!“
Mortiferum se sice držel na nohou, ale v důsledku úderu jeho postřeh utrpěl, a tak útoky Markových mečů už vykrývat nedokázal. Marcus vedl sečnou ránu na ruku, v níž jeho protivník třímal meč, a Julianus vykřikl hrůzou, když viděl, jak tři uťaté prsty gladiátorského šampióna padají do písku arény. Velox vyrazil vpřed, ale vzápětí se ocitl proti hrotu jednoho z Flammových mečů.
„Už ani krok!“ zvolal a pohledem přelétl muže, kteří stáli podél protější zdi. „Jestli chce někdo z vás zhebnout, může se proti mně postavit.“
Přimražen hrozbou Velox s hrůzou v očích sledoval, jak jeho bratr, neschopen udržet ve zmrzačené ruce meč, pokusil se jej vrhnout proti svému trýzniteli, ale zbraň jen spadla do písku. Marcus ji odkopl a oběma meči si držel soupeře od těla.
„Mého bratra prodali do otroctví!“
Mocným švihem posunul zbývající Mortiferův meč stranou a téměř současně svým druhým mečem prudce bodl protivníka svrchu do stehna. Do té doby sebejistý gladiátor vpadlýma očima nevěřícně zíral na svého přemožitele, který se k němu naklonil, a zatímco muž úpěl, protože mu Marcus mečem bolestivě kroutil mezi podkolenními šlachami, šeptal mu do ucha:
„Mého otce mučili, dokud se nepřiznal ke zradě, kterou nespáchal, ale nikdy neprozradil, kam mě poslal, aby mě zachránil před tebou a tvými kumpány.“
Vytáhl Mortiferovi meč z nohy, nezraněnou nohu mu podkopl, a když se slavný gladiátor svalil do písku arény, přiložil mu hrot meče na holou hruď.
„A nejmenuji se Corvus! Jmenuji se Marcus!“
Opřel se o zbraň a zabodl ji na palec hluboko. Mortiferum ztuhl a zaúpěl, když v hrudi ucítil chladný kov.
„Valerius!“
Zvolna a s neoblomnou jistotou nořil meč stále hlouběji, až v posledním okamžiku, přesně ve chvíli, než probodl gladiátorovi srdce, zvolal tak, aby to umírající v posledním okamžiku slyšel:
„AQUILA!“
Gladiátor ztuhnul a prohnul se v zádech, jak mu nelítostný meč probodl srdce. Pak Marcus pohlédl na už nehybné tělo s mečem trčícím mu z hrudi, odhodil druhý meč a obrátil se ke strnulým divákům.
„Má pomsta je dovršená.“
„Ne. To není…“
Velox pohlédl na Flammu, jako by ho vyzýval, aby použil meče, kterými ho držel v šachu, a promluvil hlasem plným zášti:
„Zabil jsi nesprávného muže, Marku Valerie Aquilo!“
Marcus zavrtěl hlavou.
„Mortiferum byl poslední z Císařových katů, zabijáků, kteří zničili moji rodinu. Pomstil jsem se.“
Velox odpověděl s téměř zaťatými zuby a tváří sešklebenou zlobou: „Ano, pomstil ses. Ale na bratrovi muže, který učinil to, co jsi popsal.“
Cleander vstal a s pohledem upřeným na krví zbrocené Mortiferovo tělo promluvil klidným, naprosto věcným tónem:
„Je to pravda. Po tvém příchodu s ukradeným zlatem, na což tehdy císař reagoval zabitím prefekta pretoriánů a rozkazem pobít i jeho syny, aby nemohli zmobilizovat své legie, dostaly se mi do rukou Perennidovy privátní záznamy, ze kterých jsem se dozvěděl veškeré podrobnosti o likvidaci tvé rodiny. Zdá se, že oné noci kdy k ní došlo, byl Mortiferum poněkud zaneprázdněn jakýmsi nebývale půvabným mladíčkem, a proto požádal svého bratra, aby ho v této akci zastoupil, a nutno říct, že Velox se této úlohy zhostil s náležitým elánem.“
Ukázal prstem a pretoriáni, kteří stáli za ním, namířili své oštěpy na Marka a Flammu.
„A nyní předpokládám, že s ohledem na to, že se tvá pomsta poněkud nevyvedla, máš asi sto chutí pokusit se o nějaký heroický čin, což bych ti ovšem neradil. Tady Julianovi ochotně vyplatím cenu krve za Mortifera, ale jeho bratr nebyl nikdy součástí mých plánů…“ Usmál se výrazu Markovy tváře a po krátké odmlce pokračoval: „Už když začali Císařovi kati – zjevně vinou buď vlastní hlouposti či znavenosti – jeden po druhém umírat, pokládal jsem za nutné podniknout nábor nových kandidátů. Tito muži mohou sice nosit pretoriánskou uniformu, ale ve skutečnosti patří mně a já je taky platím. Uznám-li za vhodné, mohu jimi mezeru vzniklou touto ztrátou pohotově vyplnit. Takže zbývá jen otázka, co teď s tebou, Marku Valerie Aquilo, když už pro mne nejsi nijak užitečný?“
Velox zvýšeným hlasem tuto otázku pohotově zodpověděl:
„Dej ho mně! Já jsem se k tomuhle člověku choval jako ke gladiátorskému bratrovi, a on se mi odvděčil vraždou posledního člena mé rodiny! Dej ho mně, a já mu vyrvu páteř a pověsím ho na bránu Dácké školy!“ Pohrdavým pohledem si přeměřil Flammu. „Myslíš, dědku, že by ses mi mohl postavit do cesty? Stačí moje jediné slovo a ocitneš se uprostřed smečky gladiátorů, kteří se mezi sebou budou přetlačovat o možnost tě zabít!“
Cleander se zamyslel a poznamenal:
„Bylo by to docela parádní zakončení celé téhle záležitosti…“
Flamma však zavrtěl hlavou. „Řeknu ti, co by bylo ještě parádnější. Představ si souboj mezi tímhle chlapcem a mnou, co ty na to, komoří? Novopečený šampión proti gladiátorskému veteránovi, který opustil arénu jako jediný nikdy nepřemožený miláček davu? Představ si, že bys mohl svému gladiátory posedlému císaři povědět, že se ti podařilo získat Flammu Velikého k jeho poslednímu boji.“ Spiklenecky mrkl na Juliana. „A ještě poslední třešnička na dortu: Co kdybych se zaručil, že v tom boji prohraju? Kolem takového souboje se bude točit fůra peněz a i když jsem už v důchodu, většina lidí bude sázet na mě. Dokonce jsem ochoten zůstat až do utkání tady ve škole, abys měl jistotu, že na poslední chvíli necuknu. Tak co ty na to?“
„Ne!“
Flamma pohlédl nejprve na protestujícího Marka, a pak se obrátil zpět ke Cleandrovi.
„Jsme domluveni?“
Komoří přikývl, zlákán vidinou profitu, který mu přinese veteránovo sebeobětování.
„Fajn,“ odtušil Flamma s mírnou úklonou. „A teď, jestli mě, komoří, na okamžik omluvíš, pokusím se toho mládence přivést k rozumu, souhlasíš?“
Zvolna přešel přes písek arény k Markovi, který ještě stále odmítavě vrtěl hlavou.
„Není jiná možnost, copak to nevidíš?“ Marcus otevřel ústa k zamítavé odpovědi, ale Flamma jen se smutným úsměvem zavrtěl hlavou. „To je pohled, o kterém jsem si myslel, že ho už nikdy neuvidím. Vždycky, když jsem ti jako dvanáctiletýmu spratkovi dával na prdel, díval ses na mě takhle vzdorovitě jako teď.“ Omluvně se usmál. „Dlužím ti to, Marku, tobě i tvojí rodině. Měl jsem něco udělat, když je všechny sebrali, ale ke svojí hanbě přiznávám, že jsem k tomu neměl dost kuráže. Tímhle způsobem tě můžu zachránit, a tím si aspoň trochu ukonejšit svědomí. A věř mi, že ten hajzlík Velox nevyjde z arény se zdravou kůží.“
Marcus jen zmateně zavrtěl hlavou.
„Ale jestli myslíš, že ho můžeš zničit jinak, proč mu chceš dát možnost, aby tě zabil?“
Mohutný muž se usmál, položil svému bývalému žákovi ruku na rameno a sklonil se k němu. Chvíli mu cosi říkal do ucha, až konečně Marcus s rezignovaným výrazem přikývl. Flamma se pak otočil ke Cleandrovi a doširoka rozpřáhl paže.
„Vidíš? Říkal jsem ti, že ho přesvědčím. On teď odejde ruku v ruce se svými bratry ve zbrani, a já zůstanu tady, připravený bojovat s Veloxem kdykoli určíš. Nejlepší by bylo hned zítra, abychom gamblerům nedávali zbytečně čas všechno si ještě před tím nečekaným soubojem pořádně promyslet.“
„Skutečně tak toužíš po smrti, veteráne?“ zeptal se Velox posměšným tónem.
Flamma se jen zasmál.
„Stejně jako toužím vyzkoušet tvoje schopnosti, frajere. Ty jsi tanečník, chlapečku. Viděl jsem tě bojovat, a jediná věc, kterou dovedeš, je hopsat sem a tam a mávat mečema jako změkčilá bačkora, kterou taky jsi. To já pocházím z jiný školy, a ještě než zhebnu, tak tě o tom přesvědčím. Slibuju.“
Marcus přistoupil k Veloxovi, tělo ztuhlé nevybitým hněvem.
„Ty toužíš pomstít svého bratra. Já ale pomstím celou svou rodinu. Ještě se uvidíme…“
„Když ty to budeš nejmíň očekávat,“ opáčil mu gladiátor a hodil mezi ně na zem drobnou ozdobu, pardálí tesák na zlatém řetízku, a zároveň ukázal na identický náhrdelník, který měl sám na krku. „Vezmi si ho, Aquilo, a nos ho po zbytek života. Kdykoli se ho dotkneš, vzpomeň si, že po tobě jdu. Bude ti znamením, že zhyneš mojí rukou.“
Marcus se sehnul a zvedl řetízek.
„Budu ho nosit. Klidně za mnou přijď a zkus vyplnit svůj sen o pomstě – jestli přežiješ střetnutí s Flammou.“
Než mohl Velox odpovědět, Cleander zasáhl úsečným tónem:
„Pokud jsme už skončili s těmihle poněkud únavnými projevy vzájemného nepřátelství, nastal podle mě čas informovat o plánovaném utkání našeho panovníka. Mohl bych také požádat o jeho názor i prokurátora Juliana, ale ten je koneckonců zaměstnancem státu a stát bude s tímto návrhem docela určitě vřele souhlasit. Tvůj návrh, Flammo, je tedy přijat, a proto budeš až do plánovaného souboje ubytován v císařském paláci. Uvážíme-li císařovu zálibu v gladiátorských střetnutích, dovedu si představit, že se Commodus bude chtít s tebou ještě před bojem osobně setkat. Takže podle mého mínění nastal čas, abychom teď všichni šli po svých.“
Dubnus a Horatius vystoupili ze stínu a Marcus si uvědomil, že jeho tungrský druh vypadá dosti ztrápeně. Otočil se k prokurátorovi a oslovil ho rozhodným tónem:
„Juliane!“
Prokurátor na Marka pohlédl dosti rozhořčeně, protože se ho dotklo, že ho takto neformálně oslovuje muž, kterého ještě před okamžikem pokládal za své vlastnictví.
„Corv…,“ začal, ale vzápětí se opravil: „Aquilo. Co po mně ještě můžeš chtít, když jsi mi zabil nejcennějšího šampióna?“
„Je tady děvče, otrokyně jménem Calistra, která se dala dohromady tady s mým bratrem. Nechce ji tady dál nechat napospas zneužívání ze strany tvých mužů.“
Flamma přikývl.
„Přidám se platbou v hotovosti, jestli to bude nutné.“
Julianus pohlédl na Sannita, který jen pokrčil rameny, zjevně poněkud zmaten nečekaně novým tématem. „Není volná…“
Prokurátor nejprve zavrtěl hlavou, pak se ale zamyslel a odevzdaně mávl rukou.
„Přiveďte tu ženu.“
Rozhostilo se trapné ticho, během kterého se Horatius odloučil od skupiny diváků, ve které do té chvíle stál, a vykročil přes arénu k místu, kde Marcus odhodil druhý ze svých mečů. Sklonil se, zvedl zbraň, na okamžik se zahleděl na mrtvého gladiátora, a pak s nečitelným výrazem tváře pokračoval v cestě přes arénu. Když se mu Dubnus zahleděl do tváře, zalekl se míry nenávisti, která se v ní zračila. Otevřel ústa, aby něco řekl, když tu si uvědomil, že jeho přítel míří za Markova záda a než se zmohl na slovo, Horatius se vrhl na svého někdejšího bratra ve zbrani, obtočil mu paži kolem obličeje a meč mu přiložil pod bradu tak, že lesklá čepel spočívala v rovině Římanova těla a hrot mířil vzhůru přichystán co chvíli prorazit měkkým podbradkem až k lebeční kosti.
„Co…“ Flamma se vzpamatoval první a chopil se meče, aby zaútočil na bývalého centuriona, ale Horatius se protočil, strhávaje s sebou svou bezmocnou oběť. „Za tohle ti vyrvu játra z těla!“
„Všechno jedno po druhém,“ opáčil Horatius. „Nejdřív si já vyřídím účet s tímhle pacholkem!“
Dubna upoutal nenápadný pohyb po jeho levici. Gardista, který stál nejblíž, se tam neslyšným, kočičím pohybem posunul o krůček blíž k Horatiovi. Flamma pozdvihl meč a zvažoval, zda může Horatia zabít, aniž by tím zabil i svého někdejšího žáka.
„O jakém účtu teď mluvíš, Horatie?“ vmísil se do situace Cleander.
„Myslím, že to moc dobře víš, komoří! Byl jsi to ty, kdo nařídil vraždu legáta Perennida!“
Starší muž přikývl.
„Přesněji řečeno byl to sám císař, kdo nařídil popravu tvého velícího důstojníka, ale máš pravdu, podrobné instrukce jsem skutečně vydal já. Tak trochu mě překvapilo, když jsem zjistil, že se ti podařilo dostat se až do Říma, ačkoli jsem nařídil, aby tě za každou cenu zadrželi a zabili.“
Horatius se jízlivě zasmál.
„Tví lidé hledali armádního důstojníka, ne špinavýho vesničana. Když se mi pak konečně naskytla příležitost, ukrad jsem na statku koně a cestoval hlavně po nocích. Jakmile jsem se pak dostal do blízkosti Říma, proklouzl jsem do města na voze farmáře, který sem vezl sklizeň.“
Pretorián stojící nedaleko Dubna udělal další neslyšný krůček a oštěp, který držel v levé ruce, si přehodil do pravé a zvedl ho nad hlavu.
Cleander jen zavrtěl hlavou a ukázal na Marka.
„A teď se chystáš bezdůvodně zabít tohohle člověka?“
„Slyšel jsem, co jsi říkal. Právě tenhle chlap odsoudil mého legáta k smrti!“
Zatímco Horatius odpovídal Cleandrovi, pretorián s oštěpem v ruce se dál nenápadně posunul. Dubnus pokročil blíž a mohutné paže zkřížil na prsou.
„Než mého přítele zabiješ, měl bys vědět dvě věci. Tvůj legát nebyl první ze synů prefekta Perennida, který zahynul našima rukama. Jeho starší bratr byl taky pacholek, co v Británii zradil jednu celou legii, a my jsme se postarali, aby za to jaksepatří zaplatil. Sám jsem mu válečnou sekerou proťal páteř, a když jsem ji z něj vytrhoval, dupnul jsem mu na hlavu, takže zhebnul rychle a celkem bezbolestně. Ale jestli zabiješ Marka, udělám totéž i tobě, až na to, že to svedu holýma rukama!“
V okamžiku, kdy se Horatius chystal ke vzpurné odpovědi, Cleander mrkl na pretoriána, ten udělal rychlý krok vpřed a s dech beroucí přesností vrhl oštěp na Horatia. Zbraň se mu zaryla do krku až po dřevěnou rukojeť, její ostrý hrot mu projel hrdlem až na protější stranu a tvrdý náraz Horatiova těla odmrštil Marka z jeho pevného sevření. Zasažený muž se s ústy, ze kterých se vyhrnul proud krve, svalil na zem a váha násady oštěpu ho převalila na bok.
Zatímco pretorián s uspokojením shlížel na umírajícího muže, Marcus okamžitě poznal svého zachránce.
„Ano, je to ten retiarius, který udělal tak krátký proces s Glaukem,“ řekl Cleander a pohlédl na škubající se Horatiovo tělo. „Když jsem viděl, jak obratně si počínal v aréně, ihned jsem ho přijal do císařských služeb.“
Pak oslovil umírajícího.
„Ironie osudu stíhají jedna druhou. Centurio Aquila chtěl pomstít svou rodinu zabitím posledního člena Císařových katů, jenomže z obou bratrů zabil toho nepravého. A ty, který jsi chtěl pomstít legáta, co tě podporoval, jsi mečem ohrožoval člověka, který ho ve skutečnosti vůbec nezabil, a teď jsi skončil s oštěpem v hrdle. Z toho je vidět, jak touha po pomstě může často člověka dovést k trpkým koncům…“
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Když příštího jitra Morban jako obvykle otevřel krám hned po rozednění, před vchodem už stála obvyklá fronta zákazníků, chtivých obratných služeb jeho holičů. Obtloustlý šéf však s politováním zavrtěl hlavou.
„Je mi líto, pánové, ale dnes neobsluhujeme. Je to z úcty k Flammovi Velikému, který tohle odpoledne bojuje v aréně.“
Chvíli trvalo, než muži ve frontě pochopili, že nežertuje, ale když korpulentní voják dál stál se zkříženýma rukama na místě před vchodem, vypuklo hlasité reptání. Morban ještě chvíli počkal, pak si odkašlal a naplno se rozeřval:
„Sklapněte ty svý nevymáchaný držky!“ Zklamaní zákazníci na něj jen nechápavě zírali. „Tak je to lepší. Pro jistotu vám to ještě jednou zopakuju. My dnes-ka ne-stří-há-me a ne-ho-lí-me. Je to jasný? Tak, a teď buď vypadnete, nebo zavolám svoje kluky, aby vám to vysvětlili ručně. Můžete si vybrat.“
Jen co domluvil, jako na povel se rozletěly okenice a v nich se objevilo půl tuctu naštvaných Tungrů, z nichž někteří drželi v rukou mohutné klacky. Když si služeb chtiví zákazníci uvědomili, že není zbytí a že se dnes stříhání ani holení nedočkají, začali se trousit pryč. Morban se jen spokojeně zašklebil.
„Tedy fakt nevím, co ti tady připadá k smíchu.“
Ohlédl se a uviděl vedle sebe stát svého souseda, majitele hrnčířského krámu. Netvářil se zdaleka tak vesele a spokojeně, jako když spolu naposledy mluvili.
„A čemu se divíš? Každý snad potřebuje sem tam den volna, ne?“
Hrnčíř nechápavě zavrtěl hlavou.
„Den volna? Uvědomuješ si, že do hodiny tady máš na krku kluky z návrší, jen co se Jednoočák Maximus domákne, že jsi všechny svý kunčafty pro dnešek vypakoval?“
Morbanův úsměv se ještě rozšířil.
„S tím právě počítám. Možná by bylo lepší, kdybys svůj krám taky zavřel a na hodinku se uvelebil v patře nad ním, co myslíš?“
„Inu, koneckonců je to tvoje věc, takže dělej, jak uznáš za vhodný.“ Morban pohlédl na řadu krámků dole u silnice a s uspokojením zjistil, že i jeho ostatní sousedi se zachovali stejně: Všechno vystavené zboží vtáhli dovnitř a dveře svých obchodů zabednili.
Morban zabouchl dveře, vrátil se do krámu a oslovil své muže.
„Tak fajn, mládenci. Všechno kolem oněmělo jako ryba. Teď teda vynosíme naše zbraně sem nahoru, ano?“ přikázal a pak chladně sledoval, jak vojáci odsunují krycí prkna podlahy, sestupují do sklepa a vracejí se vyzbrojeni meči a štíty. Poslední z nich podal Morbanovi oštěp, se kterým se orlonoš vrátil ven do slunečního svitu a pak ho ukryl za cihlový pilíř, za nímž by si ho při letmém pohledu nikdo nevšiml. Pár Maximových ranařů oběhlo nároží hned poté, co se k nim doneslo, že holičství dneska stávkuje.
„Vo co tady, do prdele, vlastně kráčí?“
Morban se na příslušníka gangu doširoka zazubil.
„Den volna, synku. Máme zavříno. Mysleli jsme si…“
„Zapadni dovnitř, tlustoprde, a koukejte začít makat!“ Gangster se naklonil blíž a zaryl Morbanovi prst do hrudi. „Máte odvádět poplatky, a když nebudete fachat, tak nebudete moct…“ Orlonoš se znovu usmál, zavrtěl hlavou a mírným tónem mu skočil do řeči: „Inu, to je fakt. Popravdě řečeno jsme se rozhodli, že od teďka už vůbec nebudeme platit za ochranu, jednoduše proto, že žádnou nepotřebujeme.“ Chlap s pobaveným úsměvem mrkl na svého kumpána, aby se přidal do zábavně se rozvíjející debaty.
„Tak to teda od teďka bude patnáct procent. Kvákni eště slovo a my přivedeme Jednoočáka, aby ti to vykreslil.“ Zavrtal prst ještě hlouběji Morbanovi do hrudi a výhrůžně zavrčel:
„My jsme totiž kluci z návrší, a proto dycky musíme dostat všecko, vo co si řekneme, nebo chceš, abych ti tu tvoji drzou palici nacpal do tvý tlustý prdele, ty hajzle voprsklej? Takže naval prachy, nebo budu muset…“
Nedomluvil, protože ucítil dotek kovového hrotu v podbřišku. Jeho kumpán strnul, když uviděl, jak se za Morganovými zády objevili dva muži s blyštivými čepelemi v rukou. Morban odstrčil prst ze své hrudi.
„Jasně, vy můžete klidně být kluci z návrší, ale my jsme císařská římská armáda. Ty jsi možná tu a tam někoho říznul nebo bodnul, ale my jsme bojovali v krvavých bitvách proti barbarům, který nás chtěli zaživa stáhnout z kůže. Takže vám radím, abyste co nejrychlejc padali a nevraceli se, pokud odsud nechcete odejít s vlastníma ptákama v rukách.“
Oba ranaři se rychle stáhli a Morban se obrátil ke svým spolubojovníkům.
„Začněte počítat. Sázím dvě ku jedný, že budou zpátky, než napočítáte do padesáti. Ale žádný brblání, hezky nahlas a srozumitelně. Kdo si chce vsadit? Dva ku jedný? Nikdo? Fajn, tak co pět ku dvoum?“
Po krátkém čekání v ranním vedru se v dálce pod kopcem ozvaly kroky a krátce nato se zpoza rohu vynořil Maximus v čele tuctu svých mužů. Když uviděl Morbana, jak na něj čeká, rozpřáhl paže a naznačil svým ranařům, aby se rozestoupili do dvou stran.
„Hele, tak tady máme našeho tlustoprda, jak se vyhřejvá na sluníčku. Není to nádhera, mládenci? Ostuda, že jejich vinou musely všecky krámy tam dole zavřít.“ Stanul před Morbanem a na tváři se mu objevil zlobný škleb. „Nemám to srdce dát ti pár facek, tlustoprde, páč mám strach, že kdybych to udělal, tak bys třeba moh puknout. Místo toho se radši spokojím s dočasným zvýšením taxy o řekněme…“ Okamžik předstíral hluboké zamyšlení. „Třeba sto procent za den. Jestli hned otevřeš a dáte se do práce, jsem ochoten přistoupit na pokutu ve výši jednodenní tržby. Tak co ty na to, tlusťochu? Nebo se mám vyjádřit jasnějc? Ani zasraná ‚císařská římská armáda‘ by snad nemohla bejt tak blbá, aby na tenhle návrh nepřistoupila!“
Morban zvolna přikývl, stiskl domovní kliku a ustoupil stranou. Vyděrač se s vítěznou tváří obrátil ke svým pohůnkům.
„Vidíte kluci? Vždycky jsem vám říkal, že když je správně vykolejíte, nakonec z nich vyrazíte i pokutu za předchozí otálení.“
Když však znovu pohlédl na domovní dveře, překvapením vyvalil oči, protože z nich viděl vycházet prvního Tungra s pozvednutým štítem a blyštivým mečem v pravici, a jemu v patách hned dalšího ozbrojence. Jakmile Morban zaznamenal zmatek v gangsterově tváři, hmátl po oštěpu, obrátil ho hrotem dolů a bodl vůdce vyděračské bandy do nártu. Kůstky nohy zapraskaly a raněný chlap zaječel bolestí, ale Morban v tu chvíli pustil oštěp a pravicí uštědřil Maximovi přímý úder do rozšklebeného obličeje.
„Stůjte!“
Gangsteři, kteří okamžik váhali, mají-li se pokusit bojovat nebo raději uprchnout, strnuli jako přimražení a zahleděli se na korpulentního muže u dveří.
„Jestli, se teď, vy zmrdi, pokusíte utýct, tihle mládenci se za váma vrhnou a pobijou vás zezadu. Je vám to jasný? To byste chtěli? Tak odhoďte ty svý zasraný nože!“
Gangsteři střídavě pohlédli na nesmiřitelnou orlonošovu tvář, na svého bolestí se svíjejícího vůdce a nakonec i na tvrdé obličeje vojáků zřetelně vyjadřující připravenost při sebemenší zámince rozpoutat krveprolití. Jeden nůž dopadl na zem, pak druhý a po něm i všechny další.
„A teď padejte. A neohlížejte se, jestli nechcete, abysme se vrhli za váma!“
Počkal, až poslední zmizí za rohem, pak uchopil násadu oštěpu a zkusmo jí zacloumal.
„Ne…!“
„Ale jo, to víš, že jo!“
Morban vytrhl oštěp a vyloudil tím další zaúpění z úst raněného muže, pak k němu přidřepl a žoviálním tónem ho oslovil:
„Tak to vidíš, kámo. Celou tu dobu jsi se mnou mluvil sprostě, bral jsi moje prachy, a najednou se naše role prohodily. Teď máš problém ty: nohu v prdeli a držku rozbitou. Řek bych, že to snad už horší ani bejt nemůže, i když…“
Položil si prst na bradu, jako kdyby se hluboce zamýšlel. „Takovej kruťas se snad ještě nikdy nenarodil. Nebo jo?“
Zvedl oštěp a namířil ho hrotem proti jedinému gangsterovu oku.
„V armádě nacvičujeme s touhle věcičkou fůru věcí. Tak já jsem se například naučit mířit oštěpem tak, že bych tě trefil na dálku třiceti kroků, nebo bych tě moh bodnout úplně zblízka a počkat, až vykrvácíš. Vsadím se, že kdybych chtěl, dokázal bych ti vypíchnout i to druhý oko, aniž bych tě přitom zabil.“
Maximus znovu zaúpěl, tentokrát víc strachem než bolestí.
„Znáš to úsloví, že na posranýho i hajzl spadne?“ Zeptal se Morban a bodl grázla hrotem oštěpu do jeho jediného oka. Zatímco Maximus úpěl a svíjel se bolestí, Morban lhostejně poznamenal:
„Ber to jako odplatu za vyděračství, znásilňování a vraždy, kterých ses na zdejších lidech celý roky dopouštěl. Uvidíme, nakolik se oni dokážou slitovat nad ubohým slepým žebrákem za svýma dveřma.“
Pak se otočil k vojákům.
„Posbírejte ty nože, vraťte zbraně do sklepa a tady toho slepejše nechte, ať se nějak sám odplazí a uvažuje o chybách, kterých se v životě dopustil.“
Otočil se a všiml si hrnčíře za svými zády.
„Ty chceš všechny tyhle zbraně nechat u sebe v baráku?“
Morban přikývl.
„Budou tam v bezpečí, pokud někoho nenapadne si pro ně přijít. Ale zamknu to tu a chtěl bych vidět toho, kdo by se sem zkusil vloupat a postavit se na odpor mým mládencům.“ Z náhlého popudu nabídl sousedovi oštěp, který stále ještě držel v ruce. „Chceš to s ním skoncovat? Posluž si! Koneckonců pomysli si, kolikrát tě tenhle pacholek obral, a ještě ti přitom ošahával manželku.“
Morbanův soused zavrtěl hlavou.
„Na jedné straně bych měl sto chutí to udělat, ale když si vzpomenu, jak jsi mu probodnul nohu… Já… prostě nemůžu.“
Morban pokrčil rameny a podal oštěp nejbližšímu vojákovi.
„Já to chápu. Taky jsem byl stejná měkkota, ale to už je hrozně dávno…,“ povzdechl si. „Ale teď je ze mě vražedný zvíře. Jenom málokdy, akorát čas od času mám pocit, že zabíjením dělám něco správnýho. Měj se hezky, kamaráde, a až se objeví někdo, kdo Maxima nahradí – a to si piš, že se objeví –, tak si uvědom, že jediná obrana je útok. Ukaž těm pacholkům zuby, a oni vemou do zaječích.“
Zamkl krám a zamířil dolů z kopce směrem k Ostijské bráně spolu s posledním ze svých mužů, šedivým veteránem z Morbanovy centurie, který na něj čekal během rozhovoru s hrnčířem.
„Myslíš, že se tihle lidé dokážou sami ubránit, až u nich znovu zaklepou další výběrčí výpalného?“
Orlonoš smutně zavrtěl hlavou.
„Ani náhodou.“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „Víš, přišel jsem na to, co mě na tomhle městě tak přitahuje. Je civilizovaný. Dobrý jídlo, vynikající víno, kurvy k mání na každým kroku. Jednoduše příjemný místo k životu. Problém ovšem nastane, když se do tak příjemnýho prostředí dostanou podobný hovada, jako jsme i my. Pak než se naděješ, musí kdekdo platit výpalný, když nechce, aby mu někdo rozpáral panděro nebo rovnou na ulici neznásilnil dceru, a to je moc smutný. Copak smutný, to je hotová tragédie. A tak jediná dobrá věc, kterou v takovým případě můžeme udělat, je dát to ještě horším hovadům, než jsme my sami, jaksepatří sežrat.“
Voják, který ho provázel, přikývl.
„A nejen to, dal jsi mi i něco, co budu moct ostatním klukům v kasárnách povídat.“
Morbanovi se hrdostí nadmula hruď.
„Myslíš to, jak jsem ho bodnul tím oštěpem?“
Voják zavrtěl hlavou.
„Ne, kámo. Ale to, jaks mu nakecal, že bys ho dokázal trefit i na třicet kroků daleko. Co já vím, tak ty bys na tuhle vzdálenost netrefil vrata od stodoly. A to ani balistou, natož pak oštěpem!“
***
Scaurus a Marcus se prodírali davem v okolí Flaviovské arény v doprovodu obvyklé eskorty, tvořené barbary a Cottovými muži. Oba byli perfektně oblečeni: Scaurus měl na sobě tógu s jedním úzkým pruhem, dokládající, že její nositel náleží k jezdeckému stavu, zatímco Marcus měl jednodušší oděv a kráčel půl kroku za ním. Vystoupali až k senátorské galerii, kde tribun oznámil strážným, že se dostavili na pozvání samotného říšského komořího, aby spolu s ním sledovali odpolední program. Po zběžném projití seznamem pozvaných hostů byli vpuštěni na galerii, zatímco muži jejich doprovodu si vyhledali co nejstinnější místo, ale Cotta zamířil k sedadlům nedaleko vchodu, která byla v aréně vyhrazena důstojnickým veteránům. Na senátorské galerii je osobně přivítal sám Cleander.
„Zdravím, Rutilie Scaure! Těší mě, že ses dostavil. Nebyl jsem si jistý, že přijmeš moje pozvání, uvážím-li, že mentor tvého mladého kolegy zanedlouho zemře na písku této arény.“
Marcus odpověděl poněkud apatickým pousmáním a nechal tribuna, aby odpověděl i za něj.
„Můj důstojník si uvědomuje nevyhnutelnost této situace, pane komoří, a přísahal Mithrovi, že bude přihlížet poslednímu Flammovu boji s důstojností hodnou římského centuriona. Koneckonců nejsme jako barbaři, že?“
Cleander přikývl a pohlédl na Marka s pozdviženým obočím.
„Obdivuhodná disciplína, centurione. Přijmi, prosím, mou účast a dovol, abych zároveň vyjádřil obdiv k tvému stoicismu. Můžeš být příkladem jiným příslušníkům císařské vládnoucí třídy,“ řekl s významným pohledem na Juliana, který si o kus dál demonstrativně mnul ruce. „Pokud si jistý prokurátor nedá pozor, snadno se může stát, že na jeho židli brzy usedne někdo jiný. Mohl bys ho pokládat za šťastného muže, protože jsem mu dal svolení, aby vsadil pár tisíc na svého muže, ale jeho lanista je zřejmě přesvědčen, že Flamma udělá s Veloxem krátký proces, ať už se domluvili na jakémkoli prodaném výsledku. Co si o tom myslíš ty, centurione? Koneckonců ho nepochybně z nás všech znáš nejlépe.“ Marcus na něj chvíli hleděl sklíčeně, a když odpověděl, jeho hlas zněl dutě a odevzdaně.
„Svého učitele Flammu pamatuji jako dokonale počestného člověka, a navzdory dlouhé době, kdy jsme o sobě vzájemně nic nevěděli, nevěřím, že by se v tomhle smyslu jakkoli změnil. Pokud řekl, že tento souboj prohraje, můžeš si být jistý, že dnes odpoledne zemře.“
Cleander přikývl.
„Jak jsem si myslel. Je pravda, že ten muž ve mně opravdu vyvolal dojem, že je odhodlán svému slibu dostát. Ať tak nebo tak, všichni se brzy vrátíme ke svým povinnostem. Já k řízení říše a vy dva, pánové, k obraně jejích hranic. Mám na mysli cosi určitého…“
Břeskný hlas trub ho přerušil a pohledy všech tří zamířily k písku arény, na kterém se objevila dvojice lehce ozbrojených postav. Jejich pravé paže kryly plátové rukávce, táhnoucí se až k silnému koženému chrániči levého ramene, na kterém byly upevněny. Velox se rozhodl bojovat jen v krátké tunice, zatímco Flamma měl na sobě lehkou drátěnou košili, skýtající mu částečnou ochranu před ostřími soupeřových mečů. Oba byli bez přileb, takže odkryté tváře jim umožňovaly široký rozhled, nutný pro rychlý boj ve stylu dimachaerů – gladiátorů bojujících dvěma meči. V doprovodu dvanáctičlenné čestné stráže kopiníků s pestrými chocholy na přilbách a lesklými náprsními krunýři napochodovali do středu arény. Pohledy měli upřené vpřed, jako kdyby ani jeden z nich nebral na vědomí přítomnost svého protivníka. Oznamovatel si v nadšeném jásotu fanoušků vůbec nedokázal vynutit pozornost, a tak to po několika marných pokusech nakonec vzdal a počkal, až oba soupeři vykročí do středu manéže pokryté bílým pískem. Na předem dohodnutý signál se zastavili a pozdviženými pažemi děkovali za hromový aplaus diváků. Teprve když dlouhý potlesk dozněl, oznamovatel spustil mohutným hlasem, který jakžtakž přehlušil trvalý šum vzrušeného davu:
„Milovaný císaři! Vznešení senátoři! Římští šlechtici! Občané! Lide římský! Flaviovská aréna vás tímto vítá na třetím dnu římských her! Dnes budeme svědky velevýznamného utkání dvou nejskvělejších bojovníků naší doby!“
Výbuch davové hysterie znovu přerušil slova oznamovatele a oba gladiátoři nadšenému publiku opětovně děkovali.
„Dácká gladiátorská škola vyslala k tomuto souboji svého současného gladiátorského přeborníka, muže, který za celou svou skvělou kariéru nebyl ani jednou zraněn!“ Oznamovatel přerušil svůj pompézní projev a na okamžik se odmlčel, aby dal plně vyznít dalším slovům. „Mistr krveprolévání! Nejrychlejší bojovník dvěma meči v celém Římě! Devatenáctinásobný vítěz bez jediné porážky! Lide římský, tento muž je… Velox!“
Následoval další zběsilý ryk rozvášněného davu. Lidé vstávali, ve stoje tleskali a provolávali slávu oblíbenému favoritovi. Velox potřetí vystoupil a se zdviženýma rukama obcházel arénu a děkoval na všechny strany. Teprve pak se vrátil na své místo a spustil paže volně podél těla.
„Šampionova soupeře pro tento den není vůbec třeba představovat! Je to hrdina nedávných časů, dosud největší gladiátor všech dob, muž, který z devětatřiceti utkání osmatřicetkrát zvítězil, a jen jedno z nich skončilo nerozhodně.“
„Ale to ta remíza byla předem domluvená!“
Anonymní zvolání z davu vzbudilo krátkou bouři smíchu, během níž Flamma povystoupil a se širokým úsměvem na rtech se uklonil směrem, odkud se onen hlas ozval.
„Vypadá spokojeněji, než bych čekal od člověka, kterého čeká smrt.“ Scaurus pohlédl na komořího, v jehož tváři se zračily pochybnosti. „Možná tě to překvapí, pane komoří, ale jsou lidé, kteří raději volí smrt než dlouhý život plný pochyb o vlastní minulosti.“
Chtěl-li Cleander něco odpovědět, hlas oznamovatele ho předešel.
„Občané římští, uvítejte nyní ve Flaviovské aréně starého přeborníka, legendárního gladiátora, proslulého… Flammu Velikého!“
Výbuch jásotu a provolávání slávy předčil všechny předchozí. Flamma se zdviženou paží obešel celou manéž a s úsměvem kynul divákům. Rozhodčí počkal, až se všeobecný halas poněkud ztiší a změní jen v napjatý šum publika, poté mávnutím ruky poslal pryč slavnostní doprovod gladiátorů i otroky, kteří při běžných utkáních rozžhavenými železy nutili váhající bojovníky do dalšího střetu a poté Velox i Flamma tasili meče.
„Dobře jsi udělal!“ Oba Tungrové i Cleander pohlédli do císařské lóže, kde stál vladař a volal na rozhodčího: „Tihle dva nepotřebují, aby je někdo pobízel do boje!“ Oba gladiátoři se uklonili císaři a zcela spontánně pozdvihli meče k pozdravu, načež Commodus se obrátil ke svým dvořanům se slovy: „Tihle dva legendární dimachaerové teď budou bojovat pro mě, pro moje potěšení! Jak strhující zážitek!“
Cleander pohlédl na Scaura a uštěpačně poznamenal:
„Jak jsem říkal. Náš milovaný vladař je opravdu nadšeným příznivcem her.“
Brzy nato všichni sledovali, jak soudce krátce promlouvá k oběma soupeřům. Velox se přitom lehce pohupoval na chodidlech a vražedným pohledem zíral na Flammu. Poté rozhodčí odstoupil a výrazným gestem dal pokyn k zahájení boje. Mladší muž na to reagoval okamžitým útokem, během kterého se čepel jeho meče zablyštěla ve slunečním svitu. V jednom okamžiku to vypadalo, že ani Flamma nedokáže čelit tak bleskurychlému a přesně cílenému útoku. Avšak téměř taneční krok, kterým zkušený gladiátor uhnul před soupeřovým mečem, vyvolal dojem, že Flamma se snad dokáže vznášet nad pískem arény, aby vzápětí odpověděl zuřivým sečným protiútokem, ale v tu chvíli bylo znát, že uplynulá léta mimo arénu se na něm přece jenom podepsala. Marcus sebou bezděky škubl, když předvídavě odhadl, co bude následovat: Velox jedním mečem vykryl soupeřův protiútok, zatímco druhým vedl bodnou ránu podpořenou mládím a vlastní sebejistotou.
Na okamžik se rozhostilo ticho, jak dav úžasem zatajil dech.
„Jak tohle, u všech všudy, dokázal?“
Císař byl opět na nohou a ohromeně ukazoval na Veloxe, který přešlapem do prázdna na okamžik ztratil rovnováhu, zatímco jeho protivník vynaložil veškerou sílu a váhu mohutného těla k úderu do naprázdno napřaženého soupeřova meče, který mohutnou silou srazil hrotem k zemi. Flamma v tu chvíli využil nechráněné pozice soupeřova těla, přiskočil k němu a pěstí levačky, ve které dál svíral jílec meče, udeřil Veloxe do spánku. Mladší gladiátor se zapotácel a dav v aréně byl okamžitě znovu na nohou: někteří hvízdáním vyjadřovali pohoršení nad touto taktikou, zatímco jiní jásali nad Flammovým řešením situace, která pro něj ještě před okamžikem vypadala skoro beznadějně.
Scaurus ale pochybovačně zavrtěl hlavou.
„Podle mě ukázal karty příliš brzy. Pokud chce soupeře překonat hrubou silou, dá se předpokládat, že jen co se Velox z tohohle úderu vzpamatuje, dá si napříště zatraceně pozor, aby si Flammu nepustil blíž k tělu. Stačí, když kousek poodstoupí a zaútočí Flammovi na žebra.“ Jako kdyby veterán věděl, že jeho převaha potrvá jen krátký okamžik, zaútočil znovu, a to tak rychle, že Velox už couvnout nestačil. Pozoruhodný zbytek někdejší rychlosti kombinované s obrovskou fýzickou silou, které kdysi z tohoto gladiátora učinily hvězdu arény, se projevil i dnes. Flammovy útoky byly tak rychlé, že je Velox skoro nestačil vykrývat, ale přesto se mu několikrát podařilo bodnout soupeře nejprve do jednoho a pak do druhého stehna, ale smrtícímu útoku na stehenní tepnu však veterán arény pokaždé včas zabránil. Když pak mladší gladiátor v jednu chvíli před dalším útokem sotva zlomek sekundy zaváhal, Flamma toho využil, na krvácející noze přiskočil až k němu a mohutným úderem přímo mezi oči ho srazil do písku manéže.
„Je ti jasné o co mu jde? Nemůže Veloxe zabít, pokud chce dodržet slovo, ale za žádnou cenu nepřipustí, aby nad ním Velox triumfoval.“
Na Markova slova Scaurus přikývl, ale dál přitom upřeně hleděl na krvácejícího veterána, který, ztěžka dýchaje, stál na místě a čekal, až se jeho protivník zvedne. Když se konečně zcela dezorientovaný Velox vrávoravě zdvihl, gladiátorský vysloužilec se svému pokořenému mladšímu soupeři s pohrdavým úsměvem na rtech hluboce uklonil. U do té chvíle zkoprnělého publika, které si uvědomovalo, že v tomto okamžiku se píše zcela nová kapitola dějin arény, svým posměšným činem vyvolal bouři úlevného smíchu.
Velox se otřásl, chvíli mu trvalo, než se zcela vzpamatoval, ale pak hnán uraženou hrdostí znovu zaútočil. Jako kdyby si uvědomoval, že ho Flamma nemůže zabít, nechce-li sám sebe zneuctít, rozmáchl se k poslednímu rozhodujícímu útoku. V tom okamžiku konsternovaný Marcus předem věděl, co bude následovat. Pozoroval svého někdejšího učitele a trenéra, jak začíná trik, který kdysi učil i jeho: poté co vykryl poslední zoufalý útok svého soka, odhodil oba meče, levou rukou popadl Veloxe za tuniku, přitáhl ho co nejblíž k sobě a pak ho jednou, podruhé i potřetí mohutnou pravou pěstí udeřil přímo do žaludku. Když ho pak pustil a zbitý gladiátor ohnut v pase lapal po dechu, Flamma mu levou pěstí uštědřil přímo do spánku poslední ránu, po níž se Velox definitivně bezvládně svalil do písku.
Zatímco v publiku ohromeném nenadálým vyústěním souboje to zašumělo, Flamma se sehnul, uchopil jeden ze svých odhozených mečů, zvedl ho nad hlavu a zvolal:
„Lide římský/“
V aréně naplněné šedesáti tisíci diváky se rozhostilo naprosté ticho, ve kterém se lidé snažili zachytit vše, co jim někdejší gladiátorská hvězda hodlá sdělit.
„Dnes jsem nepřišel do této arény, abych zde bojoval nýbrž abych tu zemřel! Jsem na konci svých sil…“
Arénou se rozlehly hlasy žadonící, aby jejich idol svá slova odvolal.
„Je to pravda! Stihla mé choroba, kterou bych nikomu nepřál, ba ani vrahovi, který tu zbaven cti leží u mých nohou.“
Commodus se jen zachvěl ohromením.
„Lučištníci!“ Zvolal.
V mžiku se Cleander ocitl po boku svého pána.
„Vypadalo by to velice špatně, Veličenstvo, kdybys jednoho z největších šampiónů v dějinách téhle arény dal v okamžiku jeho vítězství zastřelit jako toulavého psa. K nepokojům často došlo i kvůli méně významným událostem a plameny lidových bouří je snazší zažehnout než uhasit. Necháš-li Flammu ještě chvíli na pokoji, myslím, že pak už nebude třeba…“
Flamma vzhlédl k senátorské galerii, jako kdyby přesně věděl, kde hledat muže, kterého v jeho chlapeckých letech trénoval. Marcus na něj hleděl skrze závoj slz a v uších mu stále zněla slova, kterými tento mohutný muž předchozího dne odpověděl na jeho zoufalou otázku, proč se rozhodl k tomuto sebevražednému slibu.
„Proč, můj hochu?“ řekl tehdy, „protože v mých kostech hlodá neúprosný rak.“
Marcus se zachvěl a nechápavě zavrtěl hlavou.
„Rak?“
„Za nejrůznější doktory jsem zaplatil většinu toho, co jsem si ve vrcholných letech své kariéry dokázal v aréně vydělat, jen abych se dozvěděl, co to se mnou je. Kdybych teď svlékl tuniku a ukázal ti záda, viděl bys, že jsou celá černá a hrudkovitá…“ Zavrtěl hlavou. „Poslední lékař, významný učenec jménem Galén, který pečuje o římského císaře, ale čas od času se zabývá i případy, které pokládá za ‚zajímavé‘, mi řekl něco, po čem mi ztuhla krev v žilách. Dozvěděl jsem se od něj, že mě zachvátila nemoc, které se říká rakovina. Ten název prý pochází z řečtiny, která slovem ‚karcinos‘ označuje raka. Galén mi řekl, že ta hrozná choroba mě do půl roku zabije a že nakonec zahynu v hrozných bolestech, protože onen ‚rak‘ mi úplně rozežere vnitřnosti. Občas ho už cítím v podobě palčivé bolesti uvnitř hrudi. Můj poslední boj je předem prohraný, Marku. Jediná otázka je, zda půjdu smrti odhodlaně vstříc, nebo se k ní proplazím na kolenou, zlomený stále silnějšími bolestmi. Ty bys mi v téhle situaci nepřál rychlou smrt a slavný odchod z tohoto světa?“ zeptal se tehdy prosebným tónem, a k slzám dojatý Marcus po chvíli mlčky přikývl.
„Hodný chlapec. A slíbíš mi ještě něco? Dohlédneš na to, abych byl důstojně pohřben? Aby se nade mnou tyčil náhrobní kámen s mým jménem, které bude žít na věčné časy?“
Teď, když k němu někdejší šampión vzhlížel z arény, Marcus zvolna přikývl a vztyčil pravici k pozdravu. Flamma pak znovu oslovil stále ještě zaraženě mlčící obecenstvo.
„A teď, přátelé moji, nastal čas, abych sám a jen ze své vůle odešel ze života. Zachovejte mi vlídnou vzpomínku!“ Jeho hlas se ztišil, takže Marcus jen stěží zachytil význam jeho slov. „V tuhle chvíli jste to jediné, co jsem si kdy v životě přál.“
Přiložil si hrot meče k hrudi, oběma rukama pevně sevřel jílec, mohutně se nadechl, napjal všechny síly a poté si meč vrazil hluboko do těla. Zbraň prorazila řídkou drátěnou košili, kterou si Flamma oblékl jen proto, aby skryla jeho skvrnami posetá záda. Vzápětí se ozvalo hlasité zachroptění plné hněvu ale i – jak se Markovi zdálo – úlevy, provázené proudem krve, který se gladiátorovi vyhrnul z úst a nahodile se rozstříkl po bílém písku arény u jeho nohou. S pootevřenými ústy a strnulou grimasou se Flamma Veliký krátce zapotácel a poté se svalil tváří k zemi. Hrot meče mu trčel ze zad a jeho tělo sebou škubalo v posledních smrtelných křečích. V celé aréně dál panovalo děsivé ticho, ve kterém Marcus zřetelně rozpoznal hlas komořího, který se naklonil k císařovu uchu.
„Mírný potlesk by navodil správnou notu, Veličenstvo. Jakožto projev velkodušnosti nejvýznamnějšího podporovatele gladiátorského umění…“
K jeho viditelné úlevě císař vstal, zdvořile tleskl rukama a rozhlédl se po dosud zaraženém publiku. Zhruba po vteřině se rozlehl bouřlivý aplaus, který úlevně rozptýlil rozpačité napětí, vyvolané nečekanou Flammovou sebevraždou. Cleander se obrátil k oběma Tungrům, nepřestávaje přitom tleskat po císařově vzoru.
„Inu, kdo by dokázal předpovědět takovýhle výsledek? Jak to vypadá, tak přinejmenším naši společníci investovali do sázky na výsledek víc než by bylo rozumné, že?“
Marcus a Scaurus pohlédli na překvapivě spokojeného Cleandra, který zase pobaveně hleděl na pobledlého Juliana se vztekle zaťatými pěstmi. „Můj otec mi vždycky radil,“ pokračoval Cleander, „že nikdy nemám investovat peníze do sázky, ve které si nemohu být stoprocentně jistý vítězstvím, ale jak to vypadá, tak tady prokurátor Julianus se takovouhle radou neřídil, že?“
Scaurus se pousmál a váhavě přikývl.
„Ty sis, pane komoří na Veloxe nevsadil, že?“
Cleander jeho úsměv poněkud nuceně opětoval.
„Samozřejmě že ne. Od Flammy jsem očekával, že se vrhne do jakéhokoli dobrodružství poté, co Císařovi kati zničili jeho dobrodince senátora Aquilu, a proto jsem ho po celou dobu bedlivě sledoval. Samo sebou se mi náramně hodilo, když mu císařův dvorní lékař diagnostikoval nevyléčitelnou chorobu, což jsem se okamžitě dozvěděl od jednoho z jeho asistentů, který mě soustavně informuje o všech Galénových pohybech i pacientech. Lidé, kteří vědí, že brzy zemřou, jsou schopni obrovského sebeobětování, takže jakmile Flamma zjistil, že má šanci střetnout se v aréně s jedním ze senátorových vrahů, nebylo těžké uhodnout, co má v úmyslu. Velox si možná zachránil holý život, ale jeho gladiátorská kariéra je u konce, přinejmenším tady v Římě. A když se už ptáš, tak polovina sázek koruny šla na Flammovo vítězství a druhá polovina na jeho dnešní smrt v aréně – bez ohledu na výsledek souboje.“
„Takže koruna vyhrává.“
Komoří se jen pousmál.
„Podle mých zkušeností, tribune, koruna nakonec vždycky vyhrává. Ale nyní, poté, co jsem vám poskytl tuto nanejvýš cennou informaci, byste patrně oba měli odejít dřív, než se Commodus natolik probere ze svého zneklidnění, že tě, Rutilie Scaure, pozná. Pořád ještě nezapomněl na onoho opovážlivého tribuna, který měl tu drzost, že mu skočil do řeči v jeho vlastním trůnním sále, a kdyby si uvědomil, že jsi tady, ani mně by se nepodařilo zabránit mu v použití dýky, kterou má vždycky u sebe, a onu tehdejší diskusi po svém obnovit. Jenomže dnes ještě nenadešel čas, kdy bys měl zemřít. Dnes ne. Možná zítra…“
***
Cotta, Arminius a jejich muži se k oběma tungrským důstojníkům připojili u paty schodiště, vedoucího z císařské lóže do přízemí. Marcus se zastavil a pohlédl na Fórum, rozkládající se západně od arény.
„Promiň mi, tribune,“ řekl s očima ještě stále lesklýma od slz, „ale slíbil jsem Flammovi, že mu zajistím důstojné pohřbení.“
Scaurus přikývl.
„To si opravdu zaslouží.“ Pohlédl na Arminia, který na jeho nevyřčenou otázku pohotově přikývl. „Samozřejmě, že i my půjdeme s vámi.“ Marcus je zavedl k Bráně smrti, kde narazili na ozbrojený kordon, střežící vstup do tunelu vedoucího ke spoliariu. Strážní jim zablokovali cestu, ale Scaurus pohotově zvedl ruku, aby hrozícímu konfliktu zabránil.
„Jmenuju se Gaius Rutilius Scaurus a jsme tady z příkazu císařského komořího Cleandra, abychom se postarali o tělo Flammy Velikého a zajistili mu důstojné pohřbení.“
Vůdce stráží odpověděl sice zdvořilým, nicméně nesmlouvavým tónem:
„Lituju, pane, ale mám příkaz zabránit přístupu jakýchkoli nepovolaných osob do spoliaria. Patrně by ses divil, kolik lidí se pravidelně pokouší o…“ Nedomluvil, protože vtom mu padl pohled na Marka, stojícího těsně za Scaurem. „Poslyš, ty… ty jsi Corvus, je to tak? Ten gladiátor co se předevčírem tak vyznamenal v boji s dáckými zajatci, nemám pravdu?“ Marcus se mírně pousmál.
„Ano, to jsem.“
Strážný se rozzářil.
„Hned mě napadlo, že to musíš být ty! Měl jsem službu, když jsi sem zašel před svým utkáním. Mí kámoši, co ten den sloužili v aréně, vyprávěli, žes byl fakt jednička! Ty jsi znal Flammu osobně?“
Marcus přikývl a v tom okamžiku mu znovu na mysli vytanuly chvíle, kdy mu mohutný gladiátor jako mladému chlapci vtloukal do hlavy ta je svého šermířského umění.
„Znal jsem ho. To on mě učil bojovat.“
Strážný na něj vrhl spiklenecký pohled.
„V tom případě, jelikož jak se říká, patříš do rodiny, tentokrát tě s tvými přáteli pustím dál. Flamma byl chlap ze starý školy, jestli mi rozumíš, co tím myslím, slušňák každým coulem, takže si podle mě zaslouží něco lepšího než ležet beze jména ve společným hrobě jen proto, že neměl nikoho, kdo by se o něj řádně postaral.“
***
„A víš docela určitě, že přijdou tudy?“
Excingus přikývl a ukázal dolů směrem k Flaviovské aréně, od jejíhož pestrobarevného zdivá se odrážely paprsky odpoledního slunce.
„Moji špehové viděli Scaura a Aquilu v doprovodu několika Cottových mužů a hrstky barbarů scházet tam dolů, přičemž nikdo z nich nebyl ozbrojený čímkoli větším, než co by se dalo schovat pod tuniku. Zdá se skoro jisté, že se na určitém místě vrátí zpátky na pahorek, a až se tak stane…“
Senátor Albinus zachmuřeně přikývl.
„Budu tam na ně čekat s dvaceti pečlivě vybranými muži. Jenom se teď, informátore, modli ke svým bohům, abys měl pravdu, protože jinak zjistíš, že jsi s ohledem na své chyby a dezinformace hrubě překročil meze mé shovívavosti. Teď se mnou můžeš zajít na osvěžující číši vína, a zatímco budeme čekat, až nad mými někdejšími přáteli sklapnou čelisti neodvratného osudu, ty se přitom můžeš zamyslet nad tím, co by ti asi tihle krvelační lidé udělali, kdyby můj plán tvou vinou nevyšel.“
Excingus se rozhlédl po skupině mužů, které Albinus najal místo Cottových veteránů. Neušlo mu, že na něj zírají jako kočka na myš. Pokrčil rameny a snažil se vypadat co nejlhostejněji.
„Věřím, že uděláš to, co bude v tvých očích nejsprávnější, senátore. Na druhé straně o tom, jak by na moje náhlé zmizení reagoval můj druhý klient, se samozřejmě můžeme jenom domýšlet, i když…“
Svou větu nechal nedokončenou, protože si byl jistý, že Albinus na tuhle návnadu zabere.
„Tvůj druhý klient? Řekls mi přece, že pro Sigilida už nepracuješ, protože tenhle senátor bude nepochybně uvězněn pro účast ve spiknutí proti císaři?“
„To je samo sebou pravda,“ odtušil špeh s lehkým pousmáním. „Ale jenom zřídka se stává, aby informátor měl pouze jednoho klienta, zejména je-li tak úspěšný jako moje maličkost.“
„A je-li tím prvním ten už předem ztracený Sigilis, tím druhým je kdo?“
„Nemám právo kohokoli jmenovat, ale jsem si naprosto jistý, že se to v pravý čas dozvíš, senátore.“
Albinus pokrčil rameny.
„Je mi úplně jedno, pro koho dalšího ještě pracuješ, špehu. Přinejmenším pokud budou informace, které od tebe kupuju, o něco přesnější než dosud.“
***
Marcus vyšel ze spoliaria v čele čtveřice mužů, kteří nesli Flammovo tělo, a za nimi pak následoval Cotta se svými muži. Gladiátorovo tělo bylo pečlivě omyté, rány na nohou a hrudi měl pevně zafačované, aby se zabránilo dalšímu úniku krve, a v ústech měl mrtvý muž vloženou minci pro převozníka na podsvětní řece Styx. Když nakonec Flammovi oblékli drátěnou košili, kterou měl na sobě při svém posledním boji, Tungrové ho zavinuli do plátěné tkaniny a Dubnus, Arminius, Cotta a Lugos ho vzali na ramena, aby ho odnesli na jeho poslední pouť. Strážní u vchodu ustoupili stranou, aby uvolnili cestu improvizovanému pohřebnímu průvodu, ale Markovi se postavilo do cesty půl tuctu mužů se Sannitem v čele.
„Přišli jsme, abychom Flammovi zajistili důstojné pohřbení.“ Lanista vrhl na Marka a muže za ním znechucený pohled. „A já tady zase hledám muže, který zabil jednoho z nejlepších gladiátorů Dácké školy, jaký nás kdy v aréně reprezentoval. Na co si to tady hraješ, Corve?“
Marcus pokročil těsně k lanistovi.
„Slyšel jsi, co jsem včera řekl Mortiferovi.“
„Slyšel. Mylně ses domníval, že to byl on, kdo měl účast na vyvraždění tvé rodiny. Jak to souvisí s Flammou?“
„Flamma mě učil bojovat. Všechno, co jsem včera dělal v aréně, bylo výsledkem jeho výcviku a v době, kdy mě učil, stal se mi blízký jako můj vlastní otec. Svým způsobem snad ještě bližší.“ Předklonil se a pevně se lanistovi zahleděl do očí. „Uvítám, když se ke mně přidáš, abychom mu společně uspořádali pohřeb hodný jeho proslulosti, ale jestli se mi postavíš do cesty, tak tě smetu, rozumíš?“ Sannitus chvíli čelil jeho pohledu, ale nakonec přikývl.
„Věřím ti. Společně tedy uložíme našeho přítele do hrobu.“ Gladiátoři pak zepředu i zezadu obklopili nevelký kondukt. Sannitus zamyšleně pohlédl na Marka a poznamenal: „Jak to vypadá, tak my dva jsme nebyli jediní, koho se dotkla Flammova smrt. Tak kam ho vlastně chceš uložit k poslednímu odpočinku?“
„Do jedné klidné zahrady pod vrcholem Aventinu. Kterýkoli příslušník Dácké školy bude vítán, pokud se mu zachce navštívit jeho hrob. Alespoň dokud onen dům bude patřit mé ženě.“
Sannitus přikývl, odmotal si z pasu pruh plátna a ovinul si jím hlavu tak, že mu nebylo vidět do tváře.
„To nezní špatně. Popravdě řečeno jsem sám neměl představu, kam bychom ho měli uložit. Šlo mi jedině o to, aby neskončil ve společném hrobě se všemi ostatními, co dnes v aréně zahynuli. Pomodlím se za něj k naší bohyni Nemesidě.“
Zamířili na jih, minuli Circus maximus a mlčky začali stoupat do kopce. Když dospěli k hostinci na hřebenu pahorku, vstoupila jim do cesty známá postava. Albinova tvář byla brunátná účinkem odpoledního slunce pražícího na stolky na chodníku i vína, které zřejmě vypil. Excingus dál seděl na židli proti místu, ze kterého senátor vstal, ale jeho pobavený úsměv pohasl, když uviděl tvrdé tváře svalovců, kteří Tungry provázeli.
„Nemyslíš, že tohle už začíná být trochu nudně se opakující záležitost, Decime?“ zeptal se Scaurus, který prošel kolem nosičů těla a s pobaveným úsměvem pokračoval: „Opravdu máš v úmyslu zdržet vážně míněný pohřební průvod, jako je tento?“
Albinus zavrtěl hlavou.
„Teď zrovna ne, Rutilie Scaure. Tentokrát nepůjde o žádné nečekané překvapení. Tentokrát totiž skončíš tváří k zemi v kaluži vlastní krve. A spolu s tebou i tvůj patolízalský centurio a ta zrádná zmije Cotta. Dnes večer otevřu džbánek svého nejlepšího vína na oslavu skutečnosti, že jsem se zbavil tří zvlášť nepříjemných osin, které mi vězely v těle.“
Po těchto slovech luskl prsty a vzápětí se od nedalekých zdí odloupla početná družina ozbrojených mužů, kteří v mžiku celý kondukt obklopili.
„Jsi tvrdošíjný člověk, Decime, to se musí nechat. Poněkud nedůtklivý, necitlivý k druhým lidem, výbušný, prodejný oportunista, ale jak jsem řekl, především tvrdošíjný. Víš ale určitě, že tihle lidé udělají, co jim řekneš?“
Albinus se na něj zazubil v dychtivém očekávání kýžené pomsty za ponížení, která z rukou Tungrů utrpěl.
„To víš, že to vím určitě. Koneckonců jsou to gladiátoři, takže za peníze udělají, co se jim řekne.“
„Fakt cokoli?“
Senátor se předklonil a položil prst na tribunovu hruď.
„Cokoli! Jejich profese je zbavila všech skrupulí, a tak jediné po čem prahnou, je bohatství. Bohatství, kterým je zahrnu tak vrchovatě, že už nikdy nebudou muset bojovat v aréně. Tentokrát tě mám konečně v hrsti, Rutilie Scaure, tím si můžeš být…“
Sannitus zvedl hlavu, sňal z ní šátek, odhalil tvář a vyzývavě se rozhlédl.
„Víte, vy chlapi, kdo já jsem?“
Nejblíž stojící muž zareagoval způsobem, hodným profesionálního komika: nejprve pyšně zavrtěl hlavou, ale vzápětí mu spadla brada a pokorně přikývl.
„Sannitus?“
Lanista zvolna dlouhým pohledem přejel po jednotlivých tvářích svalovců.
„Vy, kteří mě neznáte, vezměte na vědomí, že jsem lanista Dácké gladiátorské školy a že jako kněz bohyně Nemesidy provázím tělo našeho věhlasného bratra Flammy Velikého k důstojnému uložení do země. Dobře jsem si zapamatoval všechny vaše tváře. Ty z vás, kteří by se pokusili znesvětit jeho památku, stihne krvavá odplata příslušníků mé školy, a pokud by jí kdokoli třeba zázračně unikl, bude čelit soudu v posmrtném životě.“
Scaurus pohlédl s pozdviženým obočím na Albina, který v tu chvíli zděšeně zíral na Sannita.
„Zase jednou v koncích, Decime? Nebo si ještě pořád jsi tak jistý oprávněností své touhy po krvi, že kvůli ní chceš riskovat zabití kněze nesmiřitelné bohyně pomsty Nemesidy?“
Zjevný vůdce gladiátorů, mohutný chlap s páskou přes oko postoupil před ostatní s nastavenými prázdnými dlaněmi. „Bez obav. My se rozhodně nechceme vystavit hněvu bohyně, která by nás pronásledovala po zbytek našich životů. Jdeme, mládenci!“
„Nuže, Decime,“ ujal se slova Scaurus, „zase jednou jsi proti mně vyrukoval s vražedným úmyslem, aby ses nakonec sám ocitl v mé moci. Znáš snad nějaký dobrý důvod, proč bych neměl svým barbarům nařídit, aby to s tebou skoncovali hned teď a rovnou tady na ulici? Tamhle ten obr má dost síly na to, aby ti utrhnul pazoury, což by byla dost zábavná podívaná.“
Lugos shlédl ze své výšky na senátora a s vyceněnými zuby se krátce zachechtal.
„Já…“
Tribun vrhl krátký pohled po Excingovi, který stále seděl u svého stolku na chodníku před hostincem, a pak se naklonil těsně ke svému bývalému legátovi.
„Neposkvrním tuhle vážnou chvíli tvou krví, ale až se příště setkáme, jeden z nás to zaplatí životem, tím si buď jistý. A jelikož jsi natolik hloupý, že se necháváš vláčet po městě tím hadem Excingem, s největší pravděpodobností to příště budu já, kdo proti tobě nečekaně vystoupí ze stínu.“
Excingus se nervózně zavrtěl, vstal a hodil na stolek minci.
„Vláčet po městě? Není to drsné, tribune?“
„Připadá ti to tak? Tady Decimus možná není dost chytrý na to, aby tvou hru prokoukl, ale já si umím dát dvě ku dvěma.“
„Co jsem jako měl prokouknout?“ Zeptal se dotčeně Albinus.
Scaurus jen zavrtěl hlavou.
„Jak je to dlouho, co sis najal Excinga? Čtrnáct dní? Zdánlivě pracoval pro tvého senátorského kolegu Sigilida, ale ve skutečnosti byl tvojí kreaturou a informoval tě o tom, co děláme a co máme v úmyslu. Tím ti pomáhal spřádat intriku proti mé osobě, protože ses bál, abych na tebe neprozradil, že jsi v Dákii zpronevěřil celé jmění ve zlatě, které náleželo trůnu.“ Odmlčel se a pak se zeptal s pozdviženým obočím: „Myslíš si, že ti tahle hra vyšla? Tvůj první pokus skončil tím, že se tebou najatí rádoby vrahové přidali na naši stranu. A napadlo tě vůbec někdy, že tvůj informátor může být v žoldu ještě někoho dalšího? Někoho příliš mocného na to, aby si mohl dovolit ho odmítnout, i když odměna, kterou mu nabízel, zas tak lákavá nebyla? Kolik ti Cleander platí, Excinge?“
Albinus zesinal tak, že jeho do té chvíli brunátná tvář úplně zbledla.
„Cleander?“
„Ano, Cleander. Té noci před Piliniovým domem jsem ti říkal, že jsem všechno zjistil. Příliš pozdě, než abych se nestal loutkou v rukou komořího, ale přinejmenším mi to umožnilo pochopit, oč tady ve skutečnosti jde.“
„Myslím, že mě trochu přeceňuješ, tribune.“
„Naopak, podle mne jsi rozehrál mistrovskou partii. Tady mému poněkud nechápavému kolegovi jsi umožnil, aby se pokládal za tvého pána, zatímco ty jsi nás po celou dobu na komořího příkaz krmil instrukcemi, které nám umožnily právě dle jeho přání zabíjet Císařovy katy.“ Scaurus pobaveně zavrtěl hlavou. „Připouštím, že já jsem ti taky naletěl. Původně jsem totiž věřil, že pracuješ pro Sigilida a s využitím jeho zjevně bezedného bohatství nám ty vrahouny jednoho po druhém vydáváš do rukou. I když jsem si uvědomoval, že bokem pracuješ pro tohohle hňupa – a ty laskavě drž zobák, Decime, pokud nechceš, abych tě zabil rovnou tady na místě –, ale pořád jsem nechápal, co vás dva vlastně spojuje.“
Excingus teatrálně přimhouřil oči.
„Dobrá práce, Rutilie Scaure. Ale pověz mi, z čeho jsi vlastně usoudil, že pracuju tady pro senátora?“
Scaurus se zasmál a ukázal na brunátného Albina.
„Ty moc dobře víš, že ses sám postaral, abych se dozvěděl, že si tě tady Decimus najal, protože ti to mělo posloužit jako kouřová clona, zastírající pohled na tvého daleko vlivnějšího zaměstnavatele. A koneckonců mi neušlo, že jsi své spojení s Cleandrem ani nepopřel.“
Informátor pokrčil rameny.
„Jelikož je to asi jediná věc, která mě v tuhle chvíli drží při životě, rád připouštím, že tvoje domněnka je správná. Od chvíle, kdy Cleander nahradil prefekta pretoriánů v roli muže stojícího nejblíž Commodovu trůnu, neměl nejmenší úmysl dál tolerovat existenci Císařových katů. Jejich užitečnost už byla k ničemu a co horšího, navíc už toho příliš mnoho věděli. Nebyl problém je pozabíjet, ale Cleander potřeboval mít v téhle věci čisté ruce.“
Scaurus přikývl.
„Svatá pravda. Jen si představ ten poprask, kdyby císař pojal třeba jen stín podezření, že jeho komoří nese spoluvinu na jejich smrti. Nemluvě o tom, že Cleander za ně potřebuje získat nové zabijáky, vlastní lidi, kteří na něm budou naprosto závislí a které dá nakonec také zabít, aby si zajistil jejich mlčení. Proto je jednoho po druhém tvým prostřednictvím zrazoval a v duchu se musel smát, když zpovzdálí sledoval, jak centurio Aquila za něj dělá špinavou práci.“
Excingus pokrčil rameny.
„Lidi Cleandrova ražení nepolezou na hnojiště jinak než po hlavách druhých. Bylo mi nad slunce jasné, že jakýkoli kiks z mé strany by pro mě skončil zdlouhavou a hodně bolestivou smrtí, takže jsem pochopitelně pečlivě plnil všechno, co mi nařídil.“ Zdvořile se uklonil nejprve Scaurovi a pak Markovi. „A nyní pánové, vám musím poděkovat za spolupráci a rozloučit se s vámi. Čeká mě ještě jeden nepatrný úkol, a pak nenávratně zmizím. Obávám se totiž, že Řím se pro člověka s tak spletitou minulostí, jako je ta moje, brzy stane neúnosně horkou půdou. A pro vás už mám jen jedinou poslední radu…“
Scaurus naklonil hlavu a čekal, zatímco Excingus svá závěrečná slova pronášel už jen přes rameno:
„Dejte si pozor na příští císařovy zabijáky, pánové. Všechno vaše dosavadní úsilí totiž poslouží jen k nástupu nové a ještě vražednější party hrdlořezů, než byli ti, které jste zlikvidovali…“
Po těchto slovech zvolna sestupoval ze svahu s odhodlaností člověka, který dobře ví, co má dál učinit.
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„A ty ses už vzdal myšlenky na pomstu tomu Veloxovi?“
Marcus pohlédl své ženě do očí a přikývl.
„Přiznám se ti, že moje touha po odplatě značně ochabla, protože pokaždé, když jsem ji ukojil, zbylo mi po ní čím dál tím silnější hořko v ústech. I když na druhé straně samo sebou nemůžu vědět, co se stane, až se Velox vzpamatuje z toho nářezu, který mu Flamma uštědřil.“ Felicia pečlivě prohlédla tělo mrtvého gladiátora ještě předtím, než je Marcus s Cottou uložili do hrobu na zahradě.
„Ten chudák byl napůl mrtvý, to ti podle velikosti výrůstků na těle můžu jako lékařka potvrdit. Rakovina už zřejmě byla v tak pokročilém stadiu, že dost dobře nechápu, jak vůbec ještě dokázal v tomhle stavu bojovat.“ Marcus se smutně pousmál.
„Mělas ho znát před deseti lety. Ale stejně ti moc děkuju, že jsi ho tady dovolila pohřbít.“
S úsměvem ho pohladila po tváři.
„Nikdo se o tom nedozví, takže zákaz pohřbívání uvnitř římských hradeb tady žádný problém nepředstavuje. Krom toho, jak bych ti to mohla odepřít, když vím, že jen díky němu jsi zůstal naživu. A ten náhrobek vypadá náhodou moc dobře…“
Sannitus poslal své muže, aby obstarali vhodný kámen, a několik robustních gladiátorů pak dohlíželo na kameníkovu práci, aby do bílého mramoru vytesal nápis a ornament přesně dle jejich pokynů. Všichni pak ještě před návratem do města obětovali bohyni Nemesis na paměť svého slavného kolegy. Julius ale musel Dubna dost dlouho přesvědčovat, aby se s ostatními vrátil do kasáren, a obě dámy v domě svěřil do péče Calistře. Felicia si poté s dáckou dívkou asi hodinu povídala, a přitom vyšlo najevo, že byla zajata a uvržena do otroctví právě v průběhu kampaně, ve které minulého léta Tungrové bojovali.
„Ta chudinka si musela projít spoustou příkoří, ale řekla bych, že je to silná ženská. Bude však ještě nějaký čas trvat, než se srovná s opakovaným znásilňováním, které by slabší povahu přivedlo na pokraj sebevraždy. Tvůj přítel bude muset projevit větší míru trpělivosti, než si asi v tuhle chvíli dovede představit.“
Marcus přikývl a ukázal na psíka Centuriona, jenž se jim motal pod nohama.
„A teď podle mě nadešel čas, abyste se na nějaký čas i s tímhle pejskem uchýlili dolů do kasáren.“
„Myslíš?“
„Nemyslím, ale vím to. Když jsme naposledy viděli Excinga, vypadal jako člověk, který se odhodlává k něčemu nadmíru významnému, a já mám podezření, že se to týká tebe a mne.“
***
V ulicích Aventinu vládl noční klid, hospody i bordely už byly v tuto pozdní hodinu zavřené. Zatímco informátor se džbánkem vína v podpaží opatrně našlapoval, vyhýbaje se temným kalužím moči a výkalů, které obyvatelé horních poschodí vylévali z oken, půl tuctu ochránců se nenápadně potulovalo v jeho patách. Ten hliněný džbánek koupil před pár hodinami ve slevě, protože pečeť mezi hrdlem a zátkou byla poškozená. Teď ho otevřel, k pohoršení několika žebráků a bezdomovců nocujících na chodníku ho vylil do škarpy, a poté do prázdného džbánku nalil jinou tekutinu.
„Tady!“
Informátor na okamžik ztuhl, ale pak se uvolnil, když mu došlo, že ten, kdo na něj potichu zavolal, je chlapec Gaius, skrývající se ve stínu blízkého dveřního otvoru.
Informátor vklouzl k němu, šeptem se s ním pozdravil, ale zároveň si neodpustil jízlivou poznámku.
„Inu, já jenom zírám. Většina dětí tvého věku je touhle dobou už dávno v pelechu.“
Kluk se kysele zazubil.
„Většině dětí mýho věku nikdo neslíbí zlaťák za to, aby hlídali cizí barák, dokavad ty nepřijdeš. Kde ses, kurva, tak dlouho flákal? Musel jsem vytáhnout kudlu na dva špinavý dědky, který mě tady obtěžovali. A co máš v tom hliněným džbánku?“
„Musel jsem uspořádat pár záležitostí, než se vypařím. V tom džbánku je můj poslední dárek pro jednoho starého známého.“
Kluk pohlédl za něj na postavu, která se tam náhle objevila.
„Ahoj, tati.“
Silus se zazubil a v šeru noci přitom zasvítil jeho bělostný chrup. „Nazdar, synku. Všechno v pohodě?“
Gaius přikývl.
„Jasně. Ty vojáci se tu předtím objevili, ale jen šli dovnitř do toho svýho krámu, pak se vrátili, naložili něco na káru a zase s tím odfrčeli někam dolů z kopce.“
Excingus se zamračil.
„Pořád dost dobře nechápu, proč vůbec vymysleli tu habaďůru s holičstvím. Možná na tý káře odváželi zbraně, co tam schovávali. Doneslo se mi, že dneska ráno dost drsně vyjebali s klukama z návrší.“
Kluk se kysele zasmál.
„Moc to nepomohlo. Na tuhle příležitost už za bukem číhal další gang, a jeho šéf ještě ten den obešel všechny zdejší živnostníky a postavil je do lati.“
„Tak už to chodí,“ opáčil s úsměvem Excingus. „Co naděláš, to je obchod. A jen tak mimochodem, víš určitě, že po odchodu těch gladiátorů do toho domu nikdo další nevešel ani z něj nevyšel?“
Gaius horlivě přikývl.
„Celý hodiny už ani noha. Počítal jsem je. Všichni vojáci odešli z kopce dolů, ten chlápek v tóze, jeho barbaři i oficíři, co se kolem něj většinou motají.“
„Což znamená, že Marcus Valerius Aquila a jeho rodinka si užívají poklidnou noc po opětovným radostným shledání. Se spoustou vína, to dá rozum, což náš úkol ještě usnadní, Sile. Tak jděte na věc!“
Najatý ranař shromáždil své lidi, zavrčel rozkaz a vedl celou partu přes ulici ke zdi domu se zahradou. Na okamžik se zastavili ve stínu, pak jeden po druhé svižně vystoupali po krycích kamenech a vzápětí zmizeli z dohledu uvnitř zahrady.
„Dáme tvému otci pár minut, aby udělal, co je zapotřebí, a pak půjdeme dovnitř a dílo dokončíme.“
Gaius přikývl a se zájmem pohlédl na malou koženou brašnu, kterou měl jeho zaměstnavatel zavěšenou na zádech.
„Co v tom máš?“
Excingus se na něj shovívavě pousmál.
„Přesně tu samou otázku mi ani ne před hodinou položil tvůj táta. A odpověď, ty zlodějíčku, zní, že v ní mám víc peněz, než si vůbec dovedeš představit.“
Kluk se nevěřícně ušklíbl.
„V takovým malým pytlíčku? To asi těžko…“
„Vidíš, a v tomhle jsi úplně vedle. Poslouchej a pouč se, ty lupičský škvrně. V téhle malé brašně je dost peněz, abych tobě i tvýmu tátovi zaplatil za vaše služby, a navíc ještě tolik, kolik potřebuju na zítřejší cestu do Ostie na loď, která tam na mě čeká. Ale protože si uvědomuju riziko, že primitiv jako Silus by mě mohl zabít a vzít si svoji odměnu, aniž by mi prokázal požadovanou službu, je tohle celé jmění ne ve zlatě, ale v bankovních směnkách.“
„V čem to?“
Excingus si jen pohrdavě odfrkl.
„Bankovní směnka je kus papíru, na kterém je napsaná částka, kterou jsem svěřil do úschovy bankéři, za jehož důvěryhodnost ručí jeho cechovní sdružení. Mám dvě takové směnky. Tu jednu dám Silovi, až se v bezpečí ocitnu na palubě lodi, a tu druhou, která představuje celé moje obrovské jmění, v hotovosti vyinkasuju v kterémkoli pokud možno dostatečně vzdáleném velkém městě. Jako klient prokážu svou totožnost tamnímu bankéři sdělením hesla. To znají oba prostředkující bankéři. Tvému tátovi příslušné heslo prozradím, teprve až budu v bezpečí před jeho hamižností.“
„Jeho čím?“
„Jeho zvykem zabíjet lidi a obírat je o majetek.“
„Takže můj fotr veme ten papír, ukáže ho bankéřovi, řekne mu heslo a dostane zaplacíno?“
„Jasně. Pochopils to úplně správně. Jen další důkaz, že inteligenci jsi zdědil spíš po mámě. Pokus se tátovi vysvětlit všechno, co se týká směnky, kterou ode mě dostane, ano? Nemůžu se zbavit podezření, že má v úmyslu mě cestou do Ostie zabít a okrást, což by byl malér pro nás pro všechny. A buď v klidu: protože dobře vím, jak tvoje prohnaná hlavička pracuje, rovnou ti řeknu ne, to heslo neznám. Je na lístečku v mojí cestovní truhlici, kam jsem ho uložil, aniž bych ho četl, a ta truhla už je v tuhle chvíli na lodi v přístavu. Všechno by bylo náramně jednoduché, pokud by se ti podařilo přesvědčit taťku, aby ho nenapadlo udělat nám čáru přes rozpočet a připravit tím i sebe o dost mastnou odměnu. Ale teď jsme už, myslím, dali Silovi dostatek času, aby se vypořádal se spící rodinkou. Zůstaň tady,“ řekl a vystoupil ze stínu veřejí. Opatrně přešel na druhou stranu silnice, přistoupil k brance Feliciina domu, vzal za kliku a s uspokojením zjistil, že není zamčená.
„Je vidět, že si doopravdy věříš, centurione. Bohové neradi vidí takovou nafoukanost. Brzy už poznáš, že pýcha předchází pád…“
***
Zaklepání na vstupní dveře bylo slabé, sotva slyšitelné. Po chvíli se opakovalo, tentokrát o něco hlasitěji. Když poté Marcus otevřel. Uviděl před sebou triumfálně se tvářícího Excinga s hliněným vinným džbánkem v podpaží. Prostor přede dveřmi ozařovala menší louč, zasazená do miskovité prohlubně nad vchodem a rozžatá zhruba před hodinou. Její plamen vrhal naoranžovělé světlo na informátorovu lehce polekanou tvář.
„Ach… centurione! Já… já jsem ti přišel pogratulovat a oslavit s tebou tvůj takřka zázračný únik ze spárů smrti!“
Poněkud zrozpačitěl, když si ve tváři mladšího muže všiml nesouhlasného výrazu.
„Věřím, že mi neodmítneš drobné pohostinství, Valerie Aquilo? Nemůžeme nechat minulost minulostí a přinejmenším se rozejít civilizovaným způsobem?“
Než Marcus odpověděl, chvíli se na něj mlčky zahleděl.
„Moje žena spí. Pojď dál, řekni mi, oč ti běží, a pak v míru odejdi.“
Excingus vstoupil dovnitř, Marcus opět zavřel dveře a k informátorově podivu je ještě zajistil závorami. Mžouravě se rozhlížel, protože po oslnivém světle louče před domem se jeho zrak jen zvolna přizpůsoboval hlubokému šeru chodby. Volnou rukou uchopil džbánek a v duchu se modlil, aby Silus a jeho lidé byli někde nablízku.
„Předpokládám, že mi dovolíš, abych ti nabídl doušek vína jako přípitek ke tvému trvalému štěstí. Sama bohyně Fortuna na tebe musí shlížet s obdivem za to, jak jsi poslední dobou spoléhal na její přízeň. Přines, prosím, dvě číše a připijeme si na tvůj dlouhý a šťastný život.“
Marcus prošel kolem něj, pak se otočil a zavrtěl hlavou.
„Nemyslím si, že bohyně by byla nějak zvlášť poctěna zkaženým iberským červeným, které jsi koupil na tržišti, a které je v tomhle okamžiku naprosto nepitelné.“
Bývalý frumentarius přimhouřil oči a Marcus se k němu naklonil a potichu mu promluvil přímo do ucha:
„Nejsi jediný člověk v Římě, který dokáže dát někoho sledovat, Excinge. Naši lidé tě nejen viděli kupovat co nejlevnější víno, ale taky tě viděli, jak ho vyléváš. Mezi žebráky jsi tím vyvolal pořádný rozruch, jestli si vzpomínáš…“
Nasadil důvěrný tón, kterým se snažil odvrátit Excingovu pozornost od dýky, jejímž hrotem mířil informátorovi na vnitřní stranu stehna. Vzpomněl si na okamžik, kdy vyléval víno do škarpy a Marcus mu v téže chvíli opakovala stejná slova, jaká tehdy zaslechl.
„Hele, pane, nech nám taky pár loků tý dobroty, jo?“
„Tví lidé, to byli – ti žebráci?“
Marcus přikývl.
„Ty jsi nás nechával sledovat těmi dětmi, Excinge, tak bylo naprosto logické, že jsme tvou pozornost opětovali stejným způsobem. Měli jsme tě stále na očích, informátore…“
Z šera vystoupil Julius. I v temné chodbě se snadno dal rozeznat hněvivý výraz jeho tváře. Kývl na Marka a uchopil Excinga za hrdlo.
„Byl to docela jednoduchý plán. Najal jsi partu vrahounů, aby vklouzli do domu, ve spánku zabili mého centuriona i jeho syna a pak znásilnili a zabili jeho ženu. Nato jsi měl v plánu vstoupit do domu se svým džbánkem vína a všechno to tady podpálit. Nebo jsi měl v úmyslu obrácené pořadí? Nechat je všechny uhořet zaživa a kochat se nářkem umírajících?“
Ještě pevněji stiskl informátorovi hrdlo a zblízka na něj vycenil chrup. Jak se Excingův zrak přizpůsoboval hlubokému šeru, náhle si ve světle vzdálené skomírající lucerny uvědomil, že je obklopen nehlučnými, plně ozbrojenými postavami. Cítil, jak mu naskakuje husí kůže, když těsně u obličeje zaslechl tichá Juliova slova:
„Je to sranda, jak věci někdy vycházejí úplně jinak, než sis to představoval, že? Určitě sis lámal hlavu nad tím, proč jsme si dali tolik práce se zřízením holičské živnosti v tom domě naproti, zvlášť potom, co ten tebou najatý klučicí špeh nakoukl do sklepa, který jsme pod oficínou vyhloubili, a řekl ti, že v něm nic není a je tedy úplně prázdný.“ Dal znamení jednomu z vojáků, který přistoupil a podal mu malého psíka. Julius ho vzal do mohutných zjizvených rukou až překvapivě jemně a prstem ho přitom drbal za vztyčeným uchem. „A zajímavá věc: když jsme sklep hloubili, narazili jsme na tělo ženy, kterou přednedávnem zavraždil její manžel, tehdejší majitel domu. Vypadá to, že ta žena měla pejska, kterého se nakonec ujala moje manželka. Když se zvíře po čase u nás zabydlelo, všimli jsme si, že se vytrvale vrací k jednomu místu, k jedné dlaždici na podlaze, kolem které čenichá a tlapkou se ji pokouší vyzvednout. Nakonec jsme neodolali, a řekli jsme si, že zjistíme, co ho k tomu místu tak přitahuje…“
Na okamžik se na Excinga dlouze zahleděl.
„Ale ty samo sebou víš, co jsme našli, že? Měl jsi v úmyslu rozlít tady naftu, kterou máš v tom hliněném džbánku od vína… Ty, vem od něj tu zatracenou věc, kterou drží v náručí.“ Oslovený voják přistoupil a pohotově se chopil zazátkované hliněné nádoby. „Takhle je to lepší, teď aspoň můžeme být klidnější. Ano, měl jsi v úmyslu rozlít tu naftu všude po domě, ovšem s výjimkou jediného místa, že? A až by městská stráž přišla prozkoumat požářiště, kopala by v troskách a nezaměnitelný pach by ji přivedl k pěti mrtvolám pohřbeným pod podlahou obýváku, nemám pravdu? Sextus Dexter Bassus s manželkou a jejich otroky, předchozí obyvatelé tohohle domu, které, jak by to nepochybně muselo vypadat, čtrnáct dní předtím zavraždil centurio Corvus, aby jeho žena získala bez dlouhých úředních tahanic do vlastnictví tenhle dům. Zesnulý centurio by byl úředně prohlášen za viníka, který je pohřbil pod podlahou a zasypal silnou vrstvou nehašeného vápna.“ V jeho hlase zaznělo cosi, co se podobalo jistému druhu obdivu. „Bylo to perfektně naplánované, to se musí nechat. Kdyby to vypadalo, že se blížíme k odhalení toho, co máte v úmyslu, mohli byste kdykoli dát hlášku městské stráži, která by nás během pár hodin vypakovala. A konečně naprosto vyhovující prostředek k dovršení tvé pomsty je nemilosrdně prostý.“ Jeho hlas náhle ztvrdl. „Až na to, ty hovňousku, a to je něco, čím tě s rozkoší nejvíc naseru…“ Naklonil se co nejblíž k němu a zavrčel mu přímo do ucha, „že už tady nejsou.“
Scaurus vystoupil ze tmy a v matném příšeří jeho tvář působila až démonicky hrůzně. S napřaženou pravicí stanul před informátorem.
„Dej mi tu brašnu, co máš na zádech.“
Převzal zavazadlo, které mu Excingus neochotně odevzdal a pak pokračoval neformálně lhostejným tónem: „Těla tady byla, Varie Excinge, dokonce ještě před pár hodinami, ale pak, když se pozornost všech soustředila na ten rozruch dole okolo Flaviovské arény, byla vyzdvižena ze země a s požehnáním jejich trýzněným duším je mí muži naložili na káru, přikryli několika vrstvami tkaniny, zasypali nehašeným vápnem a dopravili do tvého domu. Ta těla smrděla Excinge, smrděla hůř, než si vůbec dovedeš představit, aspoň pokud jsi v životě neprocházel bojištěm týden po bitvě, což znamená, že tví sousedé si logicky museli myslet, žes tam umřel a už pár dní tam hniješ.“
Informátor znepokojeně vzhlédl a oči se mu rozšířily leknutím, když si uvědomil důsledky tribunových slov.
„Už jsem ti říkal,“ pokračoval Scaurus, „že tě naši špehové sledovali až ke tvému domu od první chvíle, kdy jsme je na tebe nasadili? Všechno to ohlížení za každým rohem ti, jak to vypadá, moc nepomohlo, že? Ať tak nebo tak, tví sousedé už zřejmě uvažují, nemají-li ti vykopnout dveře, protože všechen ten zápach zjevně pramení právě odtamtud, a tobě musí být jasné, že jestli to udělají, najdou tam pět mrtvých lidí, kteří zcela jasně nezemřeli přirozenou smrtí. Pokud by se ti ovšem nepovedlo se tam ještě předtím vrátit a včas se oněch mrtvol zbavit.“
Zazubil se na zděšeného informátora.
„Mohl bych tě samozřejmě nechat na pokoji, ale ty bys s ohledem na obsah téhle brašny s největší pravděpodobností prásknul do bot.“ Sáhl do zavazadla, vytáhl bankovní směnku a tiše hvízdl. „To je fakt obrovská suma, Varie Excinge. Dost peněz na to, aby člověk až do smrti nemusel uvažovat o tom, kde vzít zítra na chleba, ať už by zavítal do kterékoli části impéria. Kam jsi plánoval zdrhnout? Do Ibérie? Koneckonců víno tam mají vynikající. Do Malé Asie? Ačkoli ani řecké ostrovy by, pokud vím, nebyly k zahození…“
„To musíš nejlíp vědět ty.“
Scaurus nadšeně přikývl.
„Máš pravdu, to doopravdy vím. Je až k nevíře, kolik se najde ochotně spolupracujících kapitánů, když se na ně obrátí nabručený centurio jako třeba tady Julius. Takže si už nemusíš dělat starost, že nestihneš svou loď, protože v tuhle chvíli už žádnou nemáš. Odpovím ti taky na otázku, kterou ti vidím na očích: ano, máme tvoji truhlici, a našli jsme v ní i heslo ke tvému bankovnímu účtu. Tvůj příspěvek do pohřebního fondu mé kohorty jsme s náramným povděkem přijali.“
Poodstoupil a čekal, co na to Excingus odpoví, ale ten mlčel a jen na něj zíral nenávistným pohledem.
„A teď, jak předpokládám, bys rád věděl, jestli tohle všechno může být ještě horší. Bohužel se obávám, že odpověď zní docela určitě ano.“
***
Senátor Sigilis vyšel ze zahrady svého sídla přesně v hodinu, kterou mu určil Scaurus, když začal organizovat jeho emigraci z Říma. Ještě dopoledne senátor vyplatil plnou mzdu všem svým zaměstnancům a otrokům předal propouštěcí listy potvrzené natolik prominentním soudcem, že si jejich platnost nikdo neopováží zpochybnit. Svému komorníkovi poděkoval za mnohaletou službu a jeho oddanost ocenil naditou peněženkou i radou, ve které části města se má usadit, aby byl v bezpečí před zvědy, kteří budou pátrat po všech důležitých příslušnících senátorovy domácnosti.
„Brzy – možná ještě této noci – se tady objeví muži, kteří, pokud mě tu nenajdou, budou pochopitelně vyslýchat mé zaměstnance, aby zjistili, kde se skrývám. A obávám se, že jakékoli sebepravdivější zapírání je neodradí od dalších a dalších výslechů, na jejichž konci je pomalá a velice bolestná smrt.“
Naprosto zmatený komorník ho překvapil tím, že ho objal a v slzách se s ním rozžehnal:
„Sbohem, senátore, kéž Merkur dá křídla tvému útěku. Ale teď ti musím vyřídit vzkaz, který ti tady před chvílí zanechal tribun Scaurus. Chce, aby ses hned po východu měsíce odebral na svou zahradu a počkal tam, až uslyšíš mužský hlas volat tvé jméno.“
Usedl tedy na své oblíbené místo pod skupinou stromů v jídelním koutě zahrady a s věkem danou trpělivostí uvažoval o událostech, které ho přivedly do situace, v níž mu hrozilo zneuctění a smrt.
„Senátore! Senátore Sigilide!“
Volání bylo tak tiché, že v první chvíli si Sigilis nebyl jistý, zda je skutečné, nebo jen výplodem jeho vznícené představivosti. Vstal a zvolna zamířil k místu, odkud se mu zdálo, že onen hlas přichází. A potom, tak náhle, že leknutím o krok ustoupil, se přímo před ním ze tmy vyloupla postava. Sevřel amulet, který mu před desetiletími věnovala manželka, a sevřeným hrdlem tichým, téměř pisklavým hlasem odpověděl:
„Co… kdo jsi?“
Bylo znepokojivé, že v tónu odpovědi zaznělo poněkud hrdelní zasmání člověka, který už toho v životě zažil tolik, že vlastně nic nebral příliš vážně.
„Co nebo kdo jsem, senátore? Jen unavený člověk, který chce být co nejrychleji odsud pryč. Na, tohle si oblékni.“ Sigilis automaticky vztáhl ruku a chopil se oděvu z drsného materiálu. Bezděky našpulil rty, když slyšel posměšně znějící hlas muže stále skrytého ve stínu: „Ano, pane, je to hrubá tkanina, a kdyby bylo světlo, všiml by sis, že je i pořádně špinavá. A taky smrdí potem. Svlékni si tuniku, a nech ji tady na místě mužům, kteří tě budou hledat a pronásledovat.“
Sigilis uposlechl a převlékl se do nabízeného oděvu.
„A co teď, cizinče, když už vypadám a páchnu jako fyzicky pracující člověk?“
„Teď? Pojď za mnou, pane. Už jen pár kroků. Ukaž, podej mi tu lampu!“
Senátor zvolna kráčel naznačeným směrem, až posléze překvapeným zrakem pochopil pravou podstatu své zjevné záchrany.
„Ach ano… Teď už rozumím…“
***
Téměř hodinu poté, co jeho otec přeskočil zeď centurionovy zahrady, stále netrpělivější Gaius zaslechl hlasy z protější strany ulice. Zahradní branka se otevřela, a do zšeřelé ulice vyšla postava muže pohybujícího se nejistým krokem, jako kdyby ho někdo nebo něco zezadu postrkovalo. Zastavil se a rychlým, trhaným pohybem se rozhlédl. V rukou cosi svíral a působil dojmem, jako kdyby váhal to odložit.
„Hej, Excinge!“
Kradmo se pohybující postava zareagovala na tichou chlapcovu výzvu, škubla sebou a vydala zvuk, podobající se tlumenému zakňourání. Gaius se odlepil ze své skrýše, přeběhl na protější stranu ulice, zatímco informátor se ve zřejmé hrůze stáhnul stranou, ale stále přitom svíral to, co zřejmě za žádnou cenu nechtěl upustit.
„Co to je, co jsi…“
Konec otázky uvízl klukovi v hrdle, když shlédl na předmět v rukou svého zaměstnavatele. V šoku jen zavrtěl hlavou a rychlým hmatem se zmocnil nože, který měl Excingus za pasem. Zoufalý muž měl ústa ucpaná roubíkem, upevněným přes zátylek kusem tkaniny. Když uviděl, jak chlapec vztekle napřahuje nůž, jen zoufale zavrtěl hlavou.
„Ty čuráku!“
Bodl vrávorajícího informátora a pak znovu zvedl nad hlavu nůž a svůj útok zopakoval. Krvácející Excingus skrze roubík přidušeně zaúpěl, uhnul před opětovnou ránou nože a dal se na zběsilý útěk člověka, který si uvědomuje, že mu jde o holý život. Gaius se rozběhl za ním a křičel dětskou přeskakující fistulí:
„Stůj, ty hajzle! Vrať se a postav se mi!“
***
Na rezolutní zabušení Marcus následujícího jitra otevřel dveře, za kterými uviděl na zahradě čtveřici mužů v pretoriánských uniformách, z nichž jeden měl na přilbě centurionský chochol.
„Marcus Tribulus Corvus?“
Marcus přikývl a v jednom z mužů okamžitě poznal vojáka, který svým oštěpem předchozího dne zabil Horatia.
„Půjdeš okamžitě s námi.“ Muž, který promluvil, pak ještě dodal: „Na rozkaz císaře.“
Scaurus vyšel a postavil se vedle svého centuriona.
„Předpokládám, že se tohle pozvání týká i mne, je to tak?“ Odpovědí mu bylo jen strohé přikývnutí. „Dobrá. V tom případě navrhuji, abychom rovnou vyrazili.“
Oba muži mlčky zamířili z kopce směrem k závodišti Circus maximus a odtud k rozlehlému palácovému komplexu na Palatinu. Při pohledu na drsné tváře a lesklé přilby jejich eskorty jim jinak zvídaví chodci uhýbali z cesty.
„Celkem vzato, centurione, ať už jdeme vstříc čemukoli, nejspíš jsme udělali správnou věc. Předpokládám, že jsi strávil klidnou noc, je to tak?“
Marcus se mírně pousmál.
„Klidnou bez přízraků mé povražděné rodiny? Ano, tribune. Moje žena jako lékařka soudí, že akty pomsty, které se mi podařilo uskutečnit, rozptýlily můj pocit viny za to, že jsem její jediný člen, kterému se podařilo přežít…“ Povzdychl si. „Jenže teď vím, že místo očekávané radosti a uspokojení z krvavé pomsty, jsem pociťoval jen prázdnotu a odpor k sobě samému.“
Tribun mu položil ruku na rameno.
„Udělal jsi, cos udělat musel. A teď bych ti radil, abys to všechno už pustil z hlavy. Jednoduše na to už nemysli.“
Marcus se zahleděl na siluetu císařských paláců, které se před nimi tyčily.
„To bych asi měl. Ačkoli pochybuji, že stejný postoj zaujme i Velox…“
Pretoriáni je provedli železným plotem na Palatinu a několika kontrolními stanovišti, kde se čtveřice pretoriánů, která je přiváděla, opakovaně prokazovala speciálními odznaky.
„Jak je vidět,“ poznamenal s úsměvem Scaurus, „tak Cleander s povděkem přejal veškerá bezpečnostní opatření, která před ním Perennis zavedl.“
Pretoriáni je nakonec provedli čekárnou plnou žadatelů o přijetí u komořího, kteří jejich nerušený průchod provázeli nenávistně závistivými pohledy. Když se konečně ocitli v předpokoji komořího pracovny, dolehl k nim nezaměnitelný tón Cleandrova hlasu:
„Spravedlnost? Jestli toužíš po spravedlnosti, senátore, tak její cenu nepochybně znáš. A teď, obávám se, tvůj čas vypršel. Můžeš si vybrat mezi nezbytnou platbou, nebo trpělivým čekáním na okamžik, kdy se kolo císařské spravedlnosti dotočí. Kdo ví? Možná budeš mít štěstí a narazíš na soudce, který bude mít pochopení pro tvůj pocit, že se ti děje jakési bezpráví…“
Po těchto slovech komořího pomocník vyvedl protestujícího senátora kamsi do nitra budovy a cestou pokynul příchozím, aby vstoupili.
„A nyní… Výtečně! Na tohle naše setkání jsem se už náramně těšil. Zdravím, tribune. I tebe, centurione! Vidím, že jste se už seznámili s novými Císařovými katy. Říkám sice s císařovými, ale asi bych spíš měl říci s ‚mými‘…“
Usmál se na ně povzbuzen vlastním vtipem a Scaurus jeho úsměv poněkud kysele opětoval.
„Samo sebou, že bez tvé aktivní záštity bychom je pronásledovat a pobít nedokázali,“ opáčil.
Komoří nadšeně přikývl.
„Pochopitelně. A teď už také určitě víte, že Excingus byl od samého počátku mojí loutkou, nástrojem, který vás z mého popudu pokaždé přivedl na stopu vašich obětí. Jak dlouho vám trvalo, než jste si i tohle uvědomili?“
„Bylo to ve chvíli, kdy na nás senátor Albinus čekal před Piliniovým sídlem. Už tenkrát jsme věděli, že ho Excingus zásobuje informacemi, ale ačkoli měl mnohokrát příležitost nás svému zjevnému patronovi zradit, jaksi se mu do toho nechtělo. Když jsem uvažoval, proč asi svou zradu nedokonal, dospěl jsem k závěru, že ho nejspíš drží pod krkem někdo ještě daleko mocnější. A kdo může být větší zvíře než římský senátor disponující takovým majetkem, že si může koupit loajalitu obyčejného informátora? Odpověď na tuhle otázku jsem dlouho hledat nemusel.“
Cleander s úsměvem přikývl.
„Tak či onak, tribune, hrál jsi dost vysokou hru. Zatímco navenek to vypadalo, že plně podporuješ svého centuriona v jeho pomstychtivém tažení proti všem, kteří měli podíl na vyvraždění jeho rodiny, ve skutečnosti ses znovu tak trochu míchal do římské politiky, nemám pravdu?“ Na tahle slova Scaurus reagoval rozpačitým pohledem, kterému se komoří chtě nechtě pousmál. „Ale no tak, tribune, přece po mně nemůžeš chtít, abych věřil té tvé hře na neviňátko.“
Cleander se v křesle zaklonil a čekal na tribunovu odpověď. „Přeceňuješ můj význam, komoří. Nejsem nic víc než obyčejný…“
„Obyčejný voják? To si tedy nemyslím. Své nové katy jsem včera večer vyslal ke splnění jejich prvního úkolu, kterým mne zbaví obrovského problému a řady nepříjemností. Navštívili rezidenci senátora Gaia Caria Sigilida, který, jak zajisté víš, nedávno v senátu pronesl plamennou řeč, v níž velebil bývalé republikánské zřízení a vyjádřil neodpustitelné opovržení kultem císařství. Jelikož senátora už dost dlouho na každém kroku sledujeme, abychom mu zabránili v dalších podvratných akcích, mé lidi značně překvapilo, když ho doma nenalezli. Při bližším zkoumání se zjistilo, že celá jeho rezidence je úplně prázdná.“
Odmlčel se a tvrdě se zahleděl do tváří oběma mužům, kteří seděli za stolem proti němu.
„Předpokládám, že tvým lidem se podařilo zabavit alespoň část senátorova majetku jakožto kompenzaci za škodu, kterou stát jeho vinou utrpěl.“
Komoří zvolna přikývl.
„Z valné části, tribune, ačkoli vše nasvědčuje tomu, že uprchlík si s sebou odnesl nemalý díl svého vlastnictví ve formě likvidního oběživa.“
Scaurův tón ztvrdl a z jeho slov znělo čitelné znechucení.
„Což nejspíš učinil tak, aby se tento majetek nedal žádným způsobem vystopovat. Já často nenacházím slov, jimiž bych dokázal okomentovat jednání lidí, kteří uprchnou se svými penězi vždy přesně v tom okamžiku, kdy mají být přivedeni k poslušnosti!“
Cleander se na něj mlčky zahleděl o něco déle než před chvílí. „Podrobnějším průzkumem senátorovy rezidence se dnes ráno zjistilo, že z jednoho obchodu v přilehlé ulici vede asi deset kroků dlouhá podzemní chodba, která ústí na zahradě senátorova sídla. Chodbu prozkoumávali odborníci a ujistili mě, že toto podzemní dílo nese všechny znaky vojenského ženijního rukopisu…“ Nechal vyznít dlouhé ticho, během kterého dal Scaurovi možnost, aby si svou odpověď pečlivě promyslel. „Takže nemáš nic, co bys k tomu řekl, tribune?“ zeptal se konečně.
„To se, komoří, dá jen těžko komentovat. Člověk může tak leda projevit značnou neúctu k činnosti vlastních císařových legií – toť vše.“
Cleander pak s pozdviženým obočím celou záležitost dál rozvíjel:
„Čímž se tak či onak dostáváme k našemu společnému známému či dokonce spolupracovníkovi Tiberiovi Variovi Excingovi.“ Opět se na chvíli odmlčel, aby dal Scaurovi možnost na jeho slova zareagovat, ten ale zarytě mlčel a zdržel se jakéhokoli komentáře. „Excingus byl nalezen na Aventinu, kde ležel na ulici polomrtvý v důsledku několika ran nožem, způsobených nejspíš jeho vlastní zbraní, protože ta se u něj nenašla. V rukou měl…“ Jeden z komořího pomocníků se k němu naklonil a cosi mu pošeptal. „Raději to upřesním. K oběma rukám měl hřeby přibitou lidskou hlavu. Patřila jednomu z mužů, kteří byli v téže oblasti rovněž nalezeni mrtví, zabití zbraní s dlouhou čepelí, jakou běžně užívají Tungrové. Zmíněná hlava byla identifikována: náležela jednomu z nejbližších Excingových spolupracovníků, muži známému pod jménem Silus, a upevněna byla hřeby, jaké používá vojsko při trestu ukřižování.“ Scaurus pokrčil rameny.
„Nebudu, pane komoří, předstírat, že to byl můj přítel. Ať ho oplakává jeho rodina, já po něm rozhodně truchlit nebudu.“
Cleandrův hlas ztvrdl.
„Excinga se podařilo najít až ve chvíli, kdy už měl smrt na jazyku. Těžce ho zranil nějaký neznámý pobuda, ale přesto dokázal ještě před smrtí říct cosi zajímavého.“
Tribun se pousmál.
„Zabitý vlastní zbraní? To zní skoro poeticky,“ odtušil a pokrčil rameny. „Řekl něco, co by stálo za zmínku?“
Cleander se na něj dlouze mlčky zahleděl.
„Jak se to vezme. Vypadá to, že se šel jenom projít, sám, bez cizího doprovodu. Příčinou smrti byla ztráta krve. Zdá se, že jeho poslední srozumitelné slovo znělo ‚nemožné‘. Když jsem o tom chvíli uvažoval, napadlo mě, že senátora Sigilida mohl někdo přímo propašovat jedině tou tajnou podzemní chodbou, vedoucí pod ohrazením až do jeho sídla – tunelem, který museli vybudovat znamenití a zkušení stavebníci. Tak schopní jako například ti co zprovoznili i polorozpadlý krám. A tak mě napadlo, že náš společný známý možná doplatil na něco tak jednoduchého, jako je podzemní chodba. Řekl jsem si, že si možná v rozporu s mými příkazy najal bandu pouličních rváčů a násilníků, aby přepadli dům, ve kterém se ubytovala manželka tvého důstojnického kolegy, ale ti pak uvnitř narazili na přesilu těžce ozbrojených obránců. Taková podzemní chodba by mohla být skvělým vysvětlením pro záhadu, jak se tam nepozorovaně dostali, nemyslíš?“
„Podzemní chodba?“ Scaurus jen pokrčil rameny. „To je, komoří, trochu za vlasy přitažené. My jsme pěšáci, žádní ženisté nebo stavební odborníci. A krom toho, ten tunel nebo tajná chodba – odkud vlastně?“ Komoří se předklonil a tvrdě se pousmál.
„Možná z nedávno otevřené holičské provozovny, ne? Promiň, ale asi jsem se ti zapomněl zmínit o jedné maličkosti, že totiž majitel pozemku, do kterého vedl tunel, kterým senátor Sigilis unikl císařské spravedlnosti, zároveň je – nebo přesněji byl – i majitelem nemovitosti, kterou tví lidé zhruba týden využívali k provozování holičské živnosti. Tenhle barák prodal za směšně nízkou cenu a vzápětí zmizel, pravděpodobně na téže lodi, která dnes ráno odvezla i senátora Sigilida. A nakonec shodou naprosto neuvěřitelných okolností se celý ten blok, na kterém stála vaše oficína, dnes ráno zhroutil, aniž si vyžádal ztráty na životech. Jak to vypadá, tak obyvatelé slyšeli praskot zdiva a včas utekli.“
Významně pohlédl na oba tungrské důstojníky a pokračoval:
„Samo sebou ihned nařídím pečlivé vyšetřování. To nepochybně přinese důkazy o vaší účasti na senátorově útěku i politováníhodném úmrtí mého informátora. Bývalí obyvatelé zříceného bloku budou rovněž tvrdě vyslýcháni, jelikož neprozřetelně utratili všechny peníze, co za svou nepřítomnost při ničení bloku obdrželi od stavitelů podzemní chodby, kteří zničením bloku hodlali svou činnost zamaskovat. Kromě toho nařídím, aby stavební trosky byly kus po kuse rozebrány a ani v nejmenším nepochybuji, že mí lidé naleznou stopy po tunelu, vedoucím od vaší někdejší oficíny přímo k domu, který je majetkem zde přítomného centuriona, vystupujícího pod jménem Corvus. Kromě toho jsem dal římské válečné flotile příkaz, aby od Neapolského zálivu až po širé moře pátrala po všech lodích, které od včerejška vypluly z Ostie, a předpokládám, že senátor i majitel pozemku budou v průběhu jednoho až dvou dnů čelit náležitému trestu. A jelikož dám mučit jak tebe, tribune, tak i tebe, centurione – nebo ještě lépe tvoji nevinnou ženu a syna – předpokládám, že celé spiknutí bude velice rychle odhaleno.“
Pohodlně se zaklonil v křesle a s viditelným zájmem čekal na reakci obou důstojníků.
„A skutečný důvod, proč jsi nás nedal mučit už teď, je…?“
Komoří přikývl.
„Přesně tuhle otázku jsem od tebe, Valerie Aquilo, očekával. Důvody, proč jsem – zatím – nedal mučit ani tebe ani tribuna, který tvou činnost zjevně kryl, jsou dva. Zaprvé jsem ti vděčný za brutálně účinný způsob, jakým jsi, připouštím, že v mém zájmu, provedl celou sérii poprav. Císařovi zabijáci – pardon, kati – s nervózním napětím čekali na další vývoj situace, protože jim nesmírně záleželo na pokračujícím utajení jejich loupežného spolku. A mám-li k tobě být skutečně upřímný, Excingova smrt jenom skoncovala s nedořešenou situací, která by jinak zůstala ležet na mých bedrech, což by jenom vzbudilo zbytečnou pozornost mužů, kteří tě obklopují. Takže ti teď, centurione, tvou otázku vrátím. Proč si ty sám myslíš, že jsem svým lidem rovnou nenařídil, aby ti jednoduše podřízli hrdlo a tvou mrtvolu hodili do škarpy?“
Marcus jen pobaveně zavrtěl hlavou.
„To se dá snadno domyslet. Před necelým měsícem jsme ti pomohli k odstranění muže, který ti překážel v cestě za absolutní mocí, zničili jsme tajný spolek hrdlořezů, kteří se ještě stále těšili přízni samotného císaře, a tím jsme ti zároveň umožnili nahradit je tvými vlastními loutkami. Myslím, že ti jsme prospěšní, komoří, je to tak?“
Cleander přikývl.
„Přesně. Ty osobně jsi důvtipný, lstivý, a dokážeš se lépe než kdokoli z mých lidí bez váhání postavit proti čemukoli a komukoli, kdo se ti postaví do cesty. Ale jak říkával můj otec, člověk musí vždycky zvažovat svá přání, protože jejich naplnění má jen zřídka takovou podobu, jakou jsme si představovali. Ty jsi například prahnul po zkáze lidí, kteří měli na svědomí vyvraždění tvé výchozí rodiny, ale řekni upřímně: přinesla ti jejich smrt uspokojení, jaké sis představoval?“ zeptal se a nečekaje na odpověď oslovil Scaura:
„S ohledem na to, tribune, že jsem jediný člověk, který je s to přesně postihnout souvislosti všech předchozích dnů, zbývají mi jenom dvě alternativy. Mohu ti poskytnout ochranu státu a učinit z tebe účastníka vlády nad celou říší, protože náš božský císař – buďme upřímní – se daleko víc zajímá o ty, kdo s ním sdílejí lože, než o sto milionů svých poddaných. Nebo mohu odhalit tvoje spojenectví se spiklenci, kteří se podíleli na vraždách významných říšských činitelů, a postavit tě před soud – a to se všemi důsledky nejen pro tebe a tvé důstojníky, ale i pro vaše rodiny, na které plnou vahou dopadne říšská spravedlnost. Co o tom soudíš?“ Scaurus našpulil rty a pohlédl komořímu zpříma do obličeje.
„Mohu-li si vybrat, volil bych tu tvrdší alternativu.“
Cleander přikývl.
„To jsem čekal. Ale jak jistě chápeš, nezáleží to jenom na tobě, tribune. Ačkoli to na první pohled tak nevypadá, i ty máš lidi, na kterých ti záleží a kteří na tobě mohou být v jistém smyslu závislí. Máš svého sponzora a podporovatele, uznávaného příslušníka nejvyšších vrstev, jehož význam a pověst by mohly utrpět značnou újmu, kdybych na něčem takovém měl zájem.“
Tribun pokrčil rameny. „S tím bohužel nic nenadělám. Co vlastně po nás chceš, komoří? Myslím, že mohu mluvit i za své důstojníky, když tě ujistím, že s žádnou ‚konfiskační spravedlností‘ nechceme mít nic společného.“
Cleander se kysele pousmál.
„Říkám si, že to asi musí být zvláštní pocit, odmítat záchranu před hrozící popravou, pokud ti ji nabízí člověk, kterým patrně v hloubi duše pohrdáš. Nu, a copak asi máme v tomhle svitku?“ Počkal, až Scaurus svitek rozvine a přečte si jeho obsah, a pak pokračoval: „Napadlo mě, že by bylo namístě dosavadní poněkud nejistý život tvého mladého kolegy postavit na pevnější základy. Rozhodl jsem se proto povýšit ho na tribuna – samo sebou nadále pod tvým vedením, legáte Scaure, a tím stvrdit, že Marcus Tribulus Corvus je věrným služebníkem trůnu. Či jinými slovy řečeno – mým. Jeho předchozí život bude naším malým společným tajemstvím, a zůstane jím tak dlouho, dokud vy oba budete poskytovat císaři – a především mně – věrné a náležité služby. Tribun Corvus bude formálně povýšen do jezdeckého stavu a jako takový zůstane pod tvým velením. Pokud bude naše spolupráce řádně fungovat, zůstanete oba pod mou osobní ochranou. Kdybyste se však pokusili kousnout ruku, která vás chrání, váš pád z výsluní by byl rychlý a strašlivý.“
„Ale to přece…“
„Copak? Ztratil jsi řeč, legáte?“
Scaurus zavrtěl hlavou.
„Ne, komoří. Já osobně se už dlouho nedivím vůbec ničemu, ale snažím se dát si jedno k druhému. Co vlastně od nás chceš?“
„Existuje jedna legie, Rutilie Scaure, sídlící ve vzdálené a horké části impéria, která potřebuje silné a energické velení. Jejího současného legáta zbavíš těchto starostí, převezmeš velení a neprodleně se postaráš, aby v celé oblasti, kterou tato legie ovládá, zavládl pořádek podle římských představ. Naše tamní hranice je nejistá a rozvolněná, legáte, a já si přeji, aby ti, kteří námi pohrdají a projevují vůči nám neposlušnost, byli navždy vymazáni z povrchu země.“
Legát i tribun chvíli hleděli na komořího mlčky, ale nakonec to byl Marcus, kdo se zeptal:
„A moje rodina?“
„Tvoje rodina, tribune Corve, zůstane tady v Římě pod mojí osobní ochranou. Ve snu by mě nenapadlo posílat ji s tebou do tak nebezpečných míst, do jakých posílám tebe.“ Cleander vstal a dlaněmi si uhladil tógu. „A pokud jde o tvé muže, legáte, můžeš sám rozhodnout, jak s oběma tungrskými kohortami naložíš. Pošli je zpátky domů nebo je vezmi s sebou. Mně osobně je to jedno, ačkoli si myslím, že by nebylo k zahození mít u sebe lidi, kterým budeš moct v nespolehlivém a zkorumpovaném prostředí plně důvěřovat. Předem se nedá odhadnout, na jakou reakci nebo i odpor tam při převzetí moci narazíš. A teď vás, pánové, musím požádat, abyste mě už omluvili. Císař nemá rád, když se na pravidelnou poradu opozdím. Jsem si jistý, že s uspokojením uvítá zprávu, že jsem řešení problémů ve vzdálené provincii svěřil do rukou tak vynikajících a zkušených profesionálů.“ Pokynul vůdci svých nově naverbovaných zabijáků: „Doprovoď legáta z paláce.“
Scaurus s Markem znovu prošli bludištěm palácových chodeb, aby se posléze ocitli na okraji Palatinu. Pod sebou znovu uviděli tribuny rozlehlého závodiště a na okamžik se zastavili. Po chvilce Scaurus konstatoval klidným, nevzrušeným tónem:
„Tak tedy legát.“
Marcus si uvědomil, že ve tváři jeho přítele se zračí jistý stupeň znechucení.
„Měl jsi přece na vybranou.“
Starší muž se jen trpce zasmál.
„Na vybranou? Dobře se nad tím zamysli, a dojdeš k úplně jinému závěru. Kdybych tuto poctu, tento samotný vrchol vojenské kariéry, tohle pro muže mého původu naprosto nepatřičné povýšení odmítl, doplatili by na to všichni mí podřízení. Tebe by popravili, v tom směru si nedělej nejmenší iluze. A tvoje rodina…“ Raději nedomluvil a jen mlčky zavrtěl hlavou. „A patnáct set mužů, které jsem s sebou do Říma přivedl? Dovedu si představit bezpočet způsobů, kterými by se dalo docílit, aby každý z těch kluků proklínal okamžik, kdy vstoupil do armády. Žádný z nich by se už do své rodné země nikdy nevrátil. Já je tu nemůžu nechat na milost a nemilost nějakého důstojnického frajera, který bude chtít stůj co stůj šplhat vzhůru po jejich hřbetech. Ne, Tribule Corve, nikdo z nás už nemá na vybranou. Já musím přijmout povýšení a usmívat se navzdory pachuti, která mi zůstává na jazyku, a ty se musíš smířit se skutečností, že už nikdy nebudeš moct veřejně užívat své rodové jméno.“
Marcus přikývl a vzhlédl k bezoblačné obloze, která se klenula nad hlavním městem římské říše.
„V tom případě, legáte, navrhuji, abychom tuhle ‚šťastnou‘ novinu velice šetrně sdělili našim důstojnickým bratrům.“
 



DOSLOV
Gladiátoři. Ještě i dnes, v naší údajně morálnější společnosti, vyvolává toto slovo představu čehosi stejně divokého a barbarského, jako byly nelítostné zápasy pořádané v dobách starověkého Říma. Popularita tohoto brutálního sportu je v současnosti stejně živá jako tehdy. Přesvědčivě o tom vypovídá nekončící příliv dalších a dalších odborných studií, románů, televizních dokumentů i celovečerních filmů, zabývajících se tímto tématem. Je sice pravda, že jen málokdo z našich současníků by měl dost pevné nervy a odolný žaludek k přímému sledování krvavých jatek, jaká se odehrávala ve Flaviovském amfiteátru (dnes známém jako Koloseum), ale příběhy jeho hrdinů, vzbouřenců i mučedníků, lidí i divokých šelem, jejichž krev se vsákla do písku arény, dodnes dráždí fantazii a přitahují zájem širokého okruhu obyvatel naší planety.
Římané nejspíš celkové pojetí „her“ převzali – podobně jako mnoho myšlenek, zbraní, strategie a způsobu života – od svých podmaněných sousedů. O gladiátorském souboji nacházíme první zmínku u Livia v roce 264 př. n. 1. a patrně se jednalo o sice výjimečnou, ale o to významnější zábavu, provozovanou na italské půdě už Etrusky a Samnity, kteří možná ještě před Římany budovali k tomuto účelu speciální arény. Je možné, že i lidské oběti, které Etruskové přinášeli svým bohům, obsahovaly jistý prvek boje, a když pak v letech 343 až 290 př. n. 1. Římané sváděli se Samnity boje o nadvládu nad Apeninským poloostrovem, je nanejvýš pravděpodobné, že obě válčící strany nutili své zajatce, aby mezi sebou bojovali na život a na smrt. Ale i když Římané nebyli první civilizací, která gladiátorské souboje pojala jako veřejnou podívanou, právě oni postupně rozvinuli tento koncept do konečné, nebývale pompézní formy.
První historicky zaznamenaný ryze římský gladiátorský souboj byl relativně nevýznamnou událostí, při níž na dobytčím trhu musely tři dvojice bojovníků vybrané z dvaadvaceti zajatců bojovat jakožto lidské obětiny k usmíření bohů u příležitosti pohřbu zesnulého konzula Decima Junia Bruta Pery. Lidské oběti v souvislosti s pohřby významných osobností nebyly ve starověku ničím neobvyklým, ale nápad nutit odsouzence, aby se sami mezi sebou pobíjeli, byl z římského hlediska čímsi novým a inspirujícím. Zprvu se tedy hry omezovaly prakticky výhradně na pohřební obřady, ale jak stoupal počet významných nebožtíků, kteří si tuto poctu zasloužili, rostlo i množství nedobrovolných účastníků soubojů, až se nakonec roku 216 př. n. 1. při pohřbu muže jménem Aemilius Lepidus ve smrtelném boji utkalo dvaadvacet párů odsouzenců. Počet bojovníků se u příležitosti pohřbu římského aristokrata stal natolik prestižní záležitostí, že pozůstalí dbalí své cti a pověsti na výdajích za tuto podívanou rozhodně neskrblili. Byl to posléze slavný republikánský vojevůdce a politik Scipio Africanus, kdo jako první oddělil hry tohoto druhu od pohřebních obřadů, když takovýto munus – termín původně označující poctu zesnulým – uspořádal pro svého otce a strýce několik let po jejich úmrtí. Jeden značně ambiciózní aedilis (funkcionář starající se mimo jiné i o hry v cirku a divadle) jménem Julius Caesar zavedl novou praxi tím, že uspořádal hry za svého otce dvacet let po jeho smrti, přičemž veřejnosti bezostyšně předhodil 320 párů gladiátorů účastnících se jediné mohutné bitvy, čímž si vysloužil úspěch v následujících volbách. Munus se tak posléze měnil z podívané určené k poctě nebožtíka na daleko cyničtější investici využívanou k získání popularity a k politickému boji. Důsledkem této situace bylo nařízení, že se pořadatel veřejných her dva roky po jejich uskutečnění nesmí ucházet o jakýkoli veřejný úřad. Zároveň došlo k omezení počtu ozbrojených bojovníků, protože takováto vysoce kvalifikovaná soukromá armáda, by se snadno mohla stát hrozbou pro republikánské zřízení.
Rostoucí popularita her si přirozenou cestou vynutila vznik speciálních škol pro budoucí gladiátory, což zároveň říši skýtalo vojensky zdatné záložníky, využitelné v případě nenadálé potřeby. (Na druhé straně však vrcholné vojenské činitele přivedl do zoufalé situace uprchlý gladiátor Spartacus, který dva roky velel armádě uprchlých otroků.)
Jak se republika postupně stávala nestabilní, začalo být normální, že si zejména politicky ambiciózní aristokraté vydržovali školené gladiátory, kteří jim při cestách po městě sloužili jako tělesní strážci. Netrvalo dlouho, a v římském impériu se pro gladiátorská utkání začaly budovat jednoúčelové arény. Roku 42 př. n. 1. Caesar uspořádal první státem financované hry a gladiátorský munus se od té doby stal důležitým a neodmyslitelným prvkem života římské společnosti.
Pro lidi, kteří svým bojovým uměním tak silně ovlivňovali celou římskou společnost, nebyla cesta k dřevěnému meči, se kterým gladiátoři cvičili, zdaleka tak lehká a příjemná, jak by to mohlo na první pohled vypadat. Gladiátoři sice svou brutální sexualitou „zlých hochů“ přitahovali zájem mnoha vdaných paniček, ale přesto (nebo právě proto) byli pokládáni za spodinu římské společnosti. Ti nejlepší z nich byli uctíváni jako skutečné hvězdy a miláčci davu, ale většina gladiátorů se něčeho podobného nikdy nedočkala. Zločinec, pokud měl to štěstí, že se dle ortelu damnatio ad bestias nestal v aréně potravou vyhladovělých šelem, mohl být odsouzen k údělu gladiátora – damnatio ad ludus –, což byl rozsudek, který těm nejodhodlanějším, nejschopnějším a v neposlední řadě nejšťastnějším nabízel alespoň jiskřičku naděje na konečné osvobození. Horší bylo odsouzení „k meči“ – damnatio adgladium –, které vždy znamenalo smrt v aréně, ať v ní už provinilec bojoval, nebo žádnou příležitost k obraně ani nedostal. Je však překvapivé, že se ke gladiátorskému výcviku hlásilo i nezanedbatelné množství více nebo méně schopných dobrovolníků, toužících po peněžité odměně. Pohnutkou ke vstupu do gladiátorské školy mohla být potřeba uniknout neodbytným věřitelům, udělat dojem na vyhlédnuté děvče, nebo jenom nezodpovědná riskérská nátura. Takový člověk se dobrovolně stal vyvrhelem zbaveným práva volit, ucházet se o jakékoli veřejné funkce a ztratil i právo zakoupit si místo k pohřbení. Při vstupu do gladiátorské školy skládal nováček přísahu, při níž celý svůj život kladl do rukou lanisty, který se stal jeho vlastníkem až do chvíle, kdy byl uchazeč zabit, zmrzačen nebo se mu zázračným způsobem podařilo uprchnout. Většina gladiátorů nakonec opouštěla arénu s život ohrožujícím nebo fatálním zraněním. Těm posledním pak ještě v aréně mohutným kladivem prorazil lebku muž přestrojený za etruského boha, jehož povinností bylo zajistit, že muž, který vypadá jako mrtvý, je skutečně po smrti.
Poslední skupinu uchazečů o úděl gladiátora tvořili lidé prahnoucí po nebezpečí, prostě takoví, které bychom dnes nazvali adrenalinovými fanatiky. Ve starověkém Římě hry byly lákadlem pro muže (a příležitostně snad i pro ženy), odhodlané předvádět svou obratnost v zacházení se zbraněmi. Tento způsob sebeprezentace byl však natolik společensky zahanbující, že příležitostný gladiátor většinou ukrýval tvář pod maskou, aby svou rodinu uchránil ostudy, do níž by ji svou činností uvrhl. Změnu tohoto postoje však do značné míry ovlivnil císař Commodus, který se koncem své neblahé vlády dokonce osobně zúčastnil několika nejspíš předem zmanipulovaných gladiátorských soubojů.
Po dobu několika století bojovali a umírali v arénách po celé římské říši rozmanité typy gladiátorů: často se těžkooděnci střetávali s mrštnými lehkooděnci, kteří svou obratností a svižností dokázali čelit lépe ozbrojeným, ale těžkopádnějším protivníkům. Klasickou kombinaci tvořil retiarius – síťař –, který se snažil svého protivníka, který byl secutor – pronásledovatel –, polapit do vrhací sítě, přičemž si secutora držel od těla ostrým trojzubcem, zatímco jeho mečem a štítem ozbrojený protivník se ho snažil zabít.
Existovali i gladiátorští specialisté, k jakým náleželi třeba andabatové, dvojice bojovníků střetávající se naslepo s přilbami, které jim zakrývaly obličej, nebo dimachaerové, bojující bez štítu, ale zato se dvěma meči současně. V době, kdy římská vítězství nad severními kmeny Galů, Germánů a Britanů zásobila Řím náležitě vycvičenými zajatci, přicházely do módy souboje gladiátorů na válečných vozech. Římské války zásobovaly arény trvalým přílivem živého materiálu z mnoha okrajových periferií. Jednalo se především o lidi neprodejné k domácím otrockým pracím buď pro jejich agresivitu, nebo pro nedostatek jakýchkoli dovedností využitelných jiným způsobem. Po svém drtivém vítězství v Dákii uspořádal císař Traianus sto dvacet tři dny trvající hry, jichž se zúčastnilo přes 5000 párů gladiátorů – většinou dáckých bojovníků, kteří v aréně zahynuli. Ne náhodou dvě ze čtyř gladiátorských škol nesly jména odvozená od metod boje příslušníků těchto etnik. Tak například Ludus gallicus (Galská škola) produkovala těžkooděnce, k jakým náleželi secutor nebo murmillus (rybí muž, podle přilby zdobené rybou) ozbrojený jako římský legionář; nebo Ludus dacius (Dácká škola), která se zabývala výcvikem mnohem mrštnějších gladiátorů, jako byl retiarius nebo thrák (rychlý a vysoce pohyblivý gladiátor, jehož cílem bylo bodnout soupeře do zad zahnutým mečem).
Obdobně nebylo jistě náhodou, že když se ve třetím století začala římská říše propadat do chaosu, i hry ztrácely v důsledku finanční krize a omezení přílivu válečných zajatců na svém někdejším lesku a okázalosti. Avšak navzdory nižším výdajům a šířícímu se údajně etičtějšímu křesťanství, popularita této lidové zábavy neklesala, i když do popředí se zvolna dostávala divadelní představení nebo vozatajské závody. Oba tyto obory byly levnější, a proto se také provozovaly častěji. Konec her uspíšila smrt egyptského mnicha Telemacha, umučeného za vlády císaře Theodosia I. kvůli jeho protestům proti konání her, pořádaných na oslavu vítězství nad Góty. Telemachova smrt se sice stala katalyzátorem císařského zákazu her, ale teprve další dekrety je definitivně ukončily. Poslední gladiátorské utkání se konalo prvního ledna roku 404 našeho letopočtu.
Doufám, že Císařovi zabijáci dají svým čtenářům pocítit alespoň záblesk slávy i hrůz, provázejících tisíce gladiátorů, kteří se bojem za peníze snažili dosáhnout svobody, nebo se přinejmenším dožít příštího jitra.
 



ŘÍMSKÁ ARMÁDA r. 182 n. 1.
Koncem druhého století, tedy v době počátku děje románové série Římané, byla římská armáda už dlouho stabilizovanou organizací se zavedenými pracovními a bojovými postupy. Asi třicet legií (dosud se vedou spory o osudu Deváté legie), každá oficiálně o síle 5000 mužů, představovala armádu v počtu 165 000 příslušníků těžké pěchoty, která tvořila páteř ozbrojené síly Říma, zatímco přibližně 360 pomocných kohort (z nichž každá zhruba odpovídala šestisetčlennému pěšímu praporu) představovalo dalších 217 000 vojáků připravených k obraně říše.
Tyto síly, rozmístěné převážně v hraničních provinciích, nesly hlavní břímě obrany před vnějším nepřítelem a zároveň plnily i roli udržovatele římského pořádku v podmaněných teritoriích. Proto také ne náhodou nejproblémovější provincie Británie a Dákie vyžadovaly přítomnost šedesáti, respektive čtyřiačtyřiceti pomocných kohort, tedy téměř čtvrtinu všech dostupných sil. Je ovšem třeba poznamenat, že ačkoli jejich celkový strategický význam byl stejný, podmínky, za jakých obě součásti armády sloužily, byly naprosto rozdílné.
Legie, hlavní římské síly určené ke strategickým operacím, existovaly už od raně republikánských časů, tedy celé stovky let. Převládala v nich přísným drilem vycvičená a vysoce motivovaná těžká pěchota, verbovaná na profesionální bázi a skládající se výhradně z římských občanů. Chudým lidem bez zaměstnání se vstupem do armády nabízela možnost získat řemeslný výcvik, jelikož běžná služba v legiích úzce souvisela se stavebnictvím – s budováním pevností, silnic a dokonce i velkorysých obranných děl, jakými byl například Hadrianův val, i činností destrukčních.
Tato přitažlivost byla životně důležitá jak pro udržení hranic impéria, tak i pro trvalou kontrolu a obranu podmaněných teritorií.
V tomto dějinném období byly v Británii posádkou tři legie, které měly za úkol udržovat na uzdě neklidné obyvatelstvo uvnitř i za hranicemi provincie. Jednalo se o Druhou legii posádkou v Jižním Walesu, Dvacátou, střežící Severní Wales a Šestou, usazenou východně od pásma Pennin, připravenou pacifikovat jakékoli nepokoje na severní hranici. Každé z těchto legií velel legát, zkušený důstojník senátorského stavu, jmenovaný přímo císařem. Hodnostní struktura pod legátem je poměrně nestabilní, protože na jedné straně tvořila základnu pro výcvik a přípravu mladých aristokratů pro jejich další kariérní postup, na druhé misce vah ovšem byla nutnost, aby legii do boje vedli kvalifikovaní, ostřílení velitelé.
Přímo pod legátem bylo kolem půl tuctu vojenských tribunů, z nichž jeden byl mladý muž senátorského stavu, hodnostně označovaný jako tribun se širokým pruhem, podle širokého senátorského pruhu na tunice. Tento relativně nezkušený muž – bývala to zpravidla jeho první oficiální funkce – byl zástupcem velitele legie, a to navzdory svému často nízkému věku ve srovnání s důstojníky, kteří ho obklopovali. Ostatní tribunové s úzkým pruhem byli důstojníci jezdeckého stavu, kteří už většinou měli za sebou zkušenost z velení některé pomocné kohorty. Zvlášť zajímavá je skutečnost, že právě zkušenější tribuni s úzkým pruhem de facto podléhali méně kvalifikovanému tribunovi se širokým pruhem, což zjevně muselo mnohdy vést k paradoxním situacím. Třetím na hodnostním žebříčku byl táborový prefekt, starší zkušený voják, obvykle někdejší centurio, který byl na základě předchozích zásluh pověřen touto hodností zpravidla rok před odchodem na odpočinek. Nepochybně musel mít pevnou ruku a měl poradní hlas při rozhodování vysokých důstojníků o praktických záležitostech, týkajících se vedení války a výcviku vojska.
Této struktuře velení odpovídalo deset kohort, z nichž každá se skládala z jistého počtu osmdesátičlenných centurií, přičemž každá centurie se skládala z deseti stanových družstev o osmi mužích,kteří
 




 




 



během polního tažení sdíleli jeden společný stan. Devět kohort mělo po šesti centuriích, což odpovídalo síle 480 mužů, zatímco prestižní první kohorta, jíž velel první centurio legie, se skládala z pěti dvojnásobně silných centurií, a tudíž při plném počtu disponovala osmi sty muži. Díky této organizační struktuře disponovala legie špičkovou údernou silou zhruba 5000 dokonale vycvičených pěšáků zformovaných do struktury praporů a rot, vedených ostřílenými centuriony, muži, kteří si své postavení vysloužili bojovými zásluhami a prokazatelnými vůdcovskými schopnostmi.
Hodnost centuriona byla do značné míry vrcholem kariéry ctižádostivého vojáka. Centurio velel osmdesátičlenné centurii a pobíral desetinásobně vyšší plat než jemu podřízené mužstvo. I když se většina centurionů rekrutovala z řad mužstva, někteří byli do čela centurie jmenováni díky protekci anebo v případě, kdy dovršili službu v pretoriánské gardě, která byla kratší než služební doba v legii. Z vnějšku dosazení centurioni se nepochybně potýkali se situací „plav nebo se utop“ a nutně museli počítat i s potížemi ve vztazích se svými kolegy. Takto jmenovaný centurio mohl jen stěží mít úspěch v bojových situacích a musel počítat s přehlíživými postoji svých důstojnických bratří.
Centurionovi podléhal malý, ale vysoce efektivní tým nejbližších podřízených. Zaprvé to byl optio, kterému se někdy říkalo i „nejlepší“ nebo „vybraný“ muž, který byl zástupcem centuriona. V bojové akci bylo jeho místo za centurií, kde stál s dlouhou, mosazí pobitou holí, kterou v případě nutnosti vojáky doslova tlačil do boje. To byl zřejmě zvlášť účinný způsob ovládání většího počtu mužů zejména proto, že sám centurio zpravidla stál vedle svých vojáků, nikoli za nimi. Optio musel být mužem s chladnou hlavou, jeho plat činil dvojnásobek platu vojína a počínal-li si správně, mohl se dočkat povýšení na centuriona. Třetím mužem v této hierarchii byl tesserarius neboli první poddůstojník, který velel strážní službě a dohlížel na to, aby každý voják znal denní heslo, ale s největší pravděpodobností měl také na starosti takové úkoly, jako je kontrola řádné výstroje i výzbroje vojáků, dodržování disciplíny a tak dále, jednoduše všechno to, co je v celých dějinách válečnictví funkcí poddůstojnického stavu.
Posledním příslušníkem centurionova týmu byl praporečník (orlonoš), který svou standartou ukazoval mužstvu směr i rychlost pochodu a pomáhal tak centurionovi v řízení přesunů jednotky. Zajímavé je, že praporečník také plnil funkci jakéhosi účetního centurie, který se staral o finanční záležitosti mužstva. V žáru a hrůzách bitvy měl patrně voják zvýšený zájem o ochranu standarty a tím i muže, který se mu staral o peníze.
Na nejnižším stupni hierarchie bylo osm vojínů stanového družstva, kteří sdíleli jeden kožený stan a jedli společně. Stan i kuchyňské náčiní nakládali během tažení na mulu. Každé družstvo si nevyhnutelně samo vytvářelo jistý hierarchický žebříček, ovlivňovaný silou, agresivitou, inteligencí a v neposlední řadě i drsným humorem, bez jakého je tvrdý vojenský život nemyslitelný. Dominantní příslušníci jednotlivých družstev tvořili neoficiální páteř centurie a stávali se kandidáty povýšení na prvního poddůstojníka. Tito vůdčí jedinci měli rovněž významný vliv na soudržnost družstev v bojových podmínkách, kdy relativně nepočetný velitelský tým nedokázal v dostatečné míře podněcovat bojového ducha jednotlivých vojáků v hrůzném chaosu krvavé bitvy.
Další složkou každé legie byl i stodvacetičlenný oddíl kavalerie, která měla na starosti průzkum a také zprostředkovávala komunikaci mezi bojovými jednotkami. Pravidelná armáda byla odkázána na pomocné jízdní eskadrony, povolávané z těch částí říše, kde jezdecké umění bylo podmínkou přežití. Což nás přivádí ke zhodnocení další stránky dvouúrovňového systému římské branné moci.
Příslušníky pomocných kohort nebyli – na rozdíl od legií, po jejichž boku bojovali – římští občané, ačkoli dovršení pětadvacetileté služby zajišťovalo veteránům i jejich potomkům nárok na plné občanství. Pomocné kohorty sloužily původně v zemích svého původu, kde měly za úkol čelit hrozbě čerstvě poražených barbarských válečníků, ale to se změnilo v průběhu prvního století n. 1. Zejména povstání Batavů, při němž se po neúnosně provokativním verbování vzbouřilo 5000 příslušníků batavských kohort, kteří následně zdecimovali dvě římské legie, podnítilo flaviovskou politiku umisťování kohort mimo jejich domovskou provincii. Poslední věc, kterou by si kterýkoli římský vojevůdce přál, bylo čelit se svou legií stejně vyzbrojené armádě, nadto vycvičené ve stejném způsobu boje. To je také důvod, proč se čtenář románové série Římané setkává – historicky věrně – s vojáky pomocných kohort v nejrůznějších částech říše včetně Tungrie, která ležela na území dnešní Belgie.
Pomocná pěchota byla vyzbrojená a organizovaná natolik podobně jako legie, že běžný pozorovatel by rozdíly sotva zaznamenal. Za pancéřování jim častěji než plátové brnění sloužila drátěná košile, existovaly však i drobné rozdíly ve výzbroji, ale v očích nepřátel se pomocné kohorty od legií nijak nelišily. Někteří historici dokonce naznačují, že na bitevním poli se jejich příslušníci vyznačovali větším zápalem než samotní legionáři. Tak třeba Tacitus uvádí, že v bitvě u Mons Graupia ve Skotsku dokázaly čtyři kohorty Batavů a dvě kohorty Tungrů, vyslané před legiemi, samy bez významného přispění legionářů rozdrtit nepřítele. Pomocné kohorty bývaly také často umisťovány na křídlech bojové sestavy, kde jen spolehlivé a dokonale vycvičené jednotky dokázaly odrážet pokusy nepřítele o obchvat armády. Krom toho v některých jednotkách legií sloužili spíše řemeslníci než vojáci, zatímco pomocné kohorty byly vedeny a cvičeny téměř výhradně k bojovým akcím. Na konci druhého století sloužilo římské říši podstatně víc vojáků pomocných sborů než legionářů a je zřejmé, že koncept Hadrianova valu by byl bez silné pěchoty a smíšených pěchotně-jízdních kohort, umístěných po celé jeho délce, naprosto nemyslitelný.
Pokud jde o jízdu, pak lze bez nadsázky konstatovat, že zhruba 75 000 pomocných kavaleristů, schopných rychlejších přesunů než pěchota a plnících výzvědné a komunikační úkoly, mělo pro říši nedozírný význam. Samotný Řím nebyl s to z vlastních sil postavit dostatečně silné jízdní vojsko, které by mohlo čelit národům s rozvinutou tradicí jízdního boje. V důsledku toho se nezřídka stávalo, že byl-li takový národ podmaněn, jeho válečná jízda byla neprodleně začleněna do římského vojska a na počátku prvního století př. n. 1. se Řím rozhodl vlastní kavalerii jako takovou zcela nahradit pomocnými eskadronami. V čele jízdních kohort stávali důstojníci jezdeckého stavu, kteří se většinou rekrutovali z řad zkušených tribunů legií, a každá kohorta se dělila na turmy – eskadrony –, kterým velel decurio hodnostně odpovídající pěchotnímu centurionovi. Nejbližšími podřízenými decuriona byli duplicarius, obdoba pěchotního optiona, a sesquipilarius, hodnostně odpovídající prvnímu poddůstojníkovi pěchotního vojska. S ohledem na větší vojenský význam jízdy, byl plat těchto mužů o zhruba 40 procent vyšší než u obdobných hodností pěchoty.
Sečteme-li počty legionářů i příslušníků pomocných kohort, pak v období, do něhož spadá děj této románové série, představovala armáda Říma sílu více než 400 000 mužů. Po dlouhý úsek historie tato branná moc postačovala k udržení a obraně říše o rozloze 6,5 milionu čtverečních kilometrů, avšak střežení hranice dlouhé 5000 kilometrů, navíc ze všech stran obklopené nepřátelskými kmeny, začalo se postupně stávat nezanedbatelnou zátěží. Pohotové vytvoření tří nových legií za vlády nového císaře Septimia Severa roku 197 n. 1., které více než jednu dekádu podepíraly bortící se hranici říše, dokazovalo, že pro tak monumentální úkol není legií a kohort nikdy dost. Toto jsou kulisy, v nichž se odehrává románový děj Římanů od roku 182 n. 1. až do počátku třetího století, během něhož můžeme sledovat osudy říše a Marka Valeria Aquily v tomto fantasticky drsném období lidských dějin.



CENTURIO
Exkluzivní povídka pro čtenáře
románové série Římané
ALEXANDRIE, EGYPT r. 175 n. 1.
Centurio Cotta procházel rychlým, odhodlaným krokem potemnělými ulicemi tábora své Třetí Galské legie, aniž přitom věnoval sebemenší pozornost udiveným pohledům strážných, kteří se marně dohadovali, co mohlo přimět důstojníka mimo službu, aby se v tak časnou předjitřní hodinu zvedl z postele. Na hranici tábora Třetí Galské máchnutím vinné hole odbyl pozdrav egyptských legionářů střežících vstup na území Druhé legie a jen úsečně vyštěkl:
„Uhněte! Nesu od svého legáta zprávu pro císaře.“
Minul je a přešel do tábora Druhé legie, kde se jen ušklíbl zamumlaným poznámkám vojáků, kteří sice potichu, ale přesto schválně tak, aby je musel zaslechnout, komentovali jeho nafoukané vystupování. Procházel podél rozžatých loučí lemujících cestu do centra tábora, a jen potichu hvízdl, když se před ním vynořila temná silueta velitelského stanu, tyčící se vysoko nad mořem běžných legionářských stanů. Kolem velitelství se táhl pruh prázdné země znemožňující nepozorovaný přístup z okolních směrů, ale Cotta neměl v úmyslu jakkoli tajit svou přítomnost. Prošel otevřeným prostorem a zamířil přímo ke dvěma mužům, střežícím vstup do hlavního stanu. Líně se odvrátili od železného koše se žnoucím dřevěným uhlím a jejich velitel – podle chocholu na přilbě v hodnosti optiona – napřaženou dlaní Cottu zarazil.
„Po setmění je vstup do císařova stanu zakázán. O co ti jde, centurione?“
Nedbaje poddůstojníkova nabubřelého tónu Cotta jen významně poklepal na dřevěnou tabulku, kterou nesl v podpaží, a zavrčel:
„Nesu naléhavou zprávu od svého legáta, určenou přímo do císařových rukou.“
Optio nastavil ruku.
„Máme zákaz císaře vyrušovat. Dej mi tu zprávu, a já mu ji předám“ Cotta s úšklebkem zavrtěl hlavou.
„To ani náhodou, optione. Velitel mojí legie mi nařídil doručit ji osobně a já mu musím neprodleně doručit vladařovu odpověď.“ Naklonil se k poddůstojníkovi, ťukl ho vinnou holí do pancíře a s převahou vyšší šarže mu houkl zblízka do obličeje: „A když se mnou mluvíš, tak se laskavě postav do pozoru, jestli nechceš, abych svýho prvního centuriona požádal, aby si promluvil s tím tvým a řekl mu, že tě má postavit do latě, jasný? A pokud jde o moje poselství, tak se jedná o důležitou zprávu o pohybu nepřátelských vojsk. Jízdní posel jel celou noc, aby nám ji co nejrychlejc doručil. Jakmile si ji můj legát přečetl, tak mi nařídil, že ji musím neprodleně předat rovnou vladařovi. A o rozkazech se, kurva, nediskutuje, jasný? Takže já ti teď povím, co udělám. Zůstanu tady, počkám, až se to velký zvíře půjde ráno vychcat, a zprávu mu podle rozkazu předám. Jestli se mě pak zeptá, proč už dávno nejsme v pohotovosti, abysme čelili nepřátelskýmu útoku, tak mu profláknu, že je to tvoje vina.“ Optio ztuhl při představě, že by zavinil nepředání tak důležité zprávy, a zareagoval přesně tak, jak Cotta čekal.
„Počkej tady.“
Otočil se a zanechav posla pod dohledem druhého strážného, zmizel ve stanu, kam šel nejspíš hledat nějakou vyšší šarži, které by mohl tuhle nepříjemnost hodit na krk. Cotta si sňal přilbu, opatrně ji položil na zem, rozpřáhl paže, protáhl se, zakroužil rameny pod těžkým plátovým brněním a hlasitě zívl. Pak se ale tak bleskurychle, že voják před stanem neměl šanci jakkoli zareagovat, rozmáchl vinnou holí a švihl jí strážného do hrdla takovou silou, že mu prorazil hrtan. Legionář zavrávoral, pár kroků couvl, ale to už stál Cotta těsně u něj, z ruky mu vyrval oštěp, pustil dusícího se muže na zem a dlouhým, neslyšně kočičím krokem zmizel v předsálí velitelského stanu, chabě osvětleném olejovou lampou.
***
„Nuže tedy…“
Už od prvního okamžiku, kdy Cotta vstoupil do legátovy kanceláře, bylo předem zjevné, že následující rozhovor bude mít přísně formální charakter. Stanul v pozoru před vysokým důstojníkem sedícím za širokým naleštěným stolem, uprostřed kterého stála jediná věc: jakýsi do plátna zabalený předmět. Cotta vcelku lhostejně sledoval, jak se velitel legie zaklání v křesle a s neskrývanou zvědavostí si ho prohlíží.
„Nemůžu tvrdit, že mi připadáš jako bůhvíjak nebezpečný člověk, centurione Cotto. Stojíš tu sice přede mnou v důstojnické uniformě, a přitom mi připadáš spíš jako starý mazák, který se vyparádil před cestou na vycházku. Moc pochybuju, že bych si zrovna tebe vybral ke splnění důležitého úkolu, nebýt vřelého doporučení táborového prefekta.“
Otočil se a tázavě pohlédl na táborového prefekta, nejvyšší šarži pod hodností tribuna, který stál za legátovým křeslem. Zkušený důstojník ani na okamžik nezaváhal, když po prvotním šoku z dalekosáhlých důsledků plánu svého představeného, vyslovil právě Cottovo jméno. Poté co prefekt přikývl, legát opět tázavě pohlédl na muže před svým stolem, očekávaje jakoukoli odpověď, ale Cotta se dál tvářil, jako by se ho celá věc nijak netýkala. Teprve když se prefekt užuž nadechoval, aby přísně napomenul jím samotným navrženého centuriona, Cotta odpověděl stejně ležérním tónem, jako kdyby v důstojnické jídelně objednával svým kolegům další rundu: „Nejsi první, pane, kdo o mně takhle soudí.“
Legát se předklonil, opřel se lokty o stůl a bradu si opřel o konečky prstů. „A tobě to nevadí, centurione?“
Cotta lhostejně pokrčil rameny.
„Vnější zdání může klamat, legáte. Jestli omluvíš můj způsob vyjadřování, tak ti řeknu, že většina centurionů v týhle armádě jsou odporný hovada, co řeší každou nekázeň ránou pěstí do držky. Já ne, pane. Já prostě nemám zapotřebí vynucovat si kázeň tímhle způsobem.“
Legát se chtě nechtě pousmál.
„Vypadáš hodně sebejistě.“
„Já tak nevypadám, pane. Já jsem sebejistý.“
Legát se na něj zahleděl o něco déle, a náhle si poněkud znepokojeně uvědomil, že je to právě on, kdo prodlužuje mlčení.
„To mi řekl i tady prefekt, ale když jsem ho požádal o bližší vysvětlení, navrhl mi, abych si tě pozval a sám si tě proklepl. Takže co je to, co tě odlišuje od ostatních důstojníků?“
Cotta odpověděl po krátkém zamyšlení:
„Když jsem vstoupil do armády, legáte, všichni členové mýho družstva si ze mě začali dělat poskoka, kterýho si můžou poslat pro nášup nebo kterýho můžou pumpnout o pár floků na věčnou oplátku, případně ho můžou kdykoli nakopnout…“ Prefekt se znovu chystal zasáhnout, ale legát ho zdviženou paží zarazil.
„To já jsem položil otázku, Decime, a myslím, že musíme dát centurionovi možnost na ni popravdě odpovědět. Podle mne začíná být tenhle rozhovor svým způsobem zábavný. Takže, centurione, příslušníci tvého stanového družstva tě zpočátku šikanovali?“
„Tak už to ve vojsku chodí, legáte. Každý družstvo má svýho fackovacího panáka, pokud se ho někdo silnější nezastane. Ale takových slušných lidí je v legii málo, protože dril skoro každýho zatvrdí. A chlap, co byl kápo našeho družstva, byl fakt hovado. Tedy přinejmenším do chvíle, než jsem mu zlomil ruku.“
Legát nevěřícně zavrtěl hlavou.
„Ty jsi mu zlomil ruku? To jako ve rvačce?“
„Ne tak docela, legáte. Spíš po ní. Když si zase jednou začal na mě vyskakovat, tak jsme se chytli a já mu vrazil prsty do očí. Zaječel a jak si je začal mnout, tak jsem ho kopnul do lokte. Byla to taková pecka, že mu ta pazoura vylítla z kloubu.“
***
S rozvahou s jakou jednal vždy, když nadešel čas prolévat cizí krev nebo riskovat vlastní život, Cotta přesně odhadl své šance i v okamžiku, kdy odhrnul vchodový dílec a s oštěpem pozdviženým k vrhu vstoupil do stanu. Optio stál v tom okamžiku zády k němu a tlumeným, leč naléhavým hlasem hovořil s tribunem, který měl na sobě plasticky tvarovaný pancíř, zatímco dvojice hromotluckých legionářů podřimovala na lavici vlevo od něj. Cotta pozvedl oštěp tak vysoko, že měl hrot zbraně téměř u ucha, udělal krok vpřed a s ostrým výdechem ho mrštil optionovi do zad. Brutální síla zbraně letící na krátkou vzdálenost prorazila plátovou zbroj, zaryla se zasaženému muži hluboko do těla a vrhla ho přímo do náruče důstojníka, který stál proti němu. Tribun zakolísal a trvalo mu zhruba vteřinu, než tělo vojáka odhodil. Tahle krátká chvíle však Cottovi stačila, aby z pochvy na opasku tasil dýku a s dravostí člověka bojujícího o přežití se vrhl k důstojníkovi.
Tribun sice ještě stihl vytasit vlastní dýku, ale zkušený centurio rychle pochopil, že vinou nejistého postoje nemá jeho protivník šanci ji účelně využít. Aby tribunovi nedal možnost křičet o pomoc, přiskočil k němu, vlastním tělem mu zablokoval paži, ve které držel zbraň, a bleskurychlým pohybem mu zaryl dýku hluboko do hrdla a vzápětí ji vytrhl. Z rány zasaženého důstojníka se okamžitě vyvalil mohutný proud horké krve.
V tu chvíli se však s hrdelním zachroptěním vymrštil první z dvojice vojáků na lavici a ospale tápající rukou sáhl po meči, zatímco druhý legionář jen nevěřícně zíral na nečekaného útočníka. Centurio se rozpřáhl a mrštil zkrvavenou dýku po ostražitějším z obou vojáků. Prudký náraz těžké rukojeti, která ho udeřila přímo do čela, způsobil, že legionář zavrávoral a než se mu podařilo znovu získat rovnováhu, Cotta se třemi dlouhými kroky přesunul na protější stranu stanu a cestou ještě stačil vztáhnout paži a tasit druhou, o něco delší dýku, kterou měl zavěšenou v pochvě na zádech pod plátovým legionářským pancířem. Muž sedící na lavici se konečně pokusil vstát, ale těžká, kovovými cvočky okovaná Cottova bota ho zasáhla přímo do čela, takže se vzápětí bezmocně svalil na stanový dílec za lavicí. Mezitím se první voják překvapivě rychle vzpamatoval z předchozího úderu, a s divokým šklebem se s taseným mečem vrhl proti centurionovi.
„Teď tě zabiju!“
 
 
***
Legát s pozdviženým obočím vyslechl Cottův příběh a zamyslel se nad zřejmými důsledky takového činu jak pro útočníka, tak pro jeho oběť.
„Takže tys mu nejen zlomil paži, ale vlastně jsi ho nadosmrti zmrzačil. Předpokládám, že jsi byl potrestán, je to tak?“
Prefekt za legátovými zády se poprvé vmísil do debaty:
„Tou dobou jsem v hodnosti prvního centuriona velel jedné z kohort, k níž náležela i Cottova centurie. Jelikož se hájil sebeobranou proti nevyprovokovanému útoku, rozhodli jsme se k mírnějšímu trestu. Byl přivázán ke kůlu a obdržel dvacet ran důtkami.“
„Dvacet ran? Bohové! Viděl jsem lidi, kteří tak krutý výprask nepřežili.“ Prefekt se krátce zasmál.
„Tenhle to vydržel. Od kůlu odešel po svých. Trochu se mu podlamovala kolena, ale sám si došel za lapiduchem, i když mu přitom krev s kousky vyrvané kůže stékala ze zad až na paty. Tehdy jsem si uvědomil, že z takhle tvrdého chlapa by jednou mohl být skvělý centurio.“
„Rozumím. A od té doby se tě už nikdo nepokoušel šikanovat?“
Cotta se jen ušklíbl.
„Nikdo, legáte.“
Prefekt stojící za legátem se zazubil.
„On totiž veřejně vyhlásil, že každému, kdo by se na něj zkoušel vytahovat, ukousne nos. Je to svým způsobem legrace, ale od chvíle, kdy toho posledního zmrzačil, už se nenašel nikdo, kdo by byl ochoten riskovat podobný osud.“
Legát přikývl a zamyšleně se podrbal na bradě.
„Nu a teď jsi tedy tady, a stojíš přede mnou jako respektovaný centurio Třetí Galské legie.“
„Díky, legáte.“
„Neděkuj mi. Dost možná, že své pověsti nebezpečného protivníka budeš brzy litovat. Ale pověz mi, centurione, jak se díváš na události posledních tří měsíců? A dej si pohov, člověče, tohle je debata na delší dobu.“
Cotta přimhouřil oči. Nečekaný směr rozhovoru ho překvapil.
„Myslíš tím…?“
Otázka zůstala chvíli viset ve vzduchu, než na ni konečně legát poněkud znaveným tónem odpověděl.
„Mám na mysli, centurione, události, které se odehrály od chvíle, kdy do Egypta dorazila zpráva o císařově smrti v Germánii.“
„Víš, pane, všechny nás hodně rozrušilo, když jsme se doslechli…“
„Chci slyšet fakta, chlape. Nepotřebuju, abys mi mazal med kolem huby.“
Cotta okamžik uvažoval o nezvyklé povaze velitelova požadavku.
„Jak si přeješ, legáte,“ odpověděl po chvíli. „Chceš vědět, co si o tom doopravdy myslím? Podle mě se jedná o obrovský podvod,“ řekl a znechuceně zavrtěl hlavou. „To bys přece měl sám dobře vědět, protože jsi u toho byl s místodržitelem Cassiem. Jakmile se ta novina rozkřikla a každý už věděl, že císař zahynul na mor, dalo se čekat, že dostaneme rozkaz k okamžitýmu nástupu společně s Druhou Traianovou Udatnou…“ Cotta si dal záležet, aby název téhle sesterské legie vyslovil sarkasticky a co nejvíc pohrdavě. „A potom, světe div se, vystoupila do popředí skupina důstojníků, kteří požadovali, aby na trůn dosedl jejich milovaný Avidius Cassius. Samo sebou to vzhledem k fámám, co už předtím kolovaly, nikoho z nás zvlášť nepřekvapilo.“
„On ale tuhle představu zpočátku skutečně odmítal.“
Legátova ironicky znějící odpověď dávala tušit, že ani on nepřikládal dění onoho jitra žádnou velkou váhu. Muž, který stál před legátovým stolem, jen pokrčil rameny, protože dobře věděl, že nikdo z přítomných si nedělá žádné iluze o ctižádostivé touze místodržitele po císařském purpuru.
„Ano, to je pravda, pane. Jenomže tohle odmítnutí netrvalo dýl, než kolik času mi zabere šněrování bot. Bylo to jenom počáteční zaváhání, ale už krátce nato se nemohl dočkat, až na ramenou ucítí purpurový plášť. A byl bez sebe štěstím, že ho za císaře provolávají legionáři. Seděl na koni a mával Egypťanům, když ho provolávali pánem světa.“
„Nebyli to jenom Egypťani, centurione, ale i vy, chlapi ze Třetí Galské, jste se k těm hlasům přidali. Mám dojem, že představa o mastném císařském obohacení vojska, které ho dostane na trůn, všem na nějaký čas zaslepila oči.“
Cotta znovu pokrčil rameny.
„Tedy bez urážky, legáte, ani tebe jsem neslyšel, že bys proti téhle myšlence nějak hlasitě protestoval.“
Vysoký důstojník se zasmál a zavrtěl hlavou.
„To máš pravdu, centurione, a já se za svoji reakci nijak nestydím. K tomu, abych v téhle situaci nějak zaváhal, bych potřeboval daleko větší míru odvahy, než kolik jí ve skutečnosti mám. Dovedeš si vůbec představit tu nešťastnou ‚náhodu‘, která by mě potkala, kdybych se postavil proti tak hlasitě projevovanému veřejnému mínění? Všechny ty schůzky a porady, které ve vší tichosti proběhly mezi držitelovými lidmi a jistými vysokými důstojníky… Samo sebou, že se jednalo o předem dohodnutou záležitost.“
Čekal na odpověď, ale centurio mlčel a jen upřeně hleděl na zeď za důstojníkovými zády.
Legát si povzdychl. „Ničemu neporozumíš, pokud ti dopodrobna nepopíšu pozadí a průběh těchto událostí.“
***
Egyptský voják zaútočil dlouhým mečem, snaže se vetřelce bodnout přímo do hrudi, Cotta se ale pootočil bokem, takže ostří meče neškodně sklouzlo po jeho plátovém pancíři. Přesně v okamžiku, kdy Egypťan stál ještě v pozici neúspěšného výpadu, centurio si přehodil dýku z pravé ruky do levé, popadl útočníkovu ruku s mečem za zápěstí a znemožnil mu tak zrušit nákrok a dlouhou dýkou ho bodl do pravého stehna. Zakroužil zbraní, a když ji vytrhl, z rány na stehně vytryskl pulzující proud tepenné krve. Voják zavrávoral, zaúpěl bolestí, a toho okamžiku centurio využil, přikročil těsně k němu a hrot dýky mu vrazil hluboko do hrdla.
***
„Víš, centurione, pravda je taková, že když se Marcus Aurelius nakazil tím morem, co přišel z východu, nikdo si nemohl být jistý, že se vladař v krátkém čase neodebere ke svým předkům. Den ležel v bezvědomí a sotva dýchal, téměř bez pulzu, a lékaři shodně pokládali jeho stav za beznadějný. A v této situaci jeho manželka vyslala až z germánské hranice posla k našemu Gaiovi Avidiovi Cassiovi. Ano, odpovím na tvou nevyslovenou otázku, kterou ti čtu z tváře. Je pravda, že podle kolujících zvěstí sdílel Avidius Cassius slasti císařovnina lože, a to navzdory skutečnosti, že si ho Marcus Aurelius velmi považoval. Ve zprávě zaslané našemu místodržiteli císařovna sdělovala, že její manžel je mrtvý, že císařovna se obává o život, pokud by na trůn usedl její syn Commodus nebo nějaký jiný uchvatitel moci. V oné zprávě prosila Cassia o pomoc a žádala ho, aby se jakožto samotným Markem Aureliem jmenovaný vladař východních provincií prohlásil císařem celé říše, a zachránil tak stát před případnými uzurpátory a hrozbou občanské války.“
Cotta přikývl.
„To celé samozřejmě dává smysl. Ale…?“
„Máš pravdu, je tady jedno velké ale,“ opáčil legát. „Císař nezemřel, ale žije. Věř mi, že když jsem se to doslechl, překvapilo mě to stejně jako teď tebe. Avidius Cassius se o tomhle zázračném uzdravení dozvěděl před třemi týdny, a proto také odtáhl s oběma legiemi sem, aby v době, kdy se ta novina roznese, byl co nejdál od Říma. A to je také důvod, proč se skrývá ve svém stanu, kde přemýšlí, co udělat, aby se zbavil Damoklova meče, který mu visí nad hlavou. Jediná realistická odpověď na tuhle otázku ovšem zní, že nemůže dělat vůbec nic. Celá římská armáda s výjimkou sedmi východních legií okamžitě moudře vyslovila plnou loajalitu trůnu. Tváří v tvář volbě mezi bezostyšným uzurpátorem ve vzdáleném Egyptě a skutečným císařem, který má pod palcem tucet legií zocelených dlouholetými válkami s Markomany, se velitelé jistě nemuseli příliš dlouho rozhodovat.“
Domluvil a mlčky se zahleděl na předmět zabalený do plátna uprostřed stolu.
„Podle mne je nanejvýš pravděpodobné,“ pokračoval po krátké odmlce, „že počet sedmi Cassiovi věrných legií se scvrkne na dvě v okamžiku, kdy od Rýna a Dunaje dorazí legie věrné císařovi, aby nás, tedy naši a Druhou legii, které jsme tady v Egyptě jediné, tvrdě potrestaly za odpadlictví. Legáti ostatních pěti východních legií se nepochybně dají raději na milost nemilost císaři, než aby čelili trestu, jaký čeká rodiny aristokratů, kteří se v časech jako je tento, postaví na nesprávnou stranu. I když dost pochybuji, že by je císař dal popravit. Marcus Aurelius je moudře uvažující vladař a zdá se, že i své ženě prominul její ‚pochopitelně chybnou volbu‘. Jediný člověk, který už nemůže přejít na druhou stranu, je v tuhle chvíli sám Cassius. Ať udělá cokoli, je de facto mrtvý muž, protože jediné, co mu ještě zbývá, je střetnout se s císařovými legiemi v bitvě. A v takovém případě může doufat leda v zázrak, ke kterému by například došlo, kdyby císaře zasáhla zbloudilá střela z balisty nebo kdyby Cassiovi Štěstěna dopřála vítězství, ale na takovou eventualitu bych nevsadil ani zlámanou grešli…“
Čekal, jak na jeho slova centurio zareaguje, ale chvíli trvalo, než Cotta váhavě odpověděl:
„To všechno zní náramně zajímavě, legáte, ale nemůžu se pořád zbavit dojmu, že mi tady říkáš věci, které se nehodí pro uši člověka v mým postavení. Jednoduše něco, co bych vlastně vůbec neměl vědět.“
Legát se předklonil a tvrdě se pousmál.
„Nadešel čas mluvit na rovinu, centurione, a i když to zřejmě nechceš slyšet, obávám se, že my všichni dřív nebo později poneseme odpovědnost za naši říši. A tebe přitom čeká úkol mnohem obtížnější, než by se ti asi líbilo. Víš, moje role je významnější než jen úloha velitele Třetí Galské. Významnější, než by se na první pohled mohlo zdát. A kdyby Avidius Cassius jen tušil, co mám v úmyslu, vlastnoručně by mi podřízl hrdlo, aby měl jistotu, že se mě definitivně zbavil.“
„Ty jsi…“
„Jen do toho, nestyď se.“
„Ty jsi císařův špeh!“
„Bozi, to ani náhodou! Jak ti vůbec mohlo přijít na mysl něco tak přízemního? Já jsem, centurione, římský patricij s vynikající výchovou. V rodném domě mám tucet posmrtných masek významných předků, mužů natolik inteligentních i bezohledných, že se jim podařilo provést naši rodinu úskalími konce republiky i zrodu císařství. Mužů, kteří přežili občanskou válku tím, že se vždycky dokázali postavit na stranu vítězů, kteří uměli sklonit hlavu, když na trůn usedl vyšinutý vladař a kteří stáli v čele nejkrvavějších bitev tohoto drsného světa. Přitom i já jsem jenom nástrojem plnícím vůli svého vladaře, a to za všech okolností a za jakoukoli cenu. A centurione, teď tedy doslova bez obalu…“
Přistrčil v plátně zabalenou věc na centurionovu stranu.
„Tak jen do toho. Vím, že umíráš zvědavostí, aby ses dozvěděl, co je uvnitř. Rozbal to!“
***
Cotta se odvrátil od smrtelně raněného Egypťana, který vykašlával krev hrnoucí se mu současně do plic i z úst, a znovu okovanou botou definitivně srazil muže, který se začínal probírat z mrákot. Sehnul se, a zvedl dýku, kterou předtím hodil po umírajícím strážném, a zamířil k vnitřní komoře velitelského stanu. Na stole uviděl stejnou legionářskou zbraň stanoveného vzoru, jakou znal z plátěného balíčku v legátově pracovně. Ta sice pocházela ze zbrojního skladu Třetí legie, byla však narychlo ale odborně označena vyrytou oficiální vojenskou zkratkou II TR CASTR, označující formální titul jeho sesterské Druhé legie v Egyptě. Nad vstupem do vnitřní komory skomíral plamen lampy, který Cotta palcem a ukazovákem udusil, takže se komora ponořila do naprosté tmy.
***
Legát zatvrzele prahl po smrti uchvatitele.
„Zabij ho, centurione, a jestli se ti podaří vyváznout se zdravou kůží, postarám se, aby ses ještě před východem slunce dostal odtud do bezpečí. Pokud ovšem splníš, co jsem ti řekl.“
Po krátkém zaváhání centurio přikývl.
„Jak to vypadá, tak asi nemám moc na výběr, že, legáte? Sice by sis pro tenhle úkol našel někoho jiného, ale ten by měl ještě menší šanci na úspěch než já. Chci ale…“
Legát odmítavě mávl rukou.
„Peníze? S tím samo sebou počítám, centurione. Pokud správně splníš svůj úkol, čeká tě odměna ve zlatě v plné výši ušlé mzdy i tvého podílu na pohřebním fondu. Krom toho na tebe bude u brány čekat vůz, který tě odveze do přístavu se vším, co budeš na cestu potřebovat. Během jednoho až dvou měsíců se usadíš kdekoli na území říše, a krom bohatství, které ti umožní začít nový život, tě bude hřát vědomí, že jsi nejen posloužil císaři, ale také že jsi zachránil tisíce mužů před marnou smrtí ve zcela zbytečné bitvě.“ Cotta zavrtěl hlavou.
„Je mi líto, legáte, ale to mi nestačí. Jestli to udělám, chci mít jistotu, že mí nejbližší přátelé jsou v bezpečí. Pokud jen tak z ničeho nic zmizím, kdekdo si snadno spočítá souvislosti a jsou tady lidi, na které by mohla dopadnout odplata za to, co jsem udělal já.“
Velitel legie pozdvihl obočí.
„To je od tebe překvapivě šlechetné. O kolik lidí by se mohlo jednat?“ Zatímco Cotta vyslovoval jednotlivá jména, sledoval legátovu tvář.
„Jsou to všechno staří mazáci, co narukovali v přibližně ve stejný době jako já, takže legie skoro o nic nepřijde. Z nás všech by tak jako tak do roka byli vysloužilci.“
„Chceš po mě, abych předčasně propustil do důchodu tucet zkušených legionářů? To je dost troufalý požadavek, centurione.“
Muž na protější straně stolu jen pokrčil rameny.
„Ty zase po mě chceš, abych zabil císaře, a navíc padělanou zbraní. Takže pokud jde o troufalost požadavku, jsme si my dva, myslím, kvit. Chci tolik zlata, abychom všichni mohli začít nový život, a za to já udělám, o co jde tobě.“
„A ty mi věříš, že tuhle dohodu dodržím?“
Centurionovo zasmání připomínalo krátké psí zavrčení.
„Ano, legáte, věřím. Zajedno jsi římský patricij a tvoje slovo je otázkou cti. A zadruhý, kdybych zavětřil jen stín podezření, že svůj slib nehodláš dodržet, vyvolám melu, která zachvátí půlku tábora. A můžeš hádat, čí jméno budou chlapi vyvolávat.“
Legát se ohlédl na svého nejbližšího podřízeného, a když viděl, že mlčky přikývl, odpověděl:
„Tak dobře. Tví přátelé na tebe budou čekat u brány tábora. Jestli se do východu slunce nevrátíš, pošlu je pryč bez tebe. Pokud se ty staneš vrahem ‚císaře‘ bude lepší, když se tady nebudou ochomýtat, nemám pravdu, centurione?“
***
Cotta se ve vší tichosti prosmýkl do vnitřní komory velitelského stanu. Ticho. Jediné, co slyšel, byl vlastní pulz ve spáncích. Pokud muže uvnitř probudil ruch boje v předsálí, mohl se rozhodnout nevolat stráže, a raději na sebe zbytečným hlukem neupozorňovat. Než se odebral ke splnění tohoto úkolu, dal mu legát poslední radu:
„Jsem si jistý,“ řekl mu, „že se nepokusí proříznout stan a uniknout zadem. Zaprvé neví, co by ho mohlo venku čekat, a zadruhé se spoléhá na svou schopnost vládnout mečem, a proto zůstane, kde je, a bude ti čelit. Jediná dobrá vlastnost, kterou jsem ochoten Avidiovi Cassiovi přiznat, je pekelná odvaha.“ Legát smutně zavrtěl hlavou. „Je to nejlepší římský vojevůdce a nejspíš by byl i nejlepším nástupcem Marka Aurelia, a přesto teď musí zahynout.“
„Ty o svém rozhodnutí pochybuješ, legáte?“
„Nebuď tak zatraceně drzý, centurione. Ale ne, nepochybuji. A teď jdi a splň úkol, na kterém jsme se domluvili.“
***
Procházeje hlouběji do vnitřní komory stanu, Cotta zaslechl slabý zvuk. Uvědomil si, že ho na dřevěné podlaze vyvolávají okované podrážky jeho vojenských bot. Cvakot, který by během dne zanikl v hluku vojenského tábora, by mohl být v nočním tichu slyšet i na protější straně plátnem obehnaného prostoru. Zarazil se v půli kroku, v naprosté tmě si dřepl na bobek a nastražil sluch, protože odhadoval, že jestli se Cassius probudil a vstal, je nejspíš bos, a proto se bude pohybovat naprosto neslyšně. Slabý závan vzduchu byl jediným varováním, svědčícím o máchnutí meče v prostoru, kde měl ještě před okamžikem hlavu. Bylo mu jasné, že Cassius zaútočil na místo, odkud zaslechl krok okovaných bot. Protože předpokládal, že jakmile si samozvaný císař uvědomí, že jeho útok selhal, okamžitě se stáhne zpět do tmy, centurio vsadil na jedinou kartu, která mu ještě zbývala, a s rozpjatými pažemi se vrhl vpřed v naději, že svou oběť zaskočí nepřipravenou.
Podařilo se mu Cassia pevně obejmout v kolenou a podtrhnout mu nohy tak, že mu hlava s temným buchnutím dopadla na dřevěnou podlahu. Uzurpátor se pokusil použít ke své obraně meč, který stále ještě držel v pravici, ale délka zbraně, která byla pro boj ve tmě její předností, byla při těsném styku tělo na tělo nevýhodná, takže ostří čepele jen bez účinku sklouzlo po plátovém pancíři na Cottových zádech. Poté se Cassius pokusil uchopit meč oběma rukama, aby jím ve svislé poloze bodl útočníka do stehna, ale Cottův dvaceti lety vypěstovaný bojový instinkt ho přiměl k rázné akci: zvedl vysoko nad hlavu dýku a několikrát naslepo bodl císaře do slabin. Vzápětí se za Cassiovu tuniku přitáhl až k uzurpátorovu obličeji, levačkou mu zakryl ústa, aby zdusil bolestné zaúpění, a současně mu hrot dýky přiložil k měkké tkáni pod bradou a plnou silou mu zarazil desetipalcové ostří vzhůru až do lebky. Tělo samozvaného císaře se v posledním záchvěvu agónie prudce otřáslo, ale pak zvláčnělo a bez pohnutí zůstalo ležet pod vítězným přemožitelem.
Cotta se skulil ze své oběti, krátkou chvíli zůstal ležet na zádech a ztěžka oddychoval, pak se postavil, nahmatal tělo zabitého, vytrhl padělanou legionářskou dýku Druhé legie a sklonil se k dokonání krvavého díla, které dostal za úkol. Nakonec přesně podle instrukcí svého legáta odhodil dýku vedle mrtvoly. Přikrývkou z Cassiova lůžka si z obličeje i rukou z nejhoršího otřel krev šestice zabitých, a přes vstupní komoru vyšel ze stanu. Sehnul se a ze země zvedl přilbu, kterou tam odložil před zabitím prvního strážného, a po ní i svou odhozenou vinnou hůl. Pak se rozhlédl po ztichlém táboře Druhé legie, nořícím se do noční temnoty. Mohutným kopnutím převrhl železný koš se žhnoucími oharky, které se rozletěly po plátně velitelského stanu, kde chvíli jen syčely a kouřily, jak silná tkanina nějaký čas odolávala vzplanutí.
Otočil se a rychlým krokem zamířil do tábora. Při přecházení otevřeného prostoru se ještě jednou ohlédl. Když viděl, že vnitřní stan vzplanul a oheň už přeskočil i na vstupní dílec, zhluboka vdechl chladný noční vzduch a zařval z plných plic:
„Hoří!“
Po krátké chvíli zaznamenal, že ze stanů kolem něj začaly vykukovat hlavy rozespalých vojáků.
„Hoří! Všichni vstávejte, hněte prdelema a koukejte hasit!“
V mžiku byl celý tábor na nohou, desítky mužů utíkaly s kbelíky vody, které měla všechna družstva ve stanech, zatímco Cotta co nejrychleji uháněl směrem k táboru Třetí legie. Strážní na hranici, které před krátkou dobou tak drsně odbyl, se na jeho úsečnou výzvu postavili do pozoru.
„Co se to děje, centurione?“
Cotta se mrazivě zasmál.
„Nějaký blbec převrhl koš se žhavým uhlím. Brzy to uhasí.“
Nejblíž stojící strážný zavětřil a pokrčil nos, když ucítil pach krve na centurionově pancíři.
„Co… co je to za smrad?“ zeptal se, ale vzápětí si všiml rance, visícího na Cottově levé paži. „A co to máš…“
Zkroutil se, když mu na žaludek dopadla centurionova vinná hůl.
„Neptej se tak blbě! A vy se, chlapi, modlete ke svým bohům, abyste na tenhle smrad co nejrychlejc zapomněli, jestli se nechcete dostat do pořádnýho průseru.“
Minul v pozoru stojící strážné své domovské legie a ihned si všiml, že legát ho už před velitelským stanem očekává i s půl tuctem legionářů, ozbrojených dlouhými oštěpy. Když spatřil blížícího se centuriona, na rtech se mu objevil tvrdý úsměv.
„Nuže dobrá, centurione Cotto. Zdá se, že v táboře Druhé legie propukl nějaký zmatek, mám pravdu?“
Cotta pozvedl krví nasáklý ranec, ve kterém přinesl důkaz svého hrůzného vítězství.
„Vypukl tam požár, ale podle mě už teď narazili na daleko horší problém.“
Vysoký důstojník zvolna přikývl.
„Prefekt Decimus měl zdá se pravdu, když říkal, že jestli je na světě někdo, kdo tohle dokáže, tak jsi to jedině ty.“ Převzal ranec, který mu Cotta přinesl z tábora Druhé legie, nahlédl do něj a kysele se pousmál.
„Velice skličující,“ poznamenal. „Myslím, že ani Marka Antonia tenhle pohled dvakrát nepotěší, ale přinejmenším jsme touhle akcí zažehnali občanskou válku, která by sice byla krátká, ale přesto by si určitě vyžádala spoustu zmařených životů. Tu dýku jsi tam nechal?“
Cotta s nehnutou tváří znaveně přikývl a dodal:
„A tím ses zbavil poslední hrozby odhalení, takže se z celé záležitosti stala naprosto nevysvětlitelná záhada, že? Já bych ovšem, i když třeba ne hned, ale někdy v budoucnu mohl mluvit… Předpokládám, že v tuhle chvíli jsou už mí přátelé bradou vzhůru a jejich mrtvoly zvolna tuhnou, je to tak?“
„I jestli máš tak špatné mínění o mé cti, centurione,“ odtušil s chladným pohledem legát, „ujišťuji tě, že k vraždě dobrého a spolehlivého důstojníka bych se nikdy nesnížil. Krom toho, i kdybys někdy mluvil, kdo by ti asi uvěřil, až bude všechno za námi a poměry se vrátí do normálních kolejí? Ne, centurione, v tomhle případě nedostaneš ránu dýkou do zad, ba ani do prsou. Jdi teď k zadní bráně a najdeš tam své přátele, jak na tebe čekají v plné zbroji i s tvým osobním majetkem a dostatkem peněz, abyste mohli začít nové životy. Vozka s nákladní károu vás odveze až do přístavu, kde se budete moct nalodit a odplout kamkoli v dosahu Římem ovládaného moře. Přeji ti hodně zdaru.“
Cotta znaveně přikývl, naposledy ve své vojenské kariéře se postavil do pozoru a předpisově pozdravil svého legáta. Měl se k odchodu, ale v posledním okamžiku se zarazil, jako kdyby ho ještě cosi napadlo.
„Mám v úmyslu podívat se do Říma, legáte, kdyby jen na jeden nebo dva měsíce. Můžeš mi v téhle věci dát nějakou radu?“
Vysoký důstojník přikývl.
„Radu? To je jednoduché. Neuděláš žádnou chybu, když budeš každého člověka, na kterého v Římě narazíš, radši předem pokládat za zloděje. Hlídej si peněženku a…“ Náhle ho cosi napadlo, na okamžik se zamyslel, ale nakonec se rozhodl: „A pokud bys chtěl v Římě zůstat delší dobu, vyhledej tam mého staršího bratra. Žije na rodinném panství jihovýchodně od města, snadno to najdeš, když se vydáš pár mil po Via Appia. Řekni mu, že tě posílám, a že mu doporučuji, aby tě zaměstnal jako trenéra mého synovce. Pověz mu, že jsi mi poskytl jistou službu ve věci Avidia Cassia – on už bude vědět, oč běží.“
Cotta svraštil obočí.
„Představuješ si, že bych měl trénovat dítě? Učit ho dělat tohle?“ zeptal se a pozdvihl dlaně dosud zčernalé krví jeho obětí.
„Můj synovec už není žádné dítě,“ opáčil legát, „a brzy z něj bude dospělý muž. Bratr mu najal k výcviku Vysloužilého gladiátora, ale ty, centurione, jsi z poněkud jiného těsta. Mohl bys ho naučit drsnějším a pro život často potřebnějším způsobům, než jaké mu vtloukají do hlavy všichni ti řečtí mudrci, které jeho otec platí, aby ho učili aristokratickým způsobům římského senátora. Krom toho ten chlapec je slibný mladík, už teď překvapivě obratný v zacházení se zbraní, a díky tvému talentu by se mohl v bojovém umění ještě zdokonalit. Tak co? Půjdeš aspoň mého bratra navštívit?“
„Ano, legáte. Využiju téhle příležitosti, zeptám se, kudy se jde na Via Appia, a toho kluka si omrknu. Pokud tam ovšem nakonec vůbec trefím.“
Legát se pousmál. „Najdeš to snadno. Stačí, když se kohokoli zeptáš na sídlo rodiny Aquilů. Je dost velké na to, že má i vlastní akvadukt. Můj bratr se jmenuje Appius Valerius Aquila. A jméno mého synovce je Marcus.“
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